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  De brief van haar Griekse grootvader komt voor Helen als een donderslag bij heldere hemel. Hij heeft Helen tot nu toe genegeerd, omdat haar moeder niet wenste te trouwen met de door hem uitgezochte huwelijkskandidaat. In zijn brief gebiedt hij haar min of meer hem op het eiland Phoros op te zoeken. Helen is terecht verontwaardigd. Haar grootvader verwacht toch zeker niet dat zij na al die jaren vrolijk zal komen opdraven? Ze is vastbesloten niets van zich te laten horen, tot Damon Leandros ineens voor haar neus staat. Hij weet haar over te halen met hem mee te gaan naar Phoros. Al snel wordt Helen duidelijk dat haar grootvader haar graag als de bruid van de arrogante Damon zou zien. Het prikkelt haar trots dat iedereen verwacht dat zij de charmes van deze Griek niet zal kunnen weerstaan. Zij wijst hem dan ook af, maar zoals ze zal merken, komt hoogmoed voor de val...
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  ‘Ik ga niet, en daarmee uit,’ zei Helen.


  Hugo Brandon zuchtte en streek met de hand door zijn grijze haardos. De brief lag tussen hen in op de ontbijttafel, een dun luchtpostvelletje met een spits zwart handschrift dat een heerszuchtige indruk maakte.


  Hij zei: ‘Neem geen overhaast besluit, liefje.’


  ‘Overhaast?’ Helen’s ogen schoten vuur. ‘Pappie - dat meen je niet! Na de schandelijke manier waarop hij jou en moeder heeft behandeld en haar zelfs niet schreef toen zij ziek was en hem smeekte haar te vergeven.’


  Haar vader zweeg, de blik op het tafelkleed.


  Ze zei: ‘Dat heb je mij tenminste altijd verteld. Wil je nu zeggen dat het niet waar is?’


  ‘Eigenlijk was het nog veel erger.’ Hugo klonk bedrukt. ‘Maar hij is oud, Helen, een zieke oude man. Jij bent zijn enige kleinkind. En hij wil je zien. Zo bijzonder is dat niet.’


  ‘Mijn hemel!’ riep Helen en er viel een gespannen stilte.


  De brief van grootvader Korialis was een donderslag uit heldere hemel. Na tweemaal lezen kon Helen de inhoud nog steeds niet geloven. Bijna negentien jaar was zij door haar Griekse grootvader genegeerd. Hij had zelfs niets van zich laten horen na haar geboorte. En nu moest zij ineens naar het eiland Phoros komen, vlak bij het Griekse vasteland. Hij dacht toch niet dat zij na dit alles vrolijk zou komen opdraven?


  Of misschien ook wel. Als je een keten van hotels bezat, zoals Michaelis Korialis, werd je op je wenken bediend.


  Welnu, zij, Helen, was niet bij hem in dienst en hem bovendien niets verschuldigd. Zij zou zich nergens aan storen.


  Hugo zei zacht: ‘Wat denk je dat je moeder zou willen dat je deed?’


  Helen zag haar moeder voor zich: treurig en zwak, kort voor haar dood zes jaar geleden, de mooie hoge jukbeenderen, die Helen ook bezat, opvallend in het magere zieke gezicht.


  Zij wist best wat Maria Brandon gewild zou hebben - gewild had tijdens haar hele huwelijksleven, al was dat ook nog zo gelukkig geweest. Zij had een verzoening gewenst met de strenge oude man in Griekenland, die volledig met haar had gebroken toen zij hem en het huwelijk dat hij voor haar had gearrangeerd, had afgewezen en was meegegaan met de rijzige Engelse schilder die in een naburig dorp woonde.


  Zij wist dat haar moeder dit aanbod dadelijk en met vreugde geaccepteerd zou hebben.


  Maar ik ben niet zo vergevensgezind, dacht Helen. Na jaren van vernedering kan ik niet doen of er niets gebeurd is. Al die tijd heeft hij mijn bestaan genegeerd. En nu wil hij me ineens zien. Dat is onzinnig.


  Maar bij het lezen van de brief voelde zij vaag dat het niet zo heel onzinnig was. De brief was kort en bijzonder duidelijk.


  Hij had een zware hartaanval gehad, zo schreef hij, en voor hij stierf, wilde hij zijn enige kleinkind zien. Er zou gezorgd worden voor een vliegticket naar Athene en voor vervoer naar het eiland, en alle kosten zouden betaald worden. Hij verwachtte dat zij minstens een maand zou blijven.


  De brief leek wel een zakelijk contract, waaraan alleen nog haar handtekening ontbrak.


  Zij keek op en zag het ernstige en wat medelijdende gezicht van haar vader, die haar tweestrijd aanvoelde.


  Ze zei verwijtend: ‘Maar hoe moet het dan? Zelfs als ik wilde gaan, zou het niet kunnen. Het toeristenseizoen gaat net beginnen en je weet zelf hoe druk het dan wordt in de galerie.’


  Hugo knikte. ‘Dat weet ik, maar ik zoek wel een assistent als jij bereid bent naar Phoros te gaan.’


  ‘Ik begrijp je niet.’ Ze maakte een hulpeloos gebaar. ‘Ik weet niet of ik mezelf wel begrijp,’ gaf hij toe. ‘Ik weet alleen dat ik doodmoe word van al die verbittering en dat we er zo misschien eens een eind aan kunnen maken. Maar als je het niet opbrengt, zal ik niet aandringen. Het is jouw beslissing.’


  ‘Het doet me denken aan chantage,’ zei ze zacht. ‘Ik word van alle kanten onder druk gezet en daar heb ik het land aan.’ Haar stem werd diep en hartstochtelijk. ‘Hij heeft tenslotte ook niet gereageerd toen moeder ziek was.’ ‘Je moeder heeft, misschien met opzet, niet precies gezegd hoe slecht zij er aan toe was. Misschien wilde zij nog eens voor het laatst zijn daden vergoelijken.’


  Helen reageerde afwezig. Zij stak haar hand uit naar de brief en maakte er een prop van. Haar ogen ontmoetten die van haar vader met een uitdagende, smekende blik. ‘Ik lijk misschien wel op haar, papa, maar ik ben niet zo vergevensgezind. Hij is dan misschien rijk en machtig, maar hij kan niet naar believen in en uit lopen in ons leven.’


  ‘Waarom ga je hem dat niet vertellen?’ Hugo’s stem was vriendelijk en zonder kritiek.


  ‘Ik wil niet eens antwoorden.’ Zij gooide de prop in de prullenmand. ‘Probleem afgehandeld. En laat ons nu over iets leukers praten. Heb je de boodschap van Paul gezien die ik voor je heb neergelegd? Hij is weer in paniek vlak voor zijn tentoonstelling. Weet jij waarom?’


  ‘Ik kan die paniek vóór een tentoonstelling wel begrijpen,’ zei Hugo, ‘al heeft niemand ooit staan springen om mijn werk tentoon te stellen.’


  Helen lachte hem hartelijk toe voor zij opstond om de tafel af te ruimen. Het werk van haar vader was goed, maar niet uitstekend. Hij bezat echter het oog van een kenner, waar het de schilderijen van anderen betrof. Hij was realistisch en had al gauw erkend dat hij met schilderen alléén nooit genoeg zou verdienen om zichzelf plus vrouw en dochter te onderhouden. De erfenis van een oom had hem in staat gesteld een aandeel te kopen in een galerie. Die galerie liep niet zo best, maar Hugo Brandon had daar verandering in gebracht en binnen vijf jaar had hij zijn compagnon kunnen uitkopen en de wat overdreven naam vervangen door het ene woord: Brandon. Hij had naam gemaakt aan beide zijden van de Atlantische Oceaan en Helen had nooit om iets anders gevraagd dan hem te mogen helpen bij zijn werk.


  Zij was altijd zeker geweest van zijn liefde voor haar en zijn overleden vrouw. Maar wel vroeg zij zich af of hij ook zo hard gewerkt zou hebben als hij niet met de dochter van een rijk man getrouwd was. Misschien was hij vastbesloten geweest dat Maria het nooit zou berouwen dat zij zoveel had opgegeven om zijn vrouw te worden.


  Grote hemel, dacht zij treurig, alles is ook zo ingewikkeld. Behalve mijn eigen leven, voegde zij er snel aan toe.


  Helen had een fijn leven. Zij vond het leuk dat hun appartement vlak boven de galerie lag, en hield van haar werk. Zonder verwaand te zijn, wist zij best dat haar eigen attributen — een slank lichaam met rondingen op de juiste plaats, een ovaal gezicht met hoge jukbeenderen en heldere grijsblauwe ogen, en wimpers die wat donkerder waren dan het honingblonde haar - bijdroegen tot haar succes.


  Helen’s ogen werden donkerder als zij boos werd. En boos worden was eigenlijk de enige vorm van hartstocht die zij kende. Zij had steeds genoeg mannen om zich heen gehad, maar nooit werkelijk haar hart verloren.


  Haar gedachten gingen even naar Christopher, die haar die avond mee uit zou nemen. Zij vond hem best aardig en liet zich ook wel door hem kussen, maar verder wilde zij niet gaan, ook al dacht hij daar wellicht anders over.


  Later misschien, dacht ze, en schrok er zelf van. Haar moeder had zelden zedepreken gehouden, daar zij wel begrepen had dat de sexuele druk op haar dochter veel sterker zou zijn dan die in haar eigen beschutte jeugd in Griekenland. Maar op één ding had zij steeds gehamerd: zonder liefde kon en mocht er geen overgave zijn. En Helen moest toegeven dat zij niet zag hoe er liefde kon opbloeien uit iets wat zo lauw was als haar gevoelens voor Christopher.


  Het kon best zijn dat zij de man die haar in vuur en vlam kon zetten, nog moest ontmoeten. Misschien zou zij eens de ware ontmoeten, net als dat bij haar moeder het geval geweest was.


  ‘Het was liefde op het eerste gezicht,’ had Maria haar eens met een tedere glimlach verteld. ‘Hij zat op een heuvel boven het dorp het uitzicht te schilderen, op het heetst van de dag, blootshoofds in de zon. Ik vroeg hem toen waarom hij niet in de schaduw ging zitten, om een zonnesteek te vermijden. En hij draaide zich om en lachte.’


  De jonge schilder had haar raad opgevolgd, en vanaf die dag was zij elke middag gaan kijken hoe zijn schilderij vorderde.


  ‘Op een dag was ik heel laat, omdat ik Thia Irini moest helpen. Toen ik op ons plekje aankwam, was hij opgehouden met schilderen. Hij was helemaal van streek omdat hij had gevreesd dat ik niet meer zou komen. Toen wist ik dat hij ook van mij hield.’


  Wat heerlijk om zo zeker te zijn, dacht Helen, speciaal in verband met wat er zou volgen.


  


  Het nieuws dat Maria zich moest verloven met de zoon van een zakenvriend van haar vader, was als een bom ingeslagen bij de twee gelieven.


  Maria had gejammerd dat zij de jongeman nog nooit ontmoet had, maar haar vader was onverbiddelijk. Zij zouden elkaar nog vaak genoeg ontmoeten, beweerde hij. Als ze een hekel aan elkaar hadden, ging het huwelijk natuurlijk niet door. Maar Maria wist wel dat daar weinig reden voor zou zijn. De keus van haar vader zou niet zijn gevallen op iemand die niet bij haar paste en zij wist dat er, als zij niet onverwijld handelde, een subtiele maar onweerstaanbare druk op haar zou worden uitgeoefend en dat zij voor zij het wist getrouwd zou zijn. Zij wist ook dat het geen zin had te zeggen dat zij haar hart had verloren aan Hugo Brandon. Haar vader zou of zeggen dat het slechts een bevlieging was, of hij zou razend worden.


  Tot zijn eer moet vermeld worden, dat Hugo volkomen bereid geweest was Michaelis Korialis te ontmoeten en zijn woede te trotseren. Maar Maria kende haar vader en wist hoe wraakzuchtig hij was. Met veel woorden wist zij Hugo ervan te overtuigen dat een ontmoeting te riskant zou zijn. Bovendien - de tijd drong. Er stond al een verlovingsfeest op stapel, waarop Maria haar aanstaande man voor het eerst zou ontmoeten.


  ‘Ik kan hem niet onder ogen komen,’ had zij bij Hugo gesnikt. ‘Hoe kan ik mij door een andere man laten aanraken, terwijl ik jou liefheb?’


  Twee dagen later verliet zij ’s avonds voorgoed het huis van haar vader. Ze liet een briefje voor hem achter waarin zij smeekte om vergiffenis. Zij had haar leven lang nooit meer een woord van hem vernomen.


  Helen probeerde zich in te denken of zij Hugo zonder enige aarzeling zou kunnen verlaten voor Christopher of een van haar andere kortstondige vlammen. Geen kwestie van, dacht zij misprijzend.


  Zij had trouwens plezier in haar leven en had nergens over te klagen - behalve over haar grootvaders brief, maar die had zij weggegooid, dacht zij voldaan.


  Zij zou hem met gelijke munt betalen, zei ze in zichzelf toen ze na de afwas haar handen afdroogde alvorens naar de galerie te gaan. En daarmee uit.


  Zij had geen flauw idee dat alles nog maar net was begonnen.


  


  De galerie zag er wat muf en slordig uit, zoals altijd na de opening van een tentoonstelling, speciaal als die zo goed bezocht was als de vorige avond.


  Helen liep door het zaaltje, een slanke gedaante in een roomkleurige linnen jurk. Ze zette stoelen recht, raapte hier en daar een peuk op die uit een overvolle asbak was gevallen en zette de glazen op de dienbladen die later zouden worden afgehaald.


  Het was een geslaagde dag geweest,.dacht ze, terwijl zij met voldoening keek naar alle rode ‘verkocht’ etiketjes op de schilderijen en beeldhouwwerken.


  Zij wierp een laatste blik om zich heen voor zij wegging en fronste. Een van de schilderijen hing wat scheef en daar kon zij niet tegen. Zij ging op haar tenen staan om het recht te hangen, maar het werd alleen maar erger. Er stond een laddertje in het kantoor, maar daar zat Hugo de boekhouding bij te werken en zij wilde hem niet storen.


  Zij sleepte een van de met fluweel beklede wiebelige stoeltjes aan die overal in de galerie stonden, en hoopte dat dit haar wel even zou kunnen dragen.


  Zij hing het schilderij recht en leunde iets achterover om te kijken of het nu helemaal goed hing. Het verplaatsen van haar gewicht bracht het stoeltje aan het wankelen en zij dreigde te vallen.


  Helen slaakte een kreetje en werd op hetzelfde ogenblik opgevangen door een paar sterke armen. Zij ving een vleug op van dure aftershave en sigaren voor zij veilig werd neergezet en zich omdraaide om haar onverwachte redder te bedanken.


  Zó iemand had zij niet verwacht, dacht zij meteen. Rijzig, maar niet overdreven groot, met brede schouders en een gespierde borst, overgaand in smalle heupen en lange benen. Hij had een stoere kracht, die zijn dure kleren niet konden verbloemen. Zijn pak was van een luchtige stof en van buitenlandse snit, maar hij was zelf ook bepaald niet Engels. Daarvoor was zijn haar te zwart en zijn huid te donker. Het was ook geen conventioneel knap gezicht, maar door de uitgesproken trekken en de donkere diepliggende ogen niet gemakkelijk te vergeten. Er speelde een zwakke glimlach om zijn wilskrachtige mond toen hij keek hoe zij naar hém keek, besefte zij ineens verschrikt en begon te blozen.


  Ze zei snel: ‘Ik moet u bedanken, sir. U hebt mij behoed voor een vervelende valpartij.’


  ‘Het was me een waar genoegen, Miss Brandon.’ De diepe stem had een vaag accent, dat zij niet thuis kon brengen.


  Ineens voelde zij een onverklaarbare ongerustheid. Zij wist zeker dat zij hem niet eerder in de galerie gezien had. Hij was bepaald geen man die je over het hoofd zag, zelfs niet in een mensenmenigte. En hij kende haar naam.


  Ze zei stijfjes: ‘De galerie is helaas al dicht. Hebben ze u dat beneden niet gezegd?’


  ‘Ik ben niet gekomen om de schilderijen te zien, Miss Brandon, ook al zijn er heel goede bij. Ik ben gekomen om u te zien.’


  Er scheen een vreemde stilte om haar heen te vallen.


  Ze zei voorzichtig, plotseling dankbaar dat Hugo binnen gehoorsafstand was: ‘Ik begrijp u niet goed. Kent u mij? Ik geloof niet dat we elkaar ooit ontmoet hebben.’


  ‘Nee - dit was de eerste keer,’ zei hij. ‘Maar ik heb foto’s van je moeder gezien als meisje, en je lijkt erg op haar.’


  Ze zei scherp: ‘Wat wilt u? Wat doet u hier? Wie bent u?’


  ‘Zoveel vragen tegelijk.’ Er klonk lichte spot in zijn stem. ‘Ik zal met de laatste beginnen. Mijn naam is Damon Leandros, en ik ben gewoon hier om je over te halen met mij naar Griekenland te gaan om je grootvader op te zoeken.’


  ‘Heeft hij u gestuurd?’ Zij verstijfde van verbazing, lachte toen kort. ‘En wat bent u in zijn exclusieve club -een van zijn lijfwachten?’


  Na deze woorden vroeg zij zich bijna hysterisch af wat Hugo gezegd zou hebben als hij gehoord had hoe walgelijk onhebbelijk zij was tegen een vreemde. Het lag helemaal niet in haar aard, en haar enige excuus was dat de aanwezigheid van deze man haar ineens onverklaarbaar zenuwachtig maakte.


  Zijn ogen gingen half dicht, waaruit bleek dat haar woorden hem hadden geraakt, maar zijn toon was luchtig toen hij opmerkte: ‘Zoals ik al zei, mijn rol is om je over te halen. Als ik was wat je dacht, zou ik dreigen -misschien zelfs geweld gebruiken - maar zo ben ik niet.’ ‘Dat is dan een meevaller.’ Helen moest zich beheersen om geen stap achteruit te doen. ‘Maar het is vergeefse moeite, Mr. Leandros.’


  ‘Heb je de brief van je grootvader gelezen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Maar je hebt er niet op geantwoord.’


  ‘Daar u alle familiegeheimen schijnt te kennen — nee, dat heb ik niet. Mr. Korialis zou de techniek moeten herkennen. Hij heeft die zelf vaak genoeg toegepast op mijn moeder’s brieven aan hem.’


  Hij zuchtte even. ‘Hij was al bang dat dat de reden voor het stilzwijgen was. Zou het enig verschil maken als ik zeg dat hij spijt heeft je moeder zo te hebben behandeld?’


  ‘Geen enkel verschil,’ zei ze tussen haar tanden. ‘Maar we moeten nu werkelijk sluiten, dus vertrekt u alstublieft.’


  ‘Ik vertrek tegelijk met jou,’ zei hij onverstoord. Hij trok een van de fluwelen stoeltjes bij en ging zitten.


  ‘Ik kan u eruit laten gooien, hoor,’ zei ze, wat weifelend bij de gedachte dat zij Arthur, hun trouwe portier, die niet meer zo jong was, erbij zou moeten halen om zich te meten met deze gespierde viriele Griek.


  Hij schudde het hoofd en zijn vage glimlach werd breder. ‘Wil je je eigen lijfwachten inzetten? Maar waarom? Ik heb toch gezegd dat ik geen geweld zal gebruiken?’


  Zij haalde de schouders op en voelde zich dwaas, hetgeen natuurlijk zijn opzet geweest was. ‘Omdat ik niet van plan ben de hele nacht hier te blijven, terwijl u uw overredingskracht aanwendt, Mr. Leandros.’


  ‘En ik ben evenmin van plan de nacht hier door te brengen. Ik had gehoopt dat je met mij zou willen dineren.’


  ‘Ik eet met mijn vader,’ zei ze. ‘Wij zijn erg op elkaar gesteld. Vertelt u dat maar aan uw cliënt.’


  ‘Mijn “cliënt” had ook een dochter. Ook hij dacht dat zij erg op elkaar gesteld waren,’ zei Damon Leandros kalm. ‘De omstandigheden kunnen soms veranderen.’


  ‘En toch liet hij haar sterven zonder iets van zich te laten horen,’ zei ze bitter.


  ‘Hij wist niet dat zij op sterven lag, en sinds hij hoorde dat zij was gestorven, heeft hij elke dag om haar gerouwd.’


  ‘Hij had mijn vader kunnen schrijven - iets doen.’ ‘Heb je dan geen begrip van trots? Merkwaardig.’ Hij keek haar nadenkend aan. ‘Ik zou zeggen dat die eigenschap ook jou niet vreemd is.’


  ‘Laat ons niet persoonlijk worden, Mr. Leandros. Het spijt me dat ik onhebbelijk geweest ben, maar uw komst is zuivere tijdverspilling, zowel voor u als voor mij.’ Zij aarzelde. ‘U kunt Mr. Korialis mijn beste wensen overbrengen als u dat wilt.’


  ‘Breng ze hem zelf over.’


  ‘Nee.’ Haar irritatie groeide. ‘Nee, dat is uitgesloten. En wilt u nu gaan?’


  ‘Helen?’ In haar agitatie had zij de kantoordeur niet horen opengaan en Hugo niet horen aankomen. Nu stond hij naast hen met een bezorgde frons. ‘Mag ik vragen wat er aan de hand is?’


  ‘Ik ben er zeker van dat Mr. Leandros zijn boodschap graag persoonlijk zal overbrengen,’ zei ze vinnig. ‘Ik heb wel genoeg gehoord. Ik ga naar de flat.’


  Zij draaide zich om en liep weg, gevolgd door een zacht lachje van Damon Leandros. Zij bloosde en drukte de nagels in haar handpalmen. Hij scheen zijn taak niet erg serieus te nemen, of anders nam hij haar niet erg serieus. Misschien dacht hij dat ze maar deed alsof. Nu, dan zou hij wel gauw merken dat hij zich had vergist.


  Veilig in de flat bleef zij even staan om te kalmeren voor zij verderging met het avondeten dat de huishoudster elke dag voorbereidde. De schaal met kip en champignons stond te sudderen in de oven en een citroen-schuimtaart stond vers en goudbruin op het aanrecht. Helen deed rijst in een pan met water en zag met schrik dat zij er te veel in gedaan had.


  ‘Houd je hoofd erbij,’ vermaande zij zichzelf. Zij vroeg zich af wat haar vader uitspookte. Zo lang kon het toch niet duren voor hij zich van hun ongewenste bezoeker had ontdaan. Ze was blij toen zij de deur van de flat hoorde opengaan en haar vader haar naam hoorde roepen.


  ‘Ik ben in de keuken,’ antwoordde zij. ‘Is hij eindelijk weg? Hij leek nogal vasthoudend.’


  ‘O, dat is hij ook.’


  Bij het horen van de sarcastische stem keerde zij zich snel om en de kleur verdween uit haar gezicht toen zij zag dat Damon Leandros, onverschillig tegen de deurpost geleund, naar haar stond te kijken.


  ‘Hoe bent u hier binnengekomen?’ vroeg zij ongerust. ‘Mijn vader...’


  ‘Is dood en zijn lijk is begraven onder de dertiende trede,’ zei hij met sombere stem, en begon toen te lachen. ‘Je verknoeit je tijd in die galerie, meisje. Met zoveel verbeeldingskracht kun je beter misdaadromans gaan schrijven. Je vader schenkt mij een drankje in. Hij stuurde mij om te vragen of je er ook een wilt. Is alles nu duidelijk?’


  ‘Om de dooie dood niet,’ zei ze woedend. Zij zette de pan met een klap neer en liep met grote stappen naar de deur. Zij verwachtte dat hij haar door zou laten, maar hij bleef rustig staan zodat zij vlak langs hem heen moest. Zij raakte hem nauwelijks, maar het was een contact dat zij liever vermeden had.


  Hugo was in de weer met flessen en glazen en wierp haar een verontschuldigende blik toe. ‘Er is wel genoeg eten voor drie, hè liefje?’ vroeg hij.


  ‘Zelfs wel voor vier of vijf,’ zei ze met verstikte stem. ‘Kunnen we niet nog wat wildvreemde mensen binnenhalen?’


  ‘Helen!’ De stem van haar vader klonk scherp. Hij zei: ‘Mijn excuses, Mr. Leandros, over de onbeleefdheid van mijn dochter. Ik kan u verzekeren dat zij gewoonlijk heel anders is.’


  ‘De situatie is ook verre van gewoon,’ tierde Helen. Zij beefde heftig en begon bijna te huilen.


  ‘Misschien kan ik maar beter weggaan,’ stelde Damon Leandros voor. ‘Wij kunnen deze discussie net zo goed uitstellen tot een geschikter ogenblik.’


  ‘Dat zal geen enkel verschil maken -’


  ‘Helen,’ viel haar vader weer in de rede, ‘je zou tenminste kunnen luisteren naar wat Mr. Leandros heeft te zeggen. Ik dacht dat je wellicht in een rustige sfeer, aan tafel in je eigen huis, meer voor rede vatbaar zou zijn.’ Helen haalde wat bibberig adem. ‘Dus je denkt heus dat ik moet toegeven en naar Griekenland gaan?’


  ‘Ja,’ zei Hugo Brandon onomwonden. ‘Ik zie geen enkele reden om die vijandigheid uit het verleden nog vol te houden. Jij hebt zijn bloed in de aderen, liefje, of je wilt of niet. Ik vermoed trouwens dat je eigenlijk wel nieuwsgierig bent naar je Griekse familie.’


  De wanhoop beving haar toen zij tussen de beide mannen stond. Zij kon dit laatste niet ontkennen, maar dacht dat het haar geheim was. Natuurlijk was zij nieuwsgierig. Haar moeder had haar veel verteld over Phoros en over het grote huis van Michaelis Korialis in de buitenwijken van Athene. Maar zij had er nooit met haar vader over gesproken, uit angst hem te kwetsen door de schijn te wekken dat zij verlangde naar de vleespotten van een Griekse miljonair.


  Ze zei moe: ‘Ik ga naar de keuken. Ik ben helemaal in de war.’


  Het werd een sombere maaltijd. Helen at vrijwel niets en Hugo evenmin. Hij keek bezorgd naar haar gebogen hoofd. Alleen Damon Leandros had een gezonde eetlust en hield een neutraal gesprek gaande.


  Zij verwachtte de werkelijke discussie pas bij de koffie. Zij had onder het eten steeds de blikken van Damon Leandros gevoeld, als die van een kat die op een muis loert, en dat maakte haar inwendig boos.


  Eén ding was zeker: Michaelis Korialis moest hem volkomen vertrouwen om hem deze opdracht te geven. Zij vroeg zich af of hij voor haar grootvader werkte, hoe oud hij was, zelfs of hij getrouwd was, en verwierp deze laatste gedachte, daar dit soort gissingen beter achterwege kon blijven.


  Hugo en Damon Leandros zaten te praten bij muziek van Brahms toen zij binnenkwam met de koffie. Zij zette het blad op tafel en wilde net zeggen dat ze hoofdpijn had en naar bed ging, toen zij de honende glimlach van Damon Leandros zag waarmee hij zat te wachten op een dergelijk excuus. Zij kreeg een kleur en trok zich hooghartig terug naar de verste hoek van de kamer. Maar haar afzondering duurde niet lang.


  Het was Hugo die opstond met een excuus. Hij had geen sigaartjes meer en moest naar de winkel op de hoek, legde hij uit. Hij was zó terug, vervolgde hij met een verontschuldigende blik op zijn dochter.


  Toen de deur achter hem dichtviel, zat zij stijf rechtop in haar stoel en keek strak voor zich uit, terwijl de spanning in de kamer voelbaar groeide. Er kwam geen woord of beweging van haar metgezel, maar zij was ervan overtuigd dat haar vader was weggegaan om hen alleen te laten.


  Ten slotte keek ze hem aan. Ze zag tot haar schrik dat hij haar lui achterovergeleund rustig zat op te nemen.


  ‘Kalm maar, meisje,’ zei hij droog. ‘Je ziet eruit of je bij de minste aanraking in duizend stukjes zou barsten.’ Hij zag haar slikken en glimlachte wat grimmig. ‘Wees maar niet bang. Ik ben niet van plan de proef op de som te nemen.’


  ‘Dat mag ik hopen.’ Helen had haar stem teruggevonden. ‘Ik denk dat Mr. Korialis ontstemd zou zijn als hij hoorde dat iemand zijn kleindochter had toegetakeld.’


  Hij keek sarcastisch. ‘Maar als je niet meegaat naar Griekenland, komt je grootvader daar nooit achter. Misschien zou ik inderdaad een vrijpartij moeten beginnen om te zorgen dat je contact met hem opneemt om protest aan te tekenen.’


  Hij stond op uit zijn luie stoel en liep naar haar toe. Helen drukte zich angstig tegen de kussens.


  Ze zei wat schor: ‘Waag het niet mij aan te raken. Blijf uit mijn buurt.’


  Hij bleef ongeveer een meter van haar stoel staan. Zij keek verdwaasd naar hem op en zag dat hij hoog boven haar uittorende.


  Zachtjes zei hij: ‘Je bent een koppig en dwaas meisje, Eleni. Wat vraag ik je nu helemaal? Een paar weken van je leven, dat is alles. Een paar weken voor het geluk van een zieke oude man, die zich vastklampt aan het leven in de hoop je nog eenmaal te zien.’


  ‘Een zieke tiran,’ zei ze bitter, ‘die altijd zijn zin krijgt. Dat bleek wel uit de toon van zijn brief.’


  ‘Als dat waar was,’ antwoordde hij, ‘was jij nooit geboren. En wat de brief betreft, het is waar dat Michaelis het moeilijk vindt iets te vragen. Heb je dan geen medelijden met hem - geen warmte onder dat koele uiterlijk?’


  ‘U hebt geen recht zo tegen mij te spreken.’ Zij wenste wanhopig dat hij wat achteruit zou gaan. ‘En ik heet Helen, niet Eleni.’


  ‘Voor je grootvader ben je altijd Eleni geweest,’ zei hij vriendelijk en tot haar afgrijzen voelde zij plotseling tranen in haar ogen.


  ‘Vlieg op,’ fluisterde zij en toen vervaagde zijn donkere gezicht en begroef zij het gezicht in de handen. Toen zij genoeg gekalmeerd was om haar omgeving te kunnen zien, merkte zij dat hij voor de open haard stond met een arm op de schoorsteenmantel. Er lag een smetteloze linnen zakdoek op de armleuning van haar stoel en na een korte aarzeling gebruikte ze die met een gesmoord bedankje.


  Hij zei: ‘Ik zal niet wachten tot je vader terugkomt.’ Hij stak de hand in een binnenzak en nam een notitieboekje en een gouden potlood, schreef iets op en legde het blaadje op de schoorsteenmantel. ‘Mijn hotel en kamernummer, Eleni,’ zei hij. ‘Ik ga eind deze week naar Griekenland terug. Als je mee wilt, hoef je mij alleen maar op te bellen. Of een boodschap achter te laten als je dat liever wilt.’


  ‘Dat wil ik liever,’ zei ze met saamgeknepen lippen, ‘veel liever.’


  Hij wierp haar een ernstige blik toe. ‘Het spijt me dat we elkaar onder deze omstandigheden moesten ontmoeten.’


  ‘Het spijt me dat we elkaar sowieso moesten ontmoeten,’ zei ze vermoeid. ‘Maar ik neem aan dat mijn grootvader u dankbaar zal zijn. Hoe zult u uw overwinning aan hem melden? Misschien krijgt u wel een bonus.’


  Hij keek geamuseerd. ‘Ik zou dit nauwelijks een overwinning willen noemen. Meer een eerste schermutseling,’ zei hij koeltjes. ‘En wat mijn bonus aangaat,’ hij glimlachte, ‘ik denk dat ik die nu maar zal incasseren.’


  Twee grote passen brachten hem bij haar terug, zijn hand sloot als een klem om haar pols en trok haar omhoog. Daar zij er niet op was voorbereid, stond zij ineens overeind, struikelde tegen hem aan en voelde voor de tweede keer de kracht van zijn armen toen hij haar vasthield en haar steeds dichter tegen zich aan trok.


  Ze zei licht hijgend: ‘Nee!’ En toen sloot zijn mond zich over de hare met meedogenloze grondigheid.


  Toen het voorbij was, stond zij hem aan te staren, met heel grote ogen in een betraand gezichtje, en een hand gedrukt tegen de gekneusde zachtheid van haar lippen, te diep geschokt om een woord van protest uit te brengen.


  Hij wierp haar een laatste koele blik toe en wendde zich af om weg te gaan. Toen hij de deur had bereikt, kreeg Helen eindelijk haar stem terug.


  ‘Rotvent!’ Zij trilde hevig. ‘Daar zul je spijt van krijgen!’


  Hij keerde zich om en keek naar haar. ‘Daar ben je te laat mee, Eleni. Ik heb al spijt,’ zei hij en liep de deur uit.


  


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Helen deed de luiken van haar hotelkamer open en stapte op het balkon, in de volle kracht van de zon van Athene. Zij had de raad gekregen een paar uur te rusten vóór zij verder reisden naar Phoros, maar zij kon niet rustig in bed blijven liggen terwijl heel Athene aan haar voeten lag uitgespreid.


  Bovendien was zij totaal niet moe. Dit was de meest comfortabele reis van haar leven geweest. Het was een plezierige schok geweest de reis te maken met een privé-straalvliegtuig, in plaats van met een lijntoestel.


  ‘Dit is toch niet het eigendom van mijn grootvader?’ had zij Damon Leandros gevraagd, en daarmee haar vaste voornemen zo min mogelijk tot hem te spreken, laten varen.


  ‘Nee, van een vriend van hem,’ zei hij laconiek. Hij gaf geen andere uitleg en zij vroeg er niet om.


  De formaliteiten in Athene gingen vliegensvlug en een auto met chauffeur stond te wachten om hen naar de stad te brengen. Helen had aangenomen dat zij in het stadshuis van haar grootvader zou logeren, dat haar moeder haar had beschreven, maar was in plaats daarvan regelrecht naar een luxe hotel gebracht. Al gauw werd duidelijk dat dit een hotel van haar grootvader was. Helen werd discreet op haar wenken bediend en ze moest toegeven dat zij er heimelijk van genoot.


  Dit maakte weer goed dat zij de reis met Damon Leandros had moeten maken. Zij had hem na de avond dat hij bij hen had gegeten, niet meer gezien tot op het ogenblik dat de auto voorstond om haar naar het vliegveld te brengen.


  Zelfs toen zij eindelijk de moed vergaard had om hem telefonisch te berichten dat zij toch bereid was mee te gaan naar Griekenland, was hij niet thuis geweest en had zij de boodschap moeten afgeven aan een onbekend vrouwspersoon met zwoele stem. Helen had minachtend geconcludeerd dat Damon Leandros het geen uur kon stellen buiten een mooie vrouw om zijn mannelijkheid te bewijzen. Het zat haar ook dwars dat hij met zoveel eerbied werd behandeld, zowel op het vliegveld in Athene als dat in Engeland, en tevens door de hoteldirecteur bij hun aankomst. Hij was geen willekeurige werknemer! Hij moest heel wat zijn in de organisatie van haar grootvader. Nu ja, des te groter zou de klap zijn als hij eruit vloog, dacht zij voldaan, want zij kon niet geloven dat Michaelis Korialis verheugd zou zijn te horen dat zijn kleindochter door deze man was gezoend.


  Al was ze blij hem even kwijt te zijn, toch had het haar gehinderd dat hij terloops had opgemerkt dat zij rust nodig had alvorens hun reis te vervolgen, en dat haar lunch op de suite zou worden gebracht.


  Op weg naar de lift waren zij langs de openstaande deuren van de eetzaal gelopen, waar een verleidelijk koud buffet werd klaargezet, en Helen was veel liever zelf haar maaltijd gaan uitzoeken met de andere gasten.


  Niet dat iemand zich had kunnen beklagen over de sortering die haar werd voorgezet, moest zij toegeven.


  Zij had enthousiast van alles geproefd, maar eigenlijk was ze veel te opgewonden om te eten!


  Zij kon nog steeds niet bevatten dat zij nu heus in Athene was. Langzaam drong het tot haar door hoe anders alles hier was. Een blik op haar horloge zei haar dat zij nog verscheidene uren de tijd had voor hun vertrek en zij besloot wat rond te kijken in de stad.


  Ze trok een paar lage sandaaltjes aan en greep haar handtas. Zij had wat reischeques gekocht in Londen en een paar pond gewisseld voor drachmen. Net genoeg, hoopte zij, voor een buskaartje naar de Acropolis plus een kop koffie met een taartje op een van de vele terrasjes.


  Zij zette een zonnebril op en liep naar de lift. Niet dat zij echt geloofde dat iemand haar zou tegenhouden, maar Damon Leandros had nadrukkelijk gezegd dat zij moest rusten op het heetst van de dag en had misschien orders gegeven daarop toe te zien.


  De foyer was vol mensen toen zij uit de lift stapte. Zij liep onopgemerkt langs de receptie en door de enorme glazen klapdeuren naar de zonnige straat.


  Na de koelte in het hotel, trof de hitte buiten haar als een mokerslag. Zij bleef staan bij een kiosk, kocht een Engelse gids en liep langzaam verder. Zij ging op in de menigte, die hoofdzakelijk bestond uit toeristen, die volstrekt geen haast schenen te hebben. Haar eerste poging om een voorbijganger de weg naar de Acropolis te vragen, liep op niets uit. Na korte tijd was zij het middelpunt van een groep druk pratende en gesticulerende Grieken.


  Helen, die merkte dat sommige voorbijgangers haar nieuwsgierig opnamen, werd verlegen door de luide stemmen en woeste gebaren. Zij probeerde het gesprek te onderbreken, maar zonder succes, en tenslotte liep zij maar door om te trachten een bus te vinden of een politieagent de weg te vragen.


  De hitte werd drukkend en zij kreeg al spijt dat zij de raad van Damon Leandros niet had opgevolgd en in haar koele suite was gebleven. Als het werkelijk een goede raad was geweest en niet een bevel, zou zij het wel gedaan hebben, maar zij wilde niet behandeld worden als een klein kind.


  Zij kon de juiste bus niet vinden en liep in wanhoop een apotheek binnen. Deze keer had zij meer geluk. De apotheker, een donker jongmens met een baard, sprak bijna volmaakt Engels, maar hij keek weifelend toen zij uitlegde waar zij heen wilde.


  ‘Op het heetst van de dag, thespim's. Is dat wel verstandig?’


  ‘Ik ben maar een paar uur in Athene,’ legde zij uit.


  Hij haalde de schouders op en bekeek haar slanke armen die uit de mouwloze donkerblauwe jurk kwamen. ‘U hebt een tere huid. Die moet u beschermen tegen de zon.’ Hij nam een tube zonnebrandcrème en zei: ‘Dit zal allicht wat helpen, maar u moet wel oppassen in onze Griekse zon.’


  Zij bedankte hem aarzelend, want zij wilde niet de helft van haar beetje geld besteden aan dure zonnecrème, maar toen zij haar geld te voorschijn haalde, wilde hij dat niet aannemen.


  ‘Ik wil geen betaling, thespim's. Het was mij een genoegen.’ Hij glimlachte haar toe met oprechte sensuele waardering, die haar de kleur naar de wangen deed stijgen. ‘Misschien komt u nog eens terug in Athene.’


  Hij vergezelde haar naar het trottoir en wees haar waar zij de bus kon pakken. Helen dacht dat hij misschien met enige aanmoediging zelfs met haar mee was gegaan.


  Er stonden al mensen te wachten bij de halte en ze hoopte dat dit betekende dat de bus spoedig zou komen. De tijd vloog, en zij wist niet hoe lang haar tocht naar de Acropolis zou duren.


  Maar twintig minuten later stonden zij er nog steeds en Helen kon het wel uitschreeuwen van ongeduld. De andere wachtenden waren in de schaduw gaan staan, maar Helen posteerde zich op de stoeprand en tuurde de weg af.


  De auto viel haar direct op door zijn schitterende snelle lijnen. En toen zij zag wie er aan het stuur zat, slaakte zij een lichte kreet. Het was Damon Leandros en hij was niet alleen. Er zat een meisje naast hem, donker en in haar soort even schitterend als de auto. Zij glimlachte en praatte geanimeerd met hem. De auto was al bijna voorbij toen Damon Leandros zich half omdraaide om zijn sigaret weg te gooien en zijn blik die van Helen ontmoette over twee rijen auto’s. Zij was blij om die twee rijen auto’s, want naast herkenning en ongeloof had zij een begin van woede op zijn gezicht gelezen.


  Zij keek weer de heuvel af en beet onrustig op haar lip. Hij zat vast in het verkeer en kon niet stoppen en dit was trouwens een straat met eenrichtingsverkeer. Maar iets zei haar dat hij terug zou komen.


  Een gammele taxi stopte aan de kant van de weg om zijn passagier uit te laten en Helen holde naar het openstaande portier en liep in haar haast de verontwaardigde Athener bijna omver.


  De chauffeur was donker en ongeschoren en leek wel lid van een Griekse bende, maar hij scheen te begrijpen dat zij naar de Acropolis wilde, ook al scheen hij weinig lust te hebben haar daarheen te brengen. Hij zette de auto met een ijselijk gekraak in de versnelling en stortte zich in de verkeersstroom, terwijl hij aanhoudend binnensmonds mopperde.


  Helen, die op de achterbank van de ene kant naar de andere werd geslingerd, was met stomheid geslagen. Het speet haar dat zij geen Grieks sprak, want het boekje met Griekse zinnetjes zou wel geen vertaling hebben voor: ‘U rijdt als een krankzinnige.’


  Haar enige troost was dat Damon Leandros, als hij terugkwam om haar te zoeken - en zij twijfelde er niet aan dat hij dat doen zou - zou merken dat zij spoorloos verdwenen was.


  De taxi stopte uiteindelijk met een ruk die haar bijna op de vloer deed terechtkomen en zij keek benauwd naar de lange rij cijfers op de meter en vroeg zich af wat de ritprijs zou zijn. De chauffeur scheen niet van plan om te helpen. Toen zij aarzelde, keek hij haar nors aan en ten slotte nam zij haar beurs, telde een aantal bankbiljetten af en gaf hem die. Te oordelen naar zijn minachtende glimlach, had zij hem veel te veel gegeven, dacht zij boos.


  Het was warmer dan ooit toen zij de heuvel opliep naar de ingang. Zij passeerde een stalletje met frisdranken onder de bomen, waar veel toeristen zaten, en zij besloot daar op de terugweg neer te strijken.


  De grote platte stenen waarop zij liep, voelden warm aan onder haar dunne zooltjes en boven haar torende de rots, bekroond door zijn prachtige tempels. Zij bleef staan en staarde omhoog, met een gevoel van isolatie dat dieper ging dan lichamelijk alleen zijn. Zij dacht aan de vele tirannen, filosofen, soldaten en slaven die haar waren voorgegaan langs deze weg en voelde heftiger dan ooit tevoren het Griekse bloed in haar aderen, en tevens 'een ongekende ontroering, die dieper ging dan de normale opwinding van een vakantieganger.


  Zij volgde de groepjes mensen voor haar en liep langzaam de wijde uitgestrektheid op van de verbleekte witte rots, die de stad Athene gediend had als fort en als religieus heiligdom. Het Parthenon domineerde alles. De grote honingkleurige massa stak omhoog tegen het volmaakte blauw van de hemel, als een trotse oude leeuw die de lucht opsnoof, dacht Helen, en moest er zelf om lachen.


  Zij wist dat zij, met het oog op de luchtvervuiling uit de grote stad aan de voet van de Acropolis, alles slechts uit de verte kon bewonderen. Een aantal gebouwen stond al in de steigers. Dat was spijtig, maar zou de tempels wellicht voor het nageslacht kunnen behouden.


  Zij ging zitten op een blok pilaar en dronk het beeld van de Acropolis in, daar zij wel nooit meer terug zou komen. Als haar grootvader eenmaal was gestorven, zou er geen reden meer zijn om ooit naar Griekenland terug te keren. Haar gevoel van verwantschap, van thuiskomst zelfs, verontrustte haar. Zij beschouwde zichzelf als door en door Engels, en zag er ook niet Grieks uit, vond zij zelf.


  Zij bleef nog wat van het uitzicht genieten en zag ook de zee in de verte. Na een tijdje wendde zij zich een beetje duizelig af. De zon die weerkaatste van de witte rotsen was overweldigend. Zij liep wankelend enkele treden af naar het museum, waar zij neerzeeg op een bankje en de vingers tegen het voorhoofd drukte.


  Toen zij een hand op haar schouder voelde, keek ze verschrikt op, denkend dat het een suppoost was. In plaats daarvan keek zij in de koude, woedende ogen van Damon Leandros.


  ‘O.’ Zij staarde naar hem omhoog met gefronste wenkbrauwen. ‘Jij bent het. Hoe heb je mij gevonden?’


  ‘Ik kon wel raden waar je heen wilde,’ zei hij kil. ‘Ik zag je het museum binnengaan en ben je gevolgd. Wat is er? Ben je ziek?’


  ‘Een beetje hoofdpijn, dat is alles,’ antwoordde zij stijfjes en hoorde zijn geïrriteerde zucht.


  ‘Juist daarom had ik je gevraagd wat te rusten,’ zei hij na een korte pauze. ‘Ik wil je gezond bij je grootvader afleveren.’


  ‘Dat snap ik, al hoef ik niet te vragen of dit wordt ingegeven door liefde voor mij of door eigenbelang. Het zal mijn grootvader niet bevallen dat je mij aan mijn lot hebt overgelaten.’


  Hij wierp haar een harde blik toe. ‘Je grootvader wist dat ik enige zaken had af te wikkelen in Athene en dat ons vertrek naar Phoros een paar uur moest worden uitgesteld.’


  ‘O ja?’ Helen glimlachte ondanks het bonzen in haar hoofd. ‘Ik zag die “zaken” naast je in de auto zitten. Allemaal prima geregeld!’ voegde zij er veelbetekenend aan toe.


  Maar de explosie die zij verwachtte, bleef uit. Toen hij sprak, was zijn stem zachter dan ooit.


  ‘Jongedame, heeft je vader je wel eens een pak slaag gegeven toen je klein was?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Helen vergat gemakshalve alle straffen die zij als kind ondergaan had. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid. Waarom anders?’ Zijn stem was fluweelzacht. ‘Ben je nu zover dat je mee kunt komen naar het hotel en wat rusten?’


  Helen stak haar neus in de wind. ‘Maar ik heb nog niet eens het museum kunnen bekijken,’ protesteerde zij.


  ‘Dan doen we dat toch!’ Zijn glimlach beviel haar volstrekt niet toen hij haar overeind hielp.


  Een half uur later had zij spijt als haren op haar hoofd dat zij niet gedwee was meegegaan naar het hotel. Haar hoofd bonsde en zij was dorstig en misselijk. In een ander geval zou zij geboeid zijn geweest, maar nu zoemde haar alles in de oren.


  Zij slikte, staarde naar de vloer en wilde zich niet gewonnen geven. Zij wist dat zij zich aanstelde als een idioot, maar zij gunde hem deze overwinning niet. Zij zuchtte nog eens en dwong zichzelf te luisteren naar Damon’s verhaal over “de blonde jongeling”, een beeld dat zo genoemd werd omdat er nog sporen van geel op waren aangetroffen.


  ‘Wij hebben altijd bewondering gehad voor blond haar,’ ging Damon verder. ‘Op Phoros, in de buurt van het huis van je grootvader, staat een tempelruïne, die volgens de archeologen aan Aphrodite gewijd was. Ook zij wordt gewoonlijk afgebeeld met blond haar.’


  Helen zei zwakjes: ‘Voor mijn part mag ze kaal zijn. Ik - ik moet hier weg. Ik krijg geen adem meer.’


  De volgende uren vergingen in een waas. Later zou zij zich dingen herinneren als zijn krachtige arm die haar opving en de zachte kussens in zijn mooie wagen, waarop zij rustte als op een wolk. Op de terugweg naar het hotel begon zij zich af te vragen waar hij de donkere schone had gelaten, die ze bij hem in de auto had zien zitten, maar het was te veel moeite hem dat te vragen. Bovendien, zo maakte zij zichzelf wijs, deed het er niets toe hoeveel vrouwen hij er op na hield.


  Zij herinnerde zich nog dat zij zwakjes haar maag had omgekeerd, terwijl de betegelde badkamer duizelingwekkend om haar had rondgetold, en daarna het verfrissende gevoel van een in koud water gedompelde handdoek op haar voorhoofd en tenslotte de heerlijke rust toen zij eindelijk in bed kon gaan liggen en haar ogen dichtdoen.


  Toen zij ze weer opsloeg, liep het tegen de avond. Zij ging voorzichtig rechtop zitten. Haar hoofd deed nog pijn, maar ze was niet meer zo misselijk. Ze had zelfs weer trek. Ze sloeg het enkele laken van zich af en kwam overeind, waarbij zij ineens zichzelf in de spiegel zag. Wat zag zij eruit, dacht zij. Haar ogen leken dubbel zo groot en het haar hing in een verwarde bos om haar hoofd, maar daar kon zij wel iets aan doen. Zij had alleen haar donkerblauwe kanten beha en bijpassend broekje aan. Haar donkerblauwe jurk hing over een stoel, met haar sandaaltjes er keurig naast en zij kon zich totaal niet herinneren die te hebben uitgetrokken.


  Zij kwam uit bed, liep naar de toilettafel en pakte de haarborstel - een van de weinige dingen die zij had uitgepakt - en fatsoeneerde haar haren. Zij zag er pips uit, dacht zij kritisch, maar wat make-up zou dat wel verhelpen. Zij liep de badkamer binnen en waste zich zorgvuldig.


  Zij zou telefonisch wat soep bestellen, dacht ze, en meteen informeren of er een boodschap voor haar was. Het was al veel later dan zij hadden afgesproken om naar Phoros te vertrekken, en zij nam aan dat Damon haar ergens opwachtte. Tegen haar zin moest ze toegeven, dat hij heel vriendelijk was geweest tijdens de snelle rit naar het hotel en haar tenminste rustig alleen had gelaten om bij te komen.


  Zij slenterde terug naar de slaapkamer en bleef in stomme verbazing staan. Damon Leandros stond nonchalant tegen de ingebouwde kasten geleund. Even hielden hun blikken elkaar vast en toen gingen zijn wenkbrauwen spottend omhoog en bedacht zij te laat dat zij half bloot was.


  Zij keek wild zoekend rond naar haar jurk, en zag dat hij stond tussen haar en de stoel waarop die lag. Alsof hij haar gedachten had geraden, pakte hij de jurk en wierp haar die toe. Zij ving hem dankbaar op, trok hem over het hoofd en deed onhandige pogingen om de lange rits op haar rug te grijpen.


  Hij bleef even spottend toekijken en liep toen naar haar toe, waarop zij onwillekeurig een stap achteruit deed.


  ‘Stil maar,’ adviseerde hij kortaf. ‘Ik heb niet het plan je te verkrachten, maar je schijnt hulp nodig te hebben.’


  ‘Van jou heb ik echt niets nodig,’ zei Helen met verstikte stem en bleef zonder succes met haar ritssluiting worstelen.


  ‘Je piepte wel anders toen ik je hoofd vasthield in de badkamer,’ zei hij. ‘Bovendien heb ik de rits misschien kapotgemaakt toen ik je jurk uittrok. Ik had haast en die dingen zijn niet zo stevig.’


  Helen drukte de handen tegen haar gloeiende wangen. ‘O — was jij dat? Hoe durfde je!’


  ‘Het was geen kwestie van durf,’ zei hij koel. ‘Ik dacht trouwens dat Engelse meisjes zo vrijgevochten waren? Bovendien heb je voldoende kleren aan. Als je gaat zwemmen op Phoros draag je beslist veel minder.’


  ‘Maar dan ben jij er tenminste niet om te kijken,’ zei Helen bits. ‘Ik denk dat Mr. Korialis jouw optreden te vrijgevochten zal vinden.’


  ‘Dus je bent van plan je Griekse afkomst te gebruiken als je dat uitkomt. Hoe interessant!’ Hij liep naar haar toe en voor zij kon weglopen, draaide hij haar om met de handen op haar schouders. Helen voelde de rits dichtgaan en even een opwindende streling van zijn vingers, vreemd koel op de verhitte huid van haar rug. Zij spande zich onwillekeurig onder zijn aanraking en hoorde hem zachtjes lachen.


  ‘Ik ben blij dat je het leuk vindt,’ zei ze scherp toen ze wegliep. ‘Ik denk dat het lachen je wel zal vergaan als je je baan verliest.’


  ‘Wil je dat je grootvader mij ontslaat?’ vroeg hij langzaam.


  ‘Hoe raad je het zo!’ Zij wierp hem een uitdagende blik toe met schitterende ogen.


  ‘Je kunt het altijd proberen, Eleni,’ zei hij schouderophalend.


  ‘En noem me alsjeblieft niet zo. Dat klinkt veel te intiem.’


  ‘En dat is natuurlijk ondenkbaar,’ zei hij plechtig. Maar hij vond het grappig en dat maakte haar woedend.


  ‘Hoe ben je eigenlijk in mijn kamer gekomen? Vindt het hotelpersoneel dat zomaar goed?’


  ‘O, ik heb veel overredingskracht. Maar in dit geval was dat niet nodig. Toen ik hier wegging, heb ik gewoon de sleutel meegenomen. Ik heb hem hier in mijn zak.’


  Zij stak de hand uit. ‘Geef hem aan mij, alsjeblieft.’


  ‘Waarom? Je zult hem niet meer nodig hebben. Wij gaan zo weg. Ik heb je grootvader al moeten bellen dat wij werden opgehouden. Dat beviel hem volstrekt niet en hij mag zich niet opwinden.’


  ‘En je hebt zeker meteen gezegd dat het mijn schuld was,’ zei ze sarcastisch.


  ‘Ik heb alleen gezegd dat je moe was en last van de warmte had. Ik heb niet gezegd dat je de Acropolis hebt beklommen op het heetst van de dag. Michaelis Korialis is er de man niet naar om geduld op te brengen voor stommiteiten en ik wilde niet dat je nu al een slechte indruk zou maken.’


  Zij was diep beledigd. ‘Waarmee je wilt zeggen dat ik dat vanzelf wel zal doen.’


  ‘Dat zit er wel in. Je bent koppig en ongehoorzaam en je hebt een scherpe tong. En dat is niets voor je grootvader. Je moet nog veel leren over Griekenland en de Griekse mannen, Eleni.’


  ‘Maar alsjeblieft geen lesjes van jou,’ zei ze onomwonden.


  Hij glimlachte. ‘Daar je van plan bent mij te laten ontslaan zodra we op Phoros zijn, zal ik daar weinig gelegenheid toe hebben,’ zei hij gladjes, maar zijn donkere ogen vertoonden een vreemde glans en Helen werd plotseling onzeker. Het zou wellicht beter zijn geweest te wachten met haar oorlogsverklaring tot zij veilig op Phoros waren. Maar zij kon het niet verkroppen dat hij haar had vastgehouden toen zij zo hulpeloos was.


  Zij had direct wraak moeten nemen na zijn kus in Londen, dacht zij, terwijl zij mokkend haar koffertje pakte. Zij had hem moeten slaan of bijten, dan had hij zich deze vrijheden niet gepermitteerd. En zij negeerde het stemmetje dat zei dat een man als Damon Leandros nam wat hem zinde.


  Toen zij het slot dichtdeed, wilde zij zijn uitgestrekte hand niet zien.


  ‘Neem jij de rest maar mee.’ Zij maakte een hoofdgebaar naar haar andere koffers die onder het raam stonden.


  ‘Ik zal ze laten ophalen,’ zei hij effen na een stilte en zij onderdrukte een lach. Zeker beneden zijn waardigheid om achter haar aan te lopen met twee grote handkoffers, dacht zij. Hij hield er niet van zich belachelijk te maken.


  Toen zij door de gang naar de lift liep, zag Helen twee kamermeisjes die lachend naar haar keken. Zij wierp Damon een vragende blik toe en hij glimlachte even.


  ‘Ze zijn blij je te zien,’ zei hij. ‘Je grootvader is erg geliefd.’


  Zij had het gevoel alsof hij op een speciale reactie van haar wachtte, maar zij was daar niet toe in staat. Het vooruitzicht haar grootvader te ontmoeten, begon haar wat te benauwen.


  Zij stapte zwijgend in de lift en wachtte tot haar metgezel op de knop gedrukt had.


  ‘Hoe komen we in Phoros?’ vroeg zij om de stilte te doorbreken.


  ‘Er is een auto om ons naar Piraeus te brengen. Vandaar gaat de reis over zee,’ zei hij laconiek.


  ‘O.’ Helen moest dit even verwerken. ‘Er is zeker een geregelde veerdienst?’


  ‘Ja. Driemaal per dag.’


  Haar vage voornemen hem belachelijk te maken, begon vaste vorm aan te nemen.


  Het zou haar enorme voldoening geven, bedacht zij, heel alleen op Phoros aan te komen, na Damon Leandros zielig te hebben achtergelaten in Athene. Had zij daar maar eerder aan gedacht, toen zij nog op haar kamer was. Misschien had zij hem dan in de badkamer kunnen lokken en hem daar opsluiten. Nu ja, ze moest nu maar iets anders verzinnen.


  Toen zij de lift uit kwamen, zag Helen dat haar bagage al voor hen uit naar de auto werd gedragen. Als dit een voorbeeld was van de bediening in alle hotels van haar grootvader, was daar niets op aan te merken, dacht ze wat cynisch.


  ‘Moeten wij niet betalen of zo?’ vroeg zij ten einde raad toen zij langs de kassier liepen.


  ‘Daar is al voor gezorgd.’


  Verdikkeme nog aan toe, dacht Helen boos. Als ze hem even had kunnen vasthouden bij de receptie, had zij snel naar de auto kunnen rennen en de chauffeur overhalen zonder hem te vertrekken.


  Zij kon haar geluk niet op toen zij iemand bij de receptie hoorde roepen en hem ongeduldig zag aarzelen alvorens terug te gaan.


  ‘Ga maar vast, ik kom zo,’ instrueerde hij kortaf.


  ‘Haast je maar niet,’ zei Helen met een verblindende glimlach. Het hart klopte haar in de keel toen zij naar de deur liep. De luxueuze slee, van een merk dat zij niet zo gauw kon thuisbrengen, stond bij de stoep, met een chauffeur ernaast. Toen hij Helen zag aankomen, opende hij het achterportier met enig ceremonieel.


  Zij stapte in en probeerde te doen alsof zij meester was van de situatie.


  ‘Spreekt u Engels?’ vroeg zij.


  ‘Een beetje, thespinis.’


  ‘Mooi zo.’ Zij dwong zichzelf duidelijk te spreken zodat hij haar zou begrijpen. ‘Ik wil vertrekken. Wij moeten meteen weg om de veerboot te halen.’


  De man viel bijna om van verbazing. Hij wilde iets zeggen over Kyrios Leandros, maar Helen viel hem snel in de rede.


  ‘Kyrios Leandros gaat niet mee. Hij werd opgehouden.’ Zij maakte een gebaar van telefoneren. ‘Hij komt na.’


  De chauffeur weifelde en keek naar het hotel alsof hij hoopte dat Kyrios Leandros aan de deur zou verschijnen om een eind te maken aan zijn onzekerheid. Maar er kwam niemand.


  ‘Vlug alstublieft.’ Helen zette hem onder druk. ‘Als ik de veerboot mis, wordt mijn grootvader, Michaelis Korialis, erg boos.’


  De naam Korialis maakte blijkbaar indruk, want de man klom met een fatalistisch gebaar achter het stuur en startte de auto. Helen leunde achterover met een zucht van verlichting. Zij was er graag bij geweest als Damon Leandros naar buiten kwam en zag dat de auto weg was met haar erbij. Maar je kon niet alles hebben en ze was al blij snel op weg te zijn naar Piraeus zonder hem.


  De rit naar Piraeus viel tegen, want de weg door de stoffige voorsteden had weinig moois te bieden. Helen was opgewonden en keek telkens achterom of Damon Leandros achter haar aan kwam.


  Maar eigenlijk kon dat ook niet, dacht ze vol vertrouwen. Voor hij een andere auto gevonden had, zat zij al lang op de veerboot. Het was druk op de weg en de auto kwam slechts langzaam vooruit. De chauffeur scheen zich echter niet op te winden en zij trachtte zijn voorbeeld te volgen.


  Zij was blij toen de haven in zicht kwam, maar de auto bleef doorrijden.


  Er lagen overal schepen, dacht Helen verward en er liepen massa’s mensen. Zij hoopte maar dat de chauffeur wist waar hij moest zijn en dat zij niet op een heel verkeerd schip zou terechtkomen.


  Zij tikte de man op de schouder. ‘Waar is de boot naar Phoros?’ vroeg zij en hij lachte breed tot haar grote opluchting.


  ‘Dadelijk, dadelijk, thespinis.’


  En daarmee moest zij genoegen nemen. De auto reed steeds verder weg van de haven met zijn geurtjes van uitlaatgassen, houtskoolvuurtjes en olijfolie, en kwam uit op een bochtige weg die in de rotsen was uitgehouwen. Het uitzicht was adembenemend.


  Toen ging het bergafwaarts en zag zij een tweede kleinere haven in de diepte vol prachtige motorboten en kleine jachten. Het leek niet waarschijnlijk dat hiervandaan een veerboot naar Phoros zou vertrekken en zij begreep er steeds minder van.


  De chauffeur wees omlaag en zei iets in het Grieks om haar gerust te stellen. Zij glimlachte terug, maar haar spanning bleef. Aan het eind van haar boottocht was een man, over wiens karakter, arrogantie en gebrek aan mededogen zij zo vruchteloos had nagedacht. En nu zouden zij elkaar binnenkort ontmoeten en dat gaf haar een wee gevoel in de maag. Dat hij haar had laten komen, moest toch verzachting betekenen van zijn onverzoenlijke houding, hoopte zij, want anders zou haar verblijf in Griekenland wel eens heel vervelend kunnen worden.


  De auto reed langzaam verder langs de haven. Overal waren mensen, vooral toeristen, die voorzichtig hun eerste ouzo en retsina dronken onder de vrolijk gekleurde zonneschermen, en Helen keek geboeid naar de gezellige drukte.


  Het werd al gauw duidelijk dat de chauffeur hier geen onbekende was en dit was een geruststelling. De auto werd herkend en er werd over en weer gegroet. Hij reed verder tot bijna aan het eind en stopte toen. Daarop wendde hij zich tot Helen.


  ‘De boot daar, thespim's,’ kondigde hij aan.


  Daar lag inderdaad een boot, maar niet de kleine gammele veerboot die zij verwacht had, maar een groot indrukwekkend motorjacht met slaapcabines en een zonnedek. En was dat een radiomast, vroeg zij zich verwonderd af.


  Intussen had de chauffeur het portier geopend en stond geduldig te wachten tot zij zou uitstappen.


  Helen maakte een zwak handgebaar naar het motorjacht. ‘Dit?’ vroeg zij met een ontkennend hoofdschudden.


  Hij knikte heftig. ‘Phoros boot, thespim's. Vlug. Zij wachten op u.’


  Wat bijzonder vriendelijk, dacht Helen, ineens vrolijk over de rekbare dienstregeling. De andere passagiers zouden wel boos zijn.


  Een trap voerde omlaag van de havenmuur en onderaan stond een man in een wit uniform te wachten om haar aan boord te helpen. Helen wachtte tot haar bagage snel op het jacht was afgeleverd en glimlachte toen naar de chauffeur.


  1Efcharistózei ze verlegen om een van haar weinige Griekse woorden te proberen.


  ‘Parakaló,’ zei hij en nam zijn pet af. ‘Ga met God, thespim's. ’


  Het motorjacht had inderdaad op haar gewacht, constateerde Helen, want zodra zij voet aan boord zette, ontstond er een gedisciplineerde drukte en voelde zij de krachtige motoren tot leven komen. Haar koffers waren verdwenen, zag zij en zij stond daar wat eenzaam en verlaten op het dek.


  Ineens stond de man in het witte uniform weer naast haar.


  ‘Welkom op de Phaedra, Miss Brandon,’ zei hij met een zwaar accent. ‘Het is heerlijk aan dek, ne? Maar u kunt beneden wat eten en drinken, als u wilt.’


  Een kop koffie, dacht Helen verlangend. Zij had ineens trek, want Damon Leandros had haar geen tijd gegund de soep te bestellen waarin zij zo’n zin had gehad.


  ‘Dan ga ik maar naar beneden,’ zei ze verlegen. Zij keek om zich heen. ‘Zijn de andere passagiers daar ook?’


  ‘Inderdaad; thespim's.’ Hij glimlachte met flitsende witte tanden en ging haar voor naar de kajuittrap. De gang waarop die uitkwam, was breder dan zij verwacht had, de muren hadden een houten lambrisering en aan weerskanten waren deuren. De eerste waar zij langskwam, stond open en Helen zag dat het de kombuis was. Een donkere hofmeester in een witte jas was bezig de laatste hand te leggen aan een schitterend koud buffet. Als dit bestemd was voor de passagiers, had men kosten noch moeite gespaard. Ongelooflijk, dacht zij. De enige verklaring kon zijn dat er twee soorten veerboot waren: een voor het gewone publiek en deze voor de rijke mensen die een groot huis bezaten op Phoros. Het paste wel in het patroon van haar reis tot nu toe, met het privé-straalvliegtuig en het luxe hotel. Het had toch wel voordelen familie te zijn van Michaelis Korialis, dacht zij met een zekere ironie, en waarschijnlijk wilde men ook dat zij dit denken zou.


  De officier bleef plotseling staan en klopte zacht aan de deur alvorens die met een breed gebaar te openen en Helen binnen te laten in de grote kajuit.
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  Haar verbaasde blikken namen de diepe leren banken op en de welvoorziene bar. En alles voor haar alleen, want er was geen mens te zien. Zij liep naar binnen en toen hoorde zij achter zich de laatste stem die zij ooit nog verwacht had te zullen horen, zeggen: ‘Welkom aan boord van de Phaedra, Eleni.’


  Zij draaide zich om en staarde hem aan, terwijl haar gespannen houding haar schrik en ongeloof weerspiegelde.


  ‘Jij?’ Zij stikte bijna. ‘Maar waarom - hoe...’


  ‘Heel eenvoudig.’ Hij deed een stap naar voren en deed de deur achter zich dicht. Hij sloot de wereld buiten, dacht zij angstig en nu waren zij alleen. ‘Ik ben in mijn eigen auto via een andere route gekomen. Dacht je heus dat het je zou lukken mij af te schudden en alleen verder te gaan? Je grootvader heeft mij gevraagd je bij hem te brengen en dat zal ik doen ook, Eleni, of je wilt of niet.’


  ‘Nu, ik wil het niet,’ zei ze uitdagend.


  ‘Dat heb je al ruimschoots duidelijk gemaakt. Maar je moet toch langzamerhand wel gemerkt hebben dat ik, ondanks je vijandige houding, bepaalde compensaties vind in je gezelschap.’ Zijn ogen rustten even op haar mond en gingen toen omlaag, langzaam en nadrukkelijk, alsof hij haar in gedachten opnieuw de jurk uittrok, net als enkele uren tevoren.


  Ze zei dood nerveus: ‘Ik geloof dat ik weer eens aan dek ga-’


  ‘En ik geloof dat je hier blijft,’ zei hij rustig, terwijl hij haar de doorgang versperde. ‘Ik waarschuw je, Eleni, als je een scène maakt, maak je alleen jezelf belachelijk. De bemanning volgt mijn bevelen op en niet de jouwe. En ga nu zitten. Dimitri brengt straks ons eten binnen.’


  ‘Ik zou erin stikken,’ verklaarde Helen woedend, maar niet geheel naar waarheid.


  ‘Dat is erg jammer,’ zei hij ironisch. ‘Dan mag je erbij komen zitten en toekijken.’


  Zij liet zich neervallen op de lange met kussens belegde bank die langs de hele wand van de kajuit liep.


  ‘Dit zal je berouwen,’ zei ze zacht. ‘Daar zorg ik wel voor.’


  ‘Ik geloof inderdaad dat je het zult proberen,’ zei hij langzaam. ‘Ik betwijfel alleen of het je zal lukken. Als je mij willens en wetens op stang blijft jagen, zou het jou wel eens kunnen berouwen.’


  ‘Is dat een dreigement?’


  ‘Nee, alleen een waarschuwing, jongedame,’ antwoordde hij met gemaakte hoffelijkheid. Zij kon hem wel in zijn donkere gezicht slaan, maar durfde het niet. Zij wist niet hoe hij zou reageren en wat haar straf zou zijn.


  Er werd aangeklopt en de hofmeester kwam binnen met een nieuwsgierige blik op het tweetal. Hij sprak in het Grieks tot Damon Leandros en kreeg een kort antwoord in dezelfde taal.


  Helen zat ineengedoken op de bank en keek mokkend toe hoe de man een tafel naar voren trok en een stoel neerzette tegenover haar. Even later verschenen er een smetteloos linnen tafellaken, bestek, borden en wijnglazen.


  Damon Leandros liep naar de bar en nam een fles whiskey.


  ‘Mag ik je wat inschenken, Eleni?’


  ‘Ik wil niets van je hebben,’ beet zij hem toe.


  ‘Als je op die toon verdergaat, zul je misschien meer van mij krijgen dan je verwacht had,’ zei hij scherp. ‘Dimitri spreekt geen Engels, maar hij is niet doof en je zou mij verplichten als je beleefd zou blijven in zijn bijzijn. En nu vraag ik je nog eens of ik je iets in zal schenken!’


  Zij keek hem niet aan. ‘Ja - graag. Geef mij maar een glas retsina,’ voegde zij er uitdagend aan toe.


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Heus? Wil je niet liever iets anders?’


  ‘Ik wil graag retsina,’ hield zij koppig vol. ‘Ik heb gehoord hoe het smaakt en wil het eens proberen.’


  Hij schokschouderde. ‘Net als je wilt.’ Hij bracht haar een klein glaasje van de bleke vloeistof en ging tegenover haar zitten. Zij wist dat hij belangstellend haar reactie afwachtte en zette zich schrap. Maar toch greep het eerste teugje haar bij de keel en even was zij bang dat zij zich stumperig zou verslikken. Het leek wel of zij pure hars naar binnen kreeg, dacht zij boos, en dat had hij natuurlijk expres gedaan, want zij wist dat er ook minder sterke soorten verkrijgbaar waren.


  ‘Proost,’ zei ze ironisch en zette het glas neer.


  ‘Yd sas.’ Hij hief hoffelijk het glas met een zwakke glimlach om de mond. ‘Smaakt de retsina?’


  ‘Uitstekend,’ loog zij. ‘Net zoals ik gehoord had.’


  Dimitri liep bedrijvig af en aan. Zij hoorde de zachte plof van een kurk die werd getrokken en hoopte dat de wijn drinkbaarder zou zijn. Hij zette knapperig brood op tafel en een kommetje met een soort mayonaise, die een pittige knoflookgeur verspreidde. Daarna volgde een schaal lekkere grote garnalen, waarop hij de kajuit verliet. Het speet Helen hem te zien gaan. Het vooruitzicht van een maaltijd onder vier ogen met Damon was onrustbarend. Zij dacht aan hun laatste maaltijd in de flat in Londen en wat daarop gevolgd was en haar mond werd droog van angst.


  Zij keek terluiks op haar horloge en vroeg zich af hoe lang het zou duren voor zij Phoros bereikten. Zij nam een tweede slokje retsina en merkte verbaasd dat het er bij nadere kennismaking op vooruitging, hetgeen niet van haar tafelheer gezegd kon worden, dacht zij met een vage glimlach.


  ‘Wat is er zo grappig?’ Hij zat achterovergeleund naar haar te kijken.


  ‘O, niets.’ Met een licht schouderophalen leunde zij voorover en nam een dikke garnaal.


  Hij schoof haar het bakje met saus toe. ‘Wil je dit eens proberen?’


  ‘Ik weet niet,’ zei ze aarzelend. ‘Als er veel knoflook in zit...’


  ‘Maak je geen zorgen.’ Nu moest hij glimlachen. ‘Ik ben van plan er ook van te nemen.’


  Zij had alweer een slokje retsina genomen voor zij begreep wat hij bedoelde en hevig bloosde.


  ‘Verbeeld je maar niets!’


  ‘Ik geloof dat we beiden weten wat er gebeuren zal,’ zei hij effen en zijn ogen dwaalden weer naar haar mond met een sensuele uitdrukking, alsof hij terugdacht aan de zachte lippen die hij onder de zijne gevoeld had.


  Helen nam nog een slokje en nog een garnaal en schudde heftig het hoofd toen hij haar opnieuw de saus aanbood. Hij haalde de schouders op en zette het schaaltje op een andere tafel.


  Zij probeerde nu maar met vaste stem een gewoon gesprek te beginnen. ‘De Phaedra maakt zeker geen deel uit van de normale veerdienst op Phorsos?’


  ‘Nee, geen kwestie van,’ stemde hij toe.


  ‘Dan heb je mij voorgejokt,’ zei ze.


  ‘Hoe dan?’


  ‘Je gaf mij te verstaan dat we met de veerboot zouden gaan. Je wist best dat ik... dat ik niet zou willen...’ Haar stem stierf zielig weg.


  ‘Wegvaren met mij, in de duisternis van de nacht?’ vroeg hij effen. ‘Maar dat heb je toch alleen aan jezelf te danken? Wij hadden uren eerder kunnen vertrekken en Phoros bij daglicht kunnen bereiken. En gejokt heb ik niet. Ik sprak alleen van een tocht over zee. Je hebt je eigen conclusie getrokken.’


  ‘Dat is muggezifterij,’ zei ze driftig. ‘Je had mij moeten zeggen wat mij te wachten stond. Is — is de Phaedra van mijn grootvader?’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ben je nu teleurgesteld?’


  ‘Alleen maar nieuwsgierig,’ zei ze. ‘Hij is zeker van een van zijn vele rijke vrienden. Hij boft toch maar dat hij er zoveel heeft.’


  ‘Michaelis heeft misschien meer geboft met zijn vrienden dan met zijn familieleden,’ zei hij droogjes.


  Helen verstijfde. ‘Dat is gemeen!’


  ‘Vreemd genoeg bedoelde ik jou niet. Maar wil je heus beweren dat je gedrag onberispelijk is geweest?’


  ‘Ik ga toch naar Phoros? Is dat niet wat iedereen wenst?’


  ‘Niet als je boordevol wrok zit en vastbesloten bent zout te wrijven in oude wonden, Eleni. Als je naar je grootvader gaat om jezelf genoegdoening te verschaffen, had je beter thuis kunnen blijven.’


  ‘Dat had je mij wel eens eerder kunnen vertellen,’ zei ze woest. ‘Wat moet ik nu doen? Terugzwemmen naar Piraeus?’


  ‘Nee,’ zei hij koud. ‘Proberen in je hart een spoortje te vinden van het mededogen dat ik die avond in Londen bij je ontdekte.’


  Met grote verwondering staarde zij hem aan over de rand van haar glas.


  ‘O - juist. Dat zachte meegaande windt je zo op, en nu weet ik meteen waar dat zogenaamde spoortje mededogen toe leidde - dat ik hevig door je beledigd werd!’


  ‘Je kunt goed overdrijven,’ zei hij scherp. ‘En ook provoceren. Ik zou maar oppassen, Eleni.’


  ‘Jij bent degene die moet oppassen,’ zei ze roekeloos. ‘Ik zal niets van dit alles vergeten en alle onsmakelijke details aan mijn grootvader overbrengen.’


  ‘Ik merk dat ik je wraakzuchtige gevoelens heb onderschat,’ zei hij langzaam. ‘Maar misschien onderschat jij mij ook wel.’


  ‘Ik dacht van niet.’ Zij zette haar lege glas neer. Zij was licht in het hoofd en vroeg zich ongerust af of dit de voorpret was van haar overwinning, of het resultaat van retsina op een lege maag. Zij at snel nog wat brood en garnalen.


  ‘Ik zie dat je je wat beter voelt,’ zei hij indolent. ‘En dat je weer kleur op je wangen krijgt. Je wordt blijkbaar gestimuleerd door een flinke ruzie.’


  ‘Tot nu toe was ik altijd erg vredelievend,’ zei ze uitdagend. ‘Maar dat geloof jij natuurlijk niet.’


  ‘Een verlangen naar vrede is een teken van ouderdom. Iemand van jouw leeftijd, Eleni, zou moeten genieten van het leven en van alles wat het te bieden heeft. ’ Hij dronk zijn glas leeg. ‘Misschien was je tot nu toe half in slaap.’


  ‘Ik was altijd volmaakt gelukkig,’ zei ze boos.


  ‘Dat kan niet.’ Handig trok hij nog een fles wijn open en schonk de glazen vol. ‘Volmaakt geluk ligt niet te grabbel. Je was tevreden - meer niet.’


  Helen had er genoeg van. ‘Laat ons alsjeblieft over wat anders praten,’ verzocht zij koel.


  Hij glimlachte en hief spottend zijn glas, waarop zij niet reageerde.


  Dimitri kwam de volgende gang opdienen - fijn gekruide kip en diverse slaatjes. Hij zette vingerkommetjes, waarin bloemblaadjes ronddreven, op tafel en trok zich zachtjes terug.


  Het was allemaal zeer indrukwekkend. Zij veronderstelde dat dit de bedoeling was. Alles moest de tegenstelling onderstrepen tussen haar vroegere leven en de enorme weelde hier. Met een schok van angst ontmoette zij ineens de duistere peinzende blik van haar tafelgenoot.


  Haar eetlust verdween en zij speelde slechts met het eten dat voor haar stond.


  ‘Vind je het niet lekker?’


  ‘Ach jawel; ik ben alleen erg moe.’


  Hij wierp haar een blik toe van cynisch ongeloof en zij voegde er aan toe: ‘Al die luxe is niet zo belangrijk voor mij.’


  ‘Wat een verheven opvatting,’ zei hij met een zwakke glimlach. ‘Heb je minachting voor geld en materiële gemakken?’


  ‘Natuurlijk niet. Mijn vader is niet bepaald arm.’


  ‘Nee,’ zei hij na een korte stilte. ‘Hij heeft veel weten te bereiken. En dat pleit voor hem.’


  ‘Pleit voor hem?’ herhaalde zij.


  ‘Zijn leven was heel anders toen hij met je moeder trouwde,’ zei hij elfen.


  Zij snakte naar adem. ‘Bedoel je dat mijn vader achter haar geld aan zat? O, natuurlijk.’ Haar stem striemde. ‘Natuurlijk moest hij vuile bedoelingen hebben. Het Griekse machismo zou nooit kunnen toegeven dat mijn moeder de voorkeur gaf aan een Engelsman boven iemand die zij niet eens kende. Het was moedig van haar te rebelleren in een samenleving die gedomineerd wordt door arrogante Griekse mannen. Het woord tiran is door jullie uitgevonden, is het niet?’


  ‘Niet door mij persoonlijk, nee.’ Hij glimlachte nog steeds, maar er blonk een flikkering van woede in zijn ogen. ‘Je spreekt wel krachtige taal, Eleni. Jij, die uit een samenleving komt waar alles mag en waar je een echtscheiding aan de toonbank kunt kopen. En toch bekritiseer je ons omdat wij bezorgd zijn voor onze vrouwen.’ ‘Zó bezorgd,’ zei ze met saamgeknepen lippen, ‘dat een vrouw die zondigt tegen jullie mannencode, eenvoudig wordt uitgeworpen, zoals het geval was bij mijn moeder. Haar brieven onbeantwoord, haar hele bestaan genegeerd. Wat een goede zorgen! Gelukkig had zij mijn vader!’


  ‘Dat ben ik met je eens.’ Hij zou nog meer- gezegd hebben, maar op dat ogenblik kwam Dimitri weer binnen. De hofmeester voelde de spanning en keek haar vragend en verwijtend aan toen hij zag hoe weinig zij had gegeten. Hij mompelde iets in zijn eigen taal.


  ‘Wat zegt hij?’ vroeg Helen, toen Dimitri een schaal rijpe perziken en glanzende purperen druiven op tafel zette.


  ‘Hij betreurt je gebrek aan eetlust.’


  ‘Zeg hem maar dat het mij spijt.’


  ‘Kun je hem dat niet zelf zeggen?’


  ‘Ik weet “alsjeblieft” en “dank je”, dat is alles.’


  ‘Niet te geloven,’ zei hij en vulde zijn glas bij nadat Helen de wijn had afgewezen. ‘Je lijkt vastbesloten je Griekse bloed te verloochenen.’


  ‘Dat is nogal logisch onder de gegeven omstandigheden.’


  ‘Dan is het maar goed dat je omstandigheden zijn veranderd.’


  ‘Maar Ik ben dat niet,’ verklaarde Helen toen Dimitri een grote zilveren koffiepot neerzette. ‘Ik beschouw mezelf als honderd procent Engels.’


  ‘Een paar lessen van Madame Stravos zullen daar wel verandering in brengen, denk ik.’


  Helen merkte nauwelijks dat Dimitri zachtjes de kajuit verliet. ‘Wie is Madame Stravos?’


  ‘De weduwe van een vriend van je grootvader — een vroegere diplomaat. Zij heeft veel gereisd en spreekt een aantal talen vloeiend, waaronder Engels. Je grootvader heeft haar aangesteld om je gezelschap te houden en je de eerste beginselen van het Grieks bij te brengen.’


  ‘Maar dat is idioot!’ protesteerde Helen. ‘Ik ben uitgenodigd voor een paar weken vakantie, niet om naar school te gaan. En een gezelschapsdame heb ik niet nodig. Woont trouwens de zuster van mijn grootvader, Thia Irini, niet meer bij hem in?’


  ‘Kyria Atrakis spreekt nauwelijks Engels.’ Hij zweeg even. ‘Je zult Madame Stravos wel aardig vinden.’


  ‘Is dat een opinie of een bevel?’ Helen zag hoe zijn mond zich dreigend samentrok. ‘Niet dat het iets hindert. Ik zal mijn grootvader wel weten te overtuigen dat een meisje dat zo vrij is opgevoed als ik echt geen chaperonne nodig heeft.’ Zij lachte hem toe. ‘Zal ik de koffie inschenken?’


  ‘Zoals je wilt.’ Hij stond op en liep naar de bar.


  De koffie was zwart en heel sterk, maar Helen was daar blij om en hoopte dat het zou helpen tegen de retsina, waar ze nog steeds last van had. Zij was licht in het hoofd en haar benen voelde zij nauwelijks meer. Het was dom geweest zoveel te drinken van iets wat zij niet kende. Voorzichtig schopte zij haar sandalen uit en trok haar lastige benen omhoog op de bank, waarna zij haar koffie opdronk en het kopje neerzette.


  Damon liep terug naar haar toe met een glas in de hand en stond op haar neer te kijken. Hij leek plotseling erg groot en zij dacht terug aan die avond in Londen en moest zichzelf dwingen niet terug te deinzen.


  ‘Zullen wij aan dek gaan?’ Zijn blikken waren ondoorgrondelijk. ‘De maan zal nu wel zijn opgekomen.’


  Helen slikte. ‘Ik blijf liever hier.’


  ‘Dat is ook goed,’ zei hij onbewogen en tot Helen’s consternatie ging hij zo dicht naast haar zitten, dat zijn bovenbeen het hare raakte. Zij bewoog zich snel voorover en pakte haar koffiekopje, waarbij zij te laat bedacht dat het leeg was en wist dat hij dat al gezien had.


  ‘Wat is er Eleni? Bedenk je ineens dat Londen heel ver weg is?’


  Bijna onverschillig legde hij een hand op haar knie en duwde haar rok omhoog. Kop en schotel vlogen door het luchtruim toen zij hem woedend op zijn hand sloeg.


  ‘Hoe durf je!’ zei ze met verstikte stem.


  Hij lachte diep in zijn keel. ‘Waarom zou ik niet durven? Je gaat toch al een slecht rapport aan je grootvader uitbrengen, dus dit kan er ook nog wel bij.’


  Zijn andere arm ging om haar heen en trok haar zonder haast naar zich toe. Zij vocht als een wilde met de handen tegen zijn borst om hem weg te duwen.


  ‘Laat me los!’ raasde zij. ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Nee,’ zei hij ruw. ‘Alleen nieuwsgierig naar die samenleving van jou waar alles mag, Eleni. Houd nu op met fladderen, vogeltje, en laat me eens zien hoe een geëmancipeerde vrouw zich gedraagt met haar man.’ Slanke vingers omklemden haar beide polsen en hielden ze onwrikbaar vast. Zijn donkere hoofd boog zich voorover, tot zijn mond het holletje in haar hals raakte. Zij hijgde van machteloosheid en angst en nog een andere geheimzinnige emotie, die zij verklaren noch begrijpen kon.


  ‘Ik - ik ga gillen,’ dreigde zij schor, hoewel zij er niet zeker van was of haar droge keel enig geluid zou doorlaten.


  ‘Gil maar zo hard als je wilt,’ zei hij tegen haar huid. ‘Er komt niemand, want ik heb duidelijk gemaakt dat wij na het diner niet gestoord mogen worden. Stil nu maar.’ Zijn andere hand ging omhoog, tilde het haaf uit haar nek en liet het door zijn vingers glijden. Toen begon zijn duim de zachte huid achterin haar nek te strelen en vreemde trillingen door haar lichaam te zenden, die zij niet kon weerstaan of beheersen. Zijn lippen kwamen warm en onverbiddelijk omlaag naar de eerste zwelling van haar borsten die boven de ronde hals van haar jurk uitkwamen.


  Ze zei smekend: ‘Nee - Damon - alsjeblieft.’ Maar er werd geen acht geslagen op haar woorden. Zijn strelende hand verliet haar nek en gleed omlaag over haar rug, en zij voelde met kloppend hart hoe de ritssluiting van haar jurk mee omlaag ging. Zijn vingers streelden haar ruggengraat tot haar lichaam onwillekeurig omhoog kwam tegen het zijne en hij lachte diep in zijn keel.


  ‘Wat ik in het hotel gezien heb, beviel mij, kougla mou. Ik wil nog wat meer zien.’ Zijn stem werd ruw. ‘Ik wil je helemaal zien.’


  Zij slaakte een zachte kreet van protest en schudde het hoofd toen zijn vingers de gesp van haar beha openmaakten en die met haar jurk van haar schouders liet glijden.


  Een heel lang ogenblik zat hij in stilte naar haar te kijken, terwijl de druk van zijn vingers op haar polsen zo sterk werd dat zij het haast niet kon uithouden en haar tanden in haar onderlip zette om het niet uit te schreeuwen van pijn. Toen richtte hij het hoofd op en keek in haar ogen. Die van hem waren zo donker als de nacht, sluimerend van hartstocht, met dansende duiveltjes in de diepten. Toen hun blikken elkaar ontmoetten en vasthielden, voelde Helen haar adem sneller gaan en was zich vol schaamte bewust van haar blote borsten, die snel op en neer gingen, bewogen door de kracht van die vreemde raadselachtige gevoelens in haar binnenste. Bijna stuipachtig sloot zij de ogen en sloot het beeld buiten, maar niet het beeld van hem. Dat scheen onuitwisbaar op haar netvlies te zijn gegrift.


  ‘Zeg me eens, Eleni,’ zei hij wat hees. ‘Hoeveel mannen hebben je gezien zoals ik je nu zie? Hoeveel?’


  Zij zocht naar een antwoord om hem te kwetsen, maar kon niets bedenken. En misschien had zij, als zij eerder niet zo spits geweest was, deze traumatische ervaring niet moeten ondergaan.


  Hij zei: ‘Geef antwoord, verdorie!’


  ‘Geen enkele.’ Er voer een lichte huivering door haar heen. ‘Geen enkele — niemand.’


  ‘Dus je bent maagd?’


  ‘Ja.’ Zij fluisterde het woord met trillende lippen en voelde de verlammende greep op haar polsen verslappen tot zij vrij was. Verdwaasd opende zij de ogen. Hij was zelfs niet meer in haar buurt. Onder haar verwonderde blikken nam hij zijn glas van de tafel, sloeg de inhoud achterover met een geoefende polsbeweging en zette het lege glas weer terug.


  Toen zijn ogen de hare weer ontmoetten, waren het de ogen van een vreemde - koel en onverschillig.


  ‘We komen over tien minuten op Phoros aan,’ zei hij terloops. ‘Als je je toonbaar gemaakt hebt, zal Dimitri je wijzen waar je je handen kunt wassen en je haren kammen, als je dat wilt. Ik ga aan dek.’


  Zij trok haar jurk omhoog om haar naaktheid te bedekken en haar handen waren onzeker toen zij de rits wilde sluiten.


  ‘Hoe eerder je naar de hel loopt, hoe beter,’ zei ze bibberend en zag opnieuw zijn ironische glimlach.


  ‘Als je iemand moet hebben om je ongenoegen op te koelen, kun je beter mij nemen dan je grootvader,’ zei hij.


  ‘Heb je het alleen daarom gedaan?’ Zij kon het niet geloven.


  ‘Niet alleen daarom,’ zei hij koel. ‘Ik moest ook antwoord hebben op enkele vragen.’


  ‘O, juist.’ Haar stem beefde van sarcasme. ‘Ik begrijp het al. Ik hoop dat ik je nieuwsgierigheid bevredigd heb.’ ‘Je hebt niets bevredigd,’ zei hij en er klonk iets door in zijn stem dat het bloed naar haar wangen stuwde. ‘Maar het was tenminste een begin.’


  ‘Geen begin,’ zei ze. ‘Het einde, het definitieve einde. Dit vergeef ik je nooit.’


  ‘Wat niet? Dat ik je de bevrediging heb onthouden die ik mijzelf ook niet gegund heb?’ vroeg hij spottend. ‘Kalmeer nu maar, köugla mou. Onze tijd komt nog wel, en dat is een belofte.’


  Hij was bij de deur en stak zijn hand al uit naar de knop toen zij het lege glas pakte en hem dat naar het hoofd slingerde. Zij had goed gemikt, ondanks haar woede, maar hij was haar te vlug af en het glas vloog tegen de dichte deur en viel in duizend stukjes.


  Helen zonk terug op de bank. Hoewel zij hem niet had geraakt, had het kapot gooien van het glas haar lucht gegeven en zij barstte in snikken uit.


  


  Uiterlijk was zij kalm en beheerst toen zij aan dek ging om haar eerste blik op Phoros te werpen. Alle sporen van haar hete tranen waren weggewassen in de elegante kleine hut die Dimitri haar gewezen had. Ongetwijfeld had hij het zijne gedacht van het versplinterde glas en haar verfomfaaide uiterlijk, dacht Helen boos, maar daar zij hem vermoedelijk nooit terug zou zien, liet haar dat onverschillig.


  Damon stond over de reling geleund en keek over de donkere golfjes naar het silhouet van het land. Zij kwam zwijgend naast hem staan, zonder naar hem te kijken en liet zorgvuldig een paar meter ruimte tussen hen in. Zij kon de lichtjes op de kust al zien. Het was warm en stil en zij dacht lachende stemmen over het water te horen komen toen het motorjacht langzaam verder voer tussen de kleinere schepen die aan de kade gemeerd lagen.


  Zij staarde naar de flakkerende lichtjes. Er waren er nog meer verder weg — misschien van de villa waar haar grootvader haar opwachtte. Zij huiverde.


  ‘Heb je het koud?’


  Zij dacht dat zijn aandacht volledig gericht was op de naderende kust en zijn slanke manilla-sigaar, maar blijkbaar had hij naar haar gekeken. Zij voelde zich verstijven toen zij nee zei, met ijs in haar stem.


  ‘Ben je dan nerveus?’


  ‘Hoe ik je pogingen een beleefd gesprek te voeren ook op prijs stel, ik ben bang dat het geen zin heeft.’ Zij sprak snel en zonder naar hem te kijken. ‘Ik heb maar één wens en dat is van deze boot af te komen en je nooit meer te zien.’


  ‘Die wens kan ik niet vervullen.’ Zijn stem was laconiek. ‘Ik moet je naar de villa brengen.’


  ‘Dat hoeft absoluut niet,’ zei ze. ‘Als ik jou was, zou ik mijn grootvader maar zoveel mogelijk uit de weg gaan.’ Zij hoorde hem zachtjes lachen en klemde de handen om de reling. ‘Je gelooft zeker niet dat ik het hem ga vertellen, hè?’


  ‘Ja, dat geloof ik best. En je mag hem precies vertellen wat je wilt.’


  ‘Fijn dat ik je permissie heb,’ kaatste zij terug.


  Hij zei niets en liep even later weg, na de peuk van zijn sigaar in zee te hebben geworpen. Zij bleef alleen achter en staarde blindelings naar alle lichtjes en kleine figuurtjes op de wal.


  Er stond een auto te wachten toen zij aan land gingen. Helen was verbaasd, want Phoros leek te klein voor gemotoriseerd verkeer. Ditmaal zat er geen chauffeur in uniform aan het stuur, maar een stevige jongeman in een T-shirt en jeans, die Helen met een blik van vurige bewondering vereerde alvorens grinnikend handen te schudden met Damon Leandros.


  Damon zei droogjes: ‘Eleni, dit is Kostas, die voor je grootvader werkt. Hij spreekt haast geen Engels, maar als je langzaam spreekt, verstaat hij je wel.’


  Zij knikte de jongen toe en bleef zwijgend wachten tot de bagage was ingeladen. Toen deed Kostas met een stralende glimlach het achterportier voor haar open. Damon Leandros ging voorin zitten, zodat Helen deftig alleen achterin zat. Kostas sprong achter het stuur en reed met een ruk weg.


  De auto zocht voorzichtig een weg langs de kade en reed toen landinwaarts door een nauwe dorpsstraat. Er schenen veel mensen op de been te zijn en de meeste winkels waren nog open ondanks het late uur.


  Zij leunde achterover in de zachte kussens en sloot de ogen om het schokken minder te voelen. Buiten het dorp werd de weg iets beter en ging Kostas sneller rijden -sneller dan Helen lief was op de smalle, bochtige weg.


  Het landschap was kaal in het maanlicht, met hier en daar groepjes olijfbomen. Het deed somber en vreemd aan, maar haar vader had het mooi gevonden. Hij was dan ook verliefd geweest, dacht zij met een treurige glimlach, verliefd op haar moeder, die hier was geboren, maar het land op een zonnige ochtend voorgoed de rug had toegekeerd.


  Zij sloot de ogen opnieuw en was zeker ingedommeld, want ineens voelde zij dat de auto langzamer ging rijden en afsloeg van de weg. Zij schrok en ging rechtop zitten, maar kon niets zien. Zij 'reden omlaag langs de smalle weg en hadden de bergen achter zich gelaten. Zij waren nu aan de andere kant van het eiland, want voor zich uit zag Helen de glans van de maan verlichte zee.


  Damon keek om. ‘We zijn er bijna, Eleni.’


  Zij gaf geen antwoord, maar zat met ineen geklemde handen. Al haar angst keerde terug toen de lichtjes beneden in zicht kwamen. Damon had nu wel over verzoening gesproken, maar hoe kon hij weten wat er in haar grootvader omging? Stel je voor dat hij hier op deze afgelegen plek wraak wilde nemen!


  Toen stopte de auto en was er geen tijd meer om na te denken. Het gevreesde moment was aangebroken.


  Het huis was laag en onregelmatig gebouwd met een pannendak en witte muren. Twee lage treden leidden naar de voordeur, die wijd open stond en zij hoopte dat het licht dat naar buiten straalde een welkom inhield.


  Zij slikte en liep de treden op, met Damon vlak achter haar. Als bewaker, dacht zij bijna hysterisch.


  Er stonden twee vrouwen in de hal toen zij aarzelend binnentrad, beiden in het zwart gekleed. Maar dat was de enige overeenkomst. De eerste vrouw deed een stap naar voren, en haar uitgestoken hand was mollig, haar dikke grijze haar in een toet. Haar ogen stonden vol tranen toen zij naar Helen keek, en met een zachte kreet greep zij haar grote witte schort en sloeg het voor haar gezicht.


  ‘Haar naam is Josephina. Zij was het kindermeisje van je moeder,’ zei Damon in Helen’s oor. ‘Zij huilt van vreugde nu ze je ziet,’ voegde hij er wat scherp aan toe. ‘Zeg iets liefs tegen haar.’


  Helen beet zich op de lippen en bleef de aanwezigheid voelen van de andere vrouw, die lang en elegant was, en tevens bleek en mager, en die geen enkel blijk van vreugde toonde over haar komst. Integendeel, de donkere ogen waren koud en ondoorgrondelijk toen zij Helen van het hoofd tot de voeten opnam.


  Helen kreeg haar spraak terug. ‘Lieve Josephina,’ zei ze zacht. ‘Mijn moeder heeft vaak over je gesproken.’ Ze was blij dat dit echt zo was. Zij wist dat haar moeder veel van deze vrouw had gehouden.


  Damon sprak opnieuw. ‘Kyria Atrakis,’ zei hij en Helen besefte met schrik dat de vrouw die haar zo vijandig opnam, Thia Irini was. ‘Wilt u Eleni bij uw broer brengen?’


  Hij sprak in het Engels, zodat zij het kon verstaan, begreep Helen, maar de vrouw antwoordde in het Grieks en zelfs Helen kon begrijpen dat het een felle afwijzing was. Zij zag dat Damon woedend werd.


  Hij zei: ‘Als Kyrios Michaelis werkelijk slaapt, zullen wij hem niet storen. Maar ik denk dat hij vanavond wel wakker zal zijn. En ik denk dat u dat ook weet. Ga mee, Eleni.’


  Zijn hand was onder haar elleboog. Zij wilde hem wegtrekken, maar durfde niet goed voor de ogen van haar oudtante, die haar bepaald liever zag gaan dan komen.


  De vloer onder hun voeten was belegd met marmeren tegels evenals de trappen. Bovenaan de trap voerden veranda’s naar beide kanten en vlak voor hen was een poort, die naar een brede gang voerde met dubbele deuren aan het eind. Door deze gang leidde Damon haar. Zij beefde inwendig en Damon voelde dat blijkbaar en zei: ‘Je hoeft nergens bang voor te zijn, Eleni. Hij is je eigen vlees en bloed. Dat moet je nooit vergeten.’


  Hij klopte zacht aan een van de massieve deuren. Deze ging op een kier open en er verscheen een verpleegster met een vragende blik die overging in een glimlach.


  Zij nam Helen’s koude hand in de hare en drukte die hartelijk.


  ‘Welkom, thespinis. Kyrios Michaelis brandt al van ongeduld en dat is niet goed. Nu zal hij misschien kunnen slapen.’


  Zachtjes trok zij Helen de kamer binnen.


  


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Zij bleef bij de deur staan met knipperende ogen. De verlichting in de gang was gedempt, maar deze kamer leek wel een schouwtoneel, compleet met hoofdrolspeler.


  Hij zat geleund tegen de kussens in een reusachtig bed dat op een kleine verhoging stond aan het eind van de kamer. Het was een grote kamer, verlicht door een enorme kroonluchter, maar bovendien stonden er twee staande lampen aan weerszijden van het bed. Het was een waanzinnig decor, dat alle perken te buiten ging, maar tevens volkomen in overeenstemming met de man die er het middelpunt van vormde.


  Hij was een grote kerel, en hoewel ziekte de machtige schouders wat gebogen had, leek hij er verder nauwelijks door aangetast. Zijn haar was wit en bedekte in stevige krullen het massieve hoofd op de brede nek. Hij had een haakneus en een dreigend vooruitgestoken kin. Onder de borstelige wenkbrauwen, even wit als zijn haar, waren zijn ogen waakzaam en helder als gloeiende kooltjes.


  Hij staarde haar aan met ogen die haar gulzig en bijna ongelovig opnamen. Ze zag zijn lippen bewegen en raadde veeleer dan zij het horen kon, het ene woord: ‘Maria.’ En toen zag zij dat de glans in zijn ogen door tranen werd veroorzaakt.


  Zij kreeg een prop in haar keel en slikte heftig, terwijl zij daar stond, als aan de grond genageld. Toen liep de verpleegster snel naar hem toe.


  ‘Kijkt u eens, Kyrios Michaelis, daar is uw kleindochter uit Engeland. Als zij belooft u niet te vermoeien, zal ik haar bij u laten.’


  Michaelis Korialis wendde het hoofd naar haar toe en zei kort en bondig iets in het Grieks, waarop de verpleegster verschrikt maakte dat zij wegkwam.


  Zijn blik dwaalde terug naar Helen, die opgelucht zag dat hij zijn zelfbeheersing had herkregen.


  ‘Die vrouw is niet goed wijs, maar vol goede bedoelingen,’ zei hij. Hij hief bevelend zijn hand op. ‘Kom bij me, Eleni.’ Zijn stem was diep en vrij streng. Het was een stem die meer gewend was te bevelen dan te smeken.


  Hij klopte op de deken. ‘Kom hier zitten. Laat mij je eens bekijken, pedhi mou.’


  Ze zei rustig: ‘Ik wil ook naar u kijken, grootvader.’


  Hij nam haar hand in de zijne. Zijn hand was groot, donker en benig. Haar eigen handen leken bleek en teer naast de zijne. Er zaten striemen op haar polsen, veroorzaakt door Damon Leandros, maar daar keek hij niet naar. Zijn ogen speurden verlangend en onderzoekend haar gezicht af naar gelijkenis met haar moeder, begreep zij zonder wrok.


  Hij zei langzaam: ‘Kind van Maria, ik kan het verleden nooit te niet doen. Het bestaat en ik kan er niets aan veranderen, zelfs als ik dat wilde, en ik moet je eerlijk zeggen dat ik dat niet wil. Je moeder heeft mij een groot onrecht aangedaan. Ook heeft zij de zoon van mijn vriend beledigd.’


  ‘Omdat zij verliefd werd op mijn vader - van wie ik ook veel houd,’ zei Helen.


  ‘Je vader,’ mompelde hij. Hij nam een lok honing-blond haar en hield die even tussen zijn vingers.


  ‘Ja, ik heb zijn haar. Doet u dat verdriet?’


  ‘Nee,’ zei hij somber. ‘Nee, dat is voorbij, zoals ik al zei. Wij moeten nu in de toekomst zien, Eleni, al was het alleen omdat de artsen zeggen dat ik nog maar weinig toekomst heb.’


  ‘Dat is haast niet te geloven,’ zei ze welgemeend.


  ‘En toch moet je het geloven. Ik ben dankbaar dat je gekomen bent — dat je bij me bent om me die tijd te helpen verlichten — tot aan het einde.’ Zijn stem werd dieper en hij leunde tegen de kussens, alsof de inspanning hem vermoeid had. Helen keek bezorgd naar zijn gezicht. Ondanks de schijnbare kracht die zij gezien had bij het binnenkomen, was er tevens onder het oppervlak iets teers, zag zij nu. Iets teers dat hij natuurlijk wilde verbergen. Zij slikte opnieuw de onverwachte emotie weg die haar ineens dreigde te overstelpen. Zij wist niet zeker waardoor die was opgewekt, maar Michaelis Korialis zou het als medelijden kunnen beschouwen, en dat was het niet. Zij bleef stilletjes op de rand van het bed zitten, met haar vingers nog vast in de zijne, en keek hoe iets van de strengheid en spanning wegvloeide uit de donkere autocratische gelaatstrekken.


  Toen hij weer sprak, was zijn stem nauwelijks meer dan een fluistering en zij moest zich dicht naar hem overbuigen om hem te verstaan.


  ‘Verlaat mij niet, pedhi mou. Beloof het mij.’


  ‘Natuurlijk verlaat ik u niet,’ protesteerde zij. ‘Ik ben er nog maar net.’ Zij wierp hem een angstige blik toe en wilde maar dat de verpleegster terugkwam. Hij leek heel rustig en zijn kleur was normaal voor zover zij kon zien, maar zij wist zo weinig af van ernstige ziekten. Stel je voor dat hij weer een aanval kreeg! Haar keel kneep dicht in paniek, en ook met iets van verdriet. Dit eerste contact was maar kort geweest en zij wist dat er nog genoeg problemen zouden zijn, maar zij wilde dat de relatie hechter zou worden en groeien, voor zover dat kon met het verschil in leeftijd en cultuur. Het was nog te vroeg om over liefde te praten, maar zij begon iets van sympathie te voelen en van verlangen deze felle trotse oude man te gaan begrijpen.


  Zijn ademhaling was diep en regelmatig en zij dacht dat hij op het punt stond in slaap te vallen. Haar hand was nog steeds in de zijne en zij durfde hem niet weg te trekken uit angst hem wakker te maken, dus bleef zij doodstil zitten wachten tot zijn greep zou verslappen.


  Maar die verslapte niet en na een tijdje werd zij stijf van het stilzitten. Ze was ook erg moe van de lange reis en emotioneel uitgeput na alles wat zij had doorgemaakt.


  Zij beet zich op de lippen. Zij had niet over Damon Leandros gepraat met haar grootvader. Dit was niet het juiste ogenblik geweest, en zij zou nog tijd genoeg krijgen, al zou zij de waarheid iets moeten verzachten in verband met de gezondheidstoestand van Michaelis Korialis. Maar hem te laten ontslaan, zou een pretje blijven, dacht ze uitdagend.


  Haar ogen vielen haast toe en zij kon haar hoofd bijna niet rechtop houden. Even aarzelde zij en toen trok zij haar voeten geluidloos uit haar sandaaltjes, zwaaide haar benen voorzichtig op het bed en krulde zich helemaal op. Het zachte, zijden dekbed voelde koel en lekker onder haar wang toen zij het zich gemakkelijk maakte. Zij zou echt niet gaan slapen, dacht zij, toen de slaap steeds meer vat op haar kreeg. Zij zou wat dommelen tot er iemand kwam, want zij kon haar grootvader toch niet alleen laten...


  Dat was haar laatste samenhangende gedachte. Later merkte zij vaag dat zij werd weggedragen en de armen om haar heen voelden bekend, maar misschien droomde zij dat slechts. Er was een vrouwenstem, kirrend van liefde en zorg, en warme zachte handen die haar uitkleedden. Praten werd haar niet toegestaan en zij gaf zich zonder strijd over. Er lag een kussen onder haar hoofd en zij voelde in de zon gebleekt linnen, geurend naar thijm. Zij nestelde zich met een zucht van voldoening en viel in een diepe slaap.


  


  Het was klaarlichte dag toen zij eindelijk wakker werd en de zon scheen warm en schuins in strepen over de slaapkamervloer door de blinden.


  Helen rekte zich op haar gemak uit, wierp het laken weg dat over haar heen lag en keek verbaasd neer op haar in wit batist gehulde gedaante. Gesteund op een elleboog keek zij belangstellend om zich heen.


  Zij was in een grote, eenvoudig gemeubileerde kamer, hetgeen een soort geruststelling was. Zij had de weelde in het hotel wat benauwend gevonden. Er was een tegelvloer in een mooi mozaïekpatroon en een aantal kleden in verschillende pasteltinten. De muren waren effen lichtgeel en de helderblauwe gordijnen vormden een aantrekkelijk contrast. Haar bed was een simpel divanbed, wat lager dan zij in Engeland gewend was, en de tafel ernaast was groot, vierkant en glimmend. Er stond een afgedekte karaf op, met bijpassend glas, gevuld met vers vruchtensap. Zij dronk gulzig en veegde haar mond af als een kind toen zij klaar was.


  Toen klom zij uit bed, liep naar de luiken en deed die open. Aan haar voeten schitterde de Egeïsche Zee, in diep en helder blauw. Zij kon een smalle streep bleekwit strand onderscheiden, dat voor zover zij kon oordelen, grensde aan de tuinen van de villa. Overal waar zij keek, was kleur - het felle groen van het gras onder de sproeiers, het blekere zilvergrijs van de bosjes olijfbomen, de sprekende kleuren van bloemen en struiken, en het heldere paars van een onbekende klimplant die zich om het balkon van haar kamer slingerde.


  Zij haalde diep adem. De lucht was als kristal en geurde naar bloemen en citrusvruchten.


  Zij moest ineens aan haar moeder denken en vroeg zich af of Maria ooit, te midden van het stof, de uitlaatgassen en de vervuiling van Londen had verlangd naar één ademtocht van deze schoonheid.


  Zij schrok van een klop aan de deur en keerde zich snel om toen Josephina glimlachend binnenkwam.


  ‘O, je bent wakker. Dat is goed. Je grootvader zei dat ik je moest laten uitslapen.’


  ‘Dat was lief van hem.’ Helen probeerde ook te glimlachen.


  ‘Lief?’ Josephina wierp de handen omhoog. ‘Terwijl je bent teruggekomen als een zegen voor ons! En door jou Kyrios Michaelis zijn rustigste nacht in weken gehad heeft! Nu wil hij je zien.’


  ‘Ik zal me gauw aankleden,’ zei Helen.


  ‘Nee, de dokter wil je zien, kleintje. Je was gisteren toch ziek, ne? Hij wil er zichzelf en Kyrios Michaelis van overtuigen dat je weer beter bent.’


  ‘Maar dat hoeft toch niet,’ protesteerde Helen. ‘Mij mankeert niets. Het was alleen de zon.’


  Maar ondanks haar vriendelijke zorg was Josephina onverbiddelijk. Zij moest terug in bed. Helen gehoorzaamde met enige tegenzin.


  De dokter was een dikke man van middelbare leeftijd met een grote snor en bedrieglijk treurige, donkere ogen. Hij voelde haar pols en nam haar temperatuur op onder een stroom luchtige conversatie over het verschil tussen Phoros en Engeland, waar hij had gestudeerd. Hij was niet erg te spreken over haar escapade in Athene.


  ‘U moet voorzichtiger zijn, thespinïs, vooral op het heetst van de dag. Heeft niemand u dat gezegd?’


  ‘Jawel,’ gaf Helen schoorvoetend toe. ‘Maar ik wilde de Acropolis zien en dit was mijn enige kans.


  Hij glimlachte, de donkere ogen nog altijd somber. ‘Nu ja, u heeft uw lesje geleerd, ne? En nu wilt u zeker gaan zwemmen en zonnebaden. Dat mag, maar niet meer dan tien minuten de eerste keer. Het zou jammer zijn als u pijnlijk verbrandde.’


  ‘Ik zal eraan denken,’ beloofde Helen lichtelijk geamuseerd.


  Hij trok begrijpend de wenkbrauwen op. ‘Misschien vindt u mij te bezorgd. Maar het gaat speciaal om uw grootvader. Hij mag zich vooral geen zorgen maken. Ontzie hem zoveel mogelijk. Straks wil hij opstaan en met u eten op het terras.’


  ‘Is dat wel verstandig?’ vroeg Helen ongerust.


  De melancholieke ogen schitterden ineens. ‘Ik denk, thespinïs, dat het minder kwaad doet in te stemmen dan u te verzetten. U moet alleen zorgen dat hij zich niet opwindt.’ Hij zag dat zij aarzelend knikte en sloot zijn tas met een gebaar van voldoening. ‘Dat is dan in orde.’


  Ze zei: ‘Dank u, dokter. Ik zal proberen geen moeilijkheden te veroorzaken. Maar ik geloof dat u zich deze moeite had kunnen besparen, al was het lief van mijn grootvader eraan te denken.’


  Op weg naar de deur wierp hij haar een verbaasde blik toe. ‘Maar Kyrios Michaelis weet hier niets van. Het was Kyrios Leandros die mij verzocht naar u toe te gaan.’


  Zij staarde naar de gesloten deur met open mond van verbazing. De brutaliteit, raasde zij inwendig, terwijl zij strak voor zich uit keek. Hoe durfde hij! Misschien deed hij maar of hij bezorgd was, in de hoop bij haar grootvader in het gevlei te komen.


  Zij ging ineens recht overeind zitten toen er een verontrustende gedachte bij haar opkwam. Josephina had haar in bed gestopt alsof zij een klein kind was, maar wie had haar uit haar grootvader’s kamer weggedragen? Zij hoopte maar dat het Kostas geweest was, maar diep in haar binnenste wist zij wel beter - zij had die armen eerder om zich heen gevoeld.


  Zij was weer wat gekalmeerd toen Josephina bedrijvig binnenkwam.


  ‘Je wilt nu zeker wel douchen? Kijk, daar is de badkamer, en daar zijn handdoeken en zeep en lotion voor je huid.’


  Het was een hele verzameling! Helen keek verwonderd rond. De slaapkamer was wel eenvoudig ingericht, maar de badkamer was van een overdadige luxe en zelfs voorzien van een verzonken badkuip naast de betegelde douche.


  De douche was zalig. Niet te heet, net warm genoeg om verfrissend te zijn, maar Helen was ontdaan toen zij het glazen deurtje opendeed en Josephina zag klaarstaan met een reusachtige donzige badhanddoek om haar in te wikkelen. Blozend begon zij onhandig te protesteren, maar zonder succes, want zij werd zo stevig afgedroogd dat zij geen woord kon uitbrengen. Toen werd een andere grote handdoek om haar heen geslagen en kreeg zij te horen dat er koffie klaarstond in de slaapkamer.


  Een mollig meisje met donkere ogen was bezig snel en handig haar bed op te maken. Josephina schonk koffie in en gaf Helen een kopje. Toen zij het aannam, schrok Helen bij het zien van een traan op de wang van de oude vrouw en voelde onmiddellijk wroeging. Had zij Josephina gekwetst door haar opvallende afkeer van de persoonlijke diensten die de vrouw gewend was aan te bieden?


  Ze zei zacht: ‘Josephina, je moet wat geduld met mij hebben. Ik ben niet gewend aan zoveel persoonlijke zorgen.’


  ‘Ach nee, liefje. Het is alleen maar... toen je moeder een baby was, werd ik haar kindermeisje. Toen zij opgroeide, was het mij een vreugde haar te dienen. Zij was zo lief en zo mooi. Toen zij wegging, had ik verdriet. Nu jij terug bent, is het net of de kleine Maria is weergekeerd. Ik ben een dwaas oud mens. Vergeef me.’


  ‘Er valt niets te vergeven.’ Helen zette haar kopje neer en omhelsde het vrouwtje, nu zelf met vochtige ogen. Zij lachte even. ‘Ik waarschuw je! Ik zal nog best aan dit alles wennen!’


  Het kamermeisje had het gesprek met een vragende blik gevolgd en begon een giechelende stortvloed van Griekse woorden terwijl haar ogen met open bewondering de tere huid van Helen’s blote schouders opnamen en de vochtige lokken donkerblond haar in haar nek.


  ‘Po', po', po!’ Josephina hief bestraffend de vinger, maar lachte toegeeflijk. ‘Yannina heeft gelijk, meisje. Zij zegt dat ik hier niet lang meer nodig zal zijn. Dat je binnenkort een man zult hebben om je tijd mee door te brengen.’


  Helen moest lachen. ‘Ik denk dat je baantje nog wel veilig is, Josephina,’ zei ze met een lichte blos. ‘Ik ben voorlopig niet van plan te trouwen.’ Zij zag een trek van verbazing op Josephina’s gezicht en haastte zich haar bedoeling te verduidelijken. ‘Geen echtgenoot, Josephina, nog in geen jaren.’


  Yannina sprak opnieuw en Josephina onderbrak haar met duidelijk opgeheven hand. Helen voelde een verandering in de sfeer die zij niet kon verklaren.


  ‘Is er iets?’ vroeg zij met een vragende blik.


  ‘Ach nee.’ Josephina gaf een bevelend teken aan Yannina om te verdwijnen en deze liep snel de deur uit. ‘Vergeef me, thespinis Eleni. Het is alleen dat er... voor iemand zo jong en mooi als jij beslist een echtgenoot staat te wachten.’


  ‘Nee, echt niet.1 Helen schudde het hoofd. Zij dacht aan Christopher met wie zij wel een paar keer was uitgegaan, en die het niet leuk had gevonden dat ze naar Griekenland ging. Maar hij zou zich beslist wel troosten en aan trouwen had zij nooit gedacht.


  Toen Josephina weg was, nam Helen haar koffie en haar stoel mee naar het balkon, naar de schaduw van de pergola. In de bloemen zoemden bijen.


  Zoals zij lachend gezegd had, zou ze best de smaak van dit leven te pakken kunnen krijgen. Maar dat mocht niet. Ze zou een maand blijven en dan teruggaan naar Engeland en haar werk in de galerie. Straks zou ze haar vader schrijven over haar eerste indrukken, maar niets zeggen over Damon Leandros om hem niet ongerust te maken.


  Haar eerste probleem was nu hoe zij de waarheid over Damon Leandros aan haar grootvader moest openbaren zonder hem teveel op te winden. Het leek een onmogelijke opgaaf. Zij dacht aan het vastberaden gezicht van Michaelis Korialis en zuchtte.


  Misschien kon zij ergens hulp inroepen. De dokter misschien? Zij schudde het hoofd. Ook hij kreeg zijn orders van de arrogante Mr. Leandros.


  En haar oudtante om hulp vragen, had helemaal geen zin. Helen begreep niets van de strakke vijandigheid op het gezicht van de oudere vrouw, want zij wist dat haar moeder altijd vol liefde over haar had gesproken. Zij bedacht dat zij beter had moeten luisteren naar de verhalen over haar Griekse verwanten, dan was zij nu beter beslagen ten ijs gekomen.


  Zij dronk het laatste restje koffie en ging terug naar de slaapkamer om zich aan te kleden. De gekreukte donkerblauwe jurk en haar ondergoed waren al in de was. Haar koffers waren uitgepakt en de inhoud opgeborgen in de ingebouwde kasten. Zij pakte haar wit katoenen jeans en een mouwloze blouse en aarzelde. De dokter had gezegd dat haar grootvader met haar wilde lunchen en ineens leek haar de nauwsluitende broek, die haar lange benen goed deed uitkomen, geen tactvolle keuze. Een opstandig stemmetje voerde aan dat zij zich niet hoefde te storen aan ouderwetse conventies. Maar zij zette die gedachte van zich af. Zij wist dat haar grootvader het niet zou waarderen als zij in een broek rondliep en zij wilde hem niet nodeloos opwinden.


  Tenslotte nam zij een wijde rok in gebroken wit en een donkergroene diep uitgesneden blouse. Zij had het haar gedroogd op het balkon en borstelde dit tot het glad om haar hoofd viel. Toen zij nog wat make-up had aangebracht, was zij klaar om haar grootvader tegemoet te treden.


  Zij deed haar slaapkamerdeur open en keek voorzichtig de gang in. Er was een bel in haar kamer en zij wist dat zij daarmee iemand kon ontbieden om haar eerbiedig naar beneden te begeleiden, maar zij ging liever alleen. Zij liep naar het eind van de gang en kwam uit bij de trap naar de grote hal. Toen zij langzaam naar beneden liep, nam zij de omgeving op met meer aandacht dan de vorige avond.


  Er was een heerlijk gevoel van ruimte en hoogte, vond Helen. De man die het huis had ontworpen, had de schoonheid van de stenen voor zichzelf laten spreken.


  Zij aarzelde onderaan de trap. Er kwamen verscheidene deuren op de verlaten hal uit. Zij probeerde een deur en kwam in een ruime zitkamer. Er lagen grote vachten op de vloer en de ene kant van het vertrek werd gedomineerd door een open haard, waaruit bleek dat het weer op Phoros ’s winters koud en somber kon zijn, al zou zij dat zelf niet meemaken. Zij liep de kamer door en keek naar buiten door de glazen schuifdeuren naar het terras. Behalve een groot aantal klimplanten waren er ook stenen urnen langs het terras, vol rijk bloeiende planten.


  Helen schoof de zware deur open en stapte naar buiten in de zonnige morgen. Bijen zoemden in de bloemen en verder weg in de tuin kon zij het eeuwige tsjirpen van de krekels horen. De stenen balustrade rondom het terras was warm onder haar handen toen zij eroverheen leunde.


  Ze glimlachte. Dit was een voorproefje van het paradijs, dacht ze.


  ‘Kalimera, Eleni.’


  Hij was zo zachtjes om de hoek van het huis gekomen dat zij niets had gehoord en nu stond hij beneden op het tuinpad omhoog te kijken.


  Helen week zo verschrikt achteruit, alsof ze door een bij was gestoken.


  ‘O - ben jij het.’ Zij trachtte zonder succes haar zelfbeheersing terug te krijgen. Hij zag er sterk, mannelijk en ongelooflijk arrogant uit in de korte zwembroek, die zijn smalle heupen nauw omsloot. Zijn blote voeten staken in platte sandalen en hij had een wit jasje van badstof onverschillig om de schouders geworpen, waardoor zijn zonverbrande huid en de dikke haardos op zijn borst, die uitliep in een v-vorm over zijn platte buik, nog duidelijker uitkwamen.


  Zij lachte wat laatdunkend. ‘Klaar voor een drukke werkdag, zie ik.’


  ‘Ik ga even zwemmen voor ik met je grootvader ga lunchen. Kom je mee?’


  ‘Nee, dank je.’ Zij zweeg even. ‘En misschien moet ik je waarschuwen dat ik ook met hem ga lunchen. Wij hebben je daar niet bij nodig. Het verbaast mij trouwens je hier nog te zien.’


  Hij glimlachte. ‘Misschien laat ik mij niet zo gauw intimideren, Eleni. Ik ben vast van plan hier te blijven tot je grootvader mij vraagt te vertrekken.’


  ‘Dapper gesproken!’ Helen dwong zichzelf het hoofd koel te houden. ‘Je hoopt natuurlijk dat de zorg voor de gezondheid van mijn grootvader mij de mond zal snoeren.’


  ‘Vertel je grootvader maar wat je wilt, Eleni. Mij maak je niet bang.’


  Je bent wel heel zeker van jezelf, hè?’ zei ze boos. ‘Maar vergeet niet dat niemand onmisbaar is.’


  Zij draaide zich om, liep de kamer weer binnen en sloot onzacht de deur, woedend dat zij zich weer tot een twistgesprek had laten verleiden.


  Zij liep naar de hal en stond weifelend te bedenken wat zij verder zou doen. Ergens in de buurt stond een vrouw te praten met een hoge stem en een stortvloed van woorden. Zij sprak in het Grieks, dus Helen kon haar niet verstaan, maar haar toon was bijna hysterisch. Telkens viel er een stilte en Helen begreep dat zij de helft hoorde van een telefoongesprek. Zij begreep ook dat iemand die haar nu zag staan, zou denken dat zij het gesprek stond af te luisteren. Zij bloosde en liep naar de trap om naar haar kamer te gaan tot haar grootvader haar liet roepen.


  Zij hoorde hoe de telefoon op de haak werd gesmeten en toen ging de deur links van de zitkamer open en kwam Thia Irini de hal in. Zij was in het zwart gekleed, net als de vorige avond, en droeg een zakdoek die zij door haar vingers heen en weer rukte.


  Zij bleef staan toen zij Helen zag en fronste de wenkbrauwen.


  ‘Ti thélete?’ vroeg zij en haar houding was er niet vriendelijker op geworden.


  ‘Ik kan u helaas niet begrijpen,’ zei Helen zacht.


  Zij was verbaasd toen zij de opluchting zag op het gezicht van de oudere vrouw en vroeg zich af of Thia Irini zich onaardig over haar had uitgelaten.


  Eindelijk zei Thia Irini langzaam: ‘Is er iets wat je zoekt?’


  ‘Eigenlijk niet.’ Helen schudde het hoofd. ‘Ik vroeg mij alleen af waar iedereen is.’


  Thia Irini haalde de schouders op alsof zij haar niet begreep, maar Helen had het gevoel dat zij haar veel beter verstond dan zij wilde toegeven.


  Zij wilde roepen: ‘Wat is er toch? Ik ben de dochter van mijn moeder en zij sprak altijd met veel liefde over u. Waarom wilt u mij hier weg hebben?’


  Maar zij bleef zwijgen. Zij had aan één vijand wel genoeg. Misschien maakte Thia Irini zich alleen maar zorgen over de gezondheid van haar broer en zou zij, als zij merkte dat Helen alleen een verzoening wenste, wat toeschietelijker worden.


  Dat hoop ik dan maar, dacht Helen wat verdrietig toen zij haar oudtante wat gedwongen toelachte voor zij naar boven liep.


  Op de bovengalerij kwam de verpleegster haar tegemoet.


  ‘Ha, thespini's. ’ De vrouw knikte haar toe. ‘U hebt, geloof ik, goed geslapen, en Kyrios Michaelis ook. Dat hebben wij aan u te danken. Vandaag voelt hij zich goed en is gelukkig.’ Zij lachte. ‘Hij wil u alles laten zien, geloof ik. De villa, de tuinen. Het zal moeilijk zijn hem zijn middagslaapje te laten, doen.’


  ‘Lieve hemel,’ zei Helen angstig. ‘Het laatste wat ik wil, is dat hij zich te veel voor mij inspant. Ik zal goed oppassen.’


  ‘Natuurlijk, thespini’s. Geen mens die daaraan twijfelt. Het was hartverwarmend u beiden te zien gisteravond. Kyrios Leandros was diep ontroerd, zag ik.’


  Helen stond op het punt scherp te verklaren dat de reactie van Damon Leandros haar koud liet, maar hield de opmerking nog net binnen. Zij wilde geen geklets veroorzaken en bovendien vermoedde zij dat de verpleegster zelf wat onder de indruk was van Damon Leandros.


  Ik hoop dat ik geen mooie vriendschap doorbreek, dacht zij cynisch, toen zij de ander volgde naar de kamer van haar grootvader. Deze leek wat minder op een toneeldecor in het daglicht, nu de lampen gedoofd en het bed netjes opgemaakt was. De terrasdeuren stonden open en Michaelis Korialis zat ernaast in een luie stoel, met de handen saamgevouwen over de zilveren knop van een wandelstok. Hij keek om toen Helen binnenkwam en stak een hand naar haar uit.


  ‘He'rete, pedhi mou.’ Er stond een krukje naast het bed en hij beduidde dat zij dat moest meenemen. Zij zette het naast hem en ging zitten, met het verlegen gevoel dat de verpleegster al haar bewegingen met een toegeeflijke glimlach volgde.


  ‘Je hebt lekker geslapen,’ zei hij, meer als bevestiging dan als beleefde vraag. ‘Je ziet er goed uit en hebt wat meer kleur. Onze Griekse zon is goed voor je, lijkt me.’


  ‘Alles hier is goed voor me,’ zei ze vriendelijk. Op één ding na, dacht zij, maar dit is niet het ogenblik om dat te berde te brengen.


  ‘Heeft Josephina goed voor je gezorgd?’ vroeg hij. ‘Zij was dol op je moeder en ziet in jou haar geliefde kind dat haar terug wordt gegeven. Dat is goed zo.’


  Helen glimlachte. ‘Als het haar maar geen verdriet doet als ik naar huis moet,’ antwoordde zij.


  ‘Dit is je huis.’ De zwarte ogen onder de borstelige wenkbrauwen flitsten met plotseling vuur.


  ‘Dat hoop ik van harte,’ zei ze. ‘Maar ik heb er ook een in Londen, en daar moet ik weer naar toe als deze vakantie voorbij is. Dat hadden we toch afgesproken toen ik beloofde hier te komen?’


  Zij ontmoette de boze blik van haar grootvader met uiterlijke kalmte.


  ‘Nu begin je al over weggaan te praten,’ bromde hij binnensmonds. ‘Vind je het niet prettig op Phoros?’


  ‘Het is hier prachtig.’ Helen voelde dat ze zich op glad ijs gewaagd had en probeerde het gesprek een andere wending te geven. ‘Is er alleen maar die ene kleine haven? Hoeveel mensen wonen hier eigenlijk?’


  Hij haalde de schouders op. ‘Niet zo veel. Er zijn een paar villa’s waar harde werkers zoals ik zich hebben teruggetrokken. Ik bouwde dit huis voor je grootmoeder. Ik wilde dat onze kinderen niet in de stad zouden opgroeien. Ik had gedacht hier samen ons leven te beëindigen. Als ik geweten had hoe lang ik hier alleen zou moeten wonen, was ik er nooit aan begonnen.’ Zijn hand kwam neer op haar schouder. ‘Laat mij hier niet alleen, Eleni.’


  Zij aarzelde. Het was duidelijk dat haar grootvader een belofte van haar los wilde krijgen en die kon zij hem echt niet geven. Zij had beloofd hier een maand te blijven, dat was alles. Zij moest hem aan het verstand zien te brengen dat zij haar eigen leven had in Engeland. Haar vader had haar nodig, en niet alleen voor de galerie.


  Zij probeerde te glimlachen. ‘Grootvader, u mag mij niet zo onder druk zetten. Laten we elke dag nemen zoals die komt en elk ogenblik benutten. Waar gaan we straks lunchen? Op uw balkon?’


  ‘Ik zou liever beneden willen eten.’ Michaelis Korialis wierp de verpleegster, die discreet in de kamer bezig was, een uitdagende blik toe. ‘Er is een prieel met een mooi uitzicht aan het einde van het terras. Daar is het heerlijk. En Damon komt ook,’ voegde hij er met voldoening aan toe.


  Helen zag uit haar ooghoeken dat de verpleegster een blad met medicijnen opnam en naar de deur liep. Zij smoorde een zucht van verlichting.


  ‘Kunnen wij niet samen lunchen, alleen wij tweetjes of met Thia Irini?’ vroeg zij snel.


  Hij bromde: ‘Mijn zuster wil niet met ons eten. Zij eet niet graag buiten.’ Hij keek Helen onderzoekend aan. ‘Het is mijn wens dat je Damon beter leert kennen.’ Helen onderdrukte een aanvechting om hem te vertellen dat ze Mr. Leandros bijna beter had leren kennen dan zelfs haar grootvader gewild zou hebben.


  Ze zei: ‘Hij heeft me zojuist gevraagd met hem te gaan zwemmen.’


  ‘En dat heb je niet gedaan?’ Haar grootvader klonk lichtelijk geamuseerd.


  ‘Nee.’ Helen zweeg en zei toen tweeduidig: ‘Ik weet niet of dat wel veilig was.’


  Michaelis Korialis grinnikte. ‘Onze tuinen leiden naar een strand dat bij het huis hoort. Er zijn geen gevaarlijke stromingen of scherpe rotsen, pedhi mou.'


  Nee, dacht Helen, maar misschien wel diepe wateren! Zij schonk haar grootvader een glimlach. ‘Dat is een hele rust,’ zei ze.


  ‘Dus de volgende keer ga je wel met Damon zwemmen?’


  Ietwat ontdaan zei Helen: ‘Misschien komt er geen volgende keer.’


  Er klonk een diepe lach. ‘Ik denk van wel, kleintje. Vast wel.’


  Het klonk bijna goedkeurend, dacht Helen met een angstig voorgevoel. Zij had haar eigen ogenblik willen kiezen om haar beschuldigingen tegen Damon Leandros naar voren te brengen. Iets zei haar dat dit te vroeg was, maar het initiatief was haar uit handen genomen.


  Ze zei heel duidelijk: ‘Ik hoop dat hij me niet meer vraagt, grootvader. Ik kan hem niet uitstaan. Ik wil u niet bezorgd of verdrietig maken, maar ik moet u vertellen dat hij niet te vertrouwen is.’


  ‘Wat zeg je me nu?’ De hand op haar schouder spande zich ineens.


  Helen slikte. Al haar vrolijke voorpret was verdwenen. In plaats daarvan was zij nu de buitenstaander, die onaardige dingen zei over een man die haar grootvader goed kende en volledig vertrouwde.


  Ze zei: ‘Ik weet niet precies wat zijn werk bij u is, maar ik dacht niet, dat het vrijen met uw vrouwelijke familieleden daaronder valt. Zijn gedrag jegens mij in Londen en op reis was beneden peil.’


  Er viel een lange stilte en toen zij het waagde naar hem op te kijken, had hij zijn borstelige wenkbrauwen samengetrokken in een frons.


  ‘Wil je zeggen dat Damon je minnaar is geworden? Dat kan ik niet geloven.’


  ‘O nee,’ zei ze snel. ‘Ik geloof niet dat zelfs hij zo ver zou durven gaan, maar hij - hij heeft me gekust - en mij op allerlei manieren vernederd.’ Zij voelde haar woede zielig verschrompelen en merkte dat zij klonk als een akelig preuts nest.


  ‘Vind je het dan vernederend als een man laat zien dat hij je begeerlijk vindt?’ De stem van haar grootvader klonk wat droog. ‘Ik had nooit gedacht dat jonge Engelse vrouwen zo’n beschermd leven leidden. Je landgenoten, die hun vakantie in Griekenland komen doorbrengen, maken een heel andere indruk.’


  ‘Het lijkt wel of - of u hem verdedigt.’ Zij schudde verward het hoofd. ‘Ik dacht - ik vond het vanzelfsprekend dat u boos zou zijn dat een van uw werknemers handtastelijk was geworden. Ik nam aan dat u hem zou ontslaan.’


  ‘Ontslaan?’ Hij staarde haar aan of zij gek was geworden. ‘Wat bedoel je eigenlijk?’


  Ineens voelde ze zijn greep op haar schouder verslappen. Hij beefde, zij kon het voelen, en zij werd ineens bang. Had zij een nieuwe aanval veroorzaakt?


  Zij dwong zichzelf naar hem op te kijken en kon haar ogen niet geloven. Michaelis Korialis beefde niet van woede, maar van het lachen. Hij leunde achterover in zijn stoel en schaterde het uit.


  ‘Ach, pedhi' mou,’ zei hij ten slotte en kneep haar in de wang. ‘Iemand heeft je voor de mal gehouden, denk ik. Ik kan Damon Leandros helemaal niet ontslaan.’


  ‘Waarom niet?’ drong zij aan. ‘Heeft hij zoveel macht over u?’


  ‘Nee hoor, kleintje.’ Hij moest weer lachen. ‘Wees maar niet bang, Eleni. Hoe kom je aan die onzin? En wie heeft je verteld dat Damon bij mij in dienst is?’


  ‘Nu — hij zelf. Dat geloof ik tenminste,’ stamelde zij en probeerde te bedenken wat er precies gezegd was. Had Damon Leandros dat werkelijk gezegd of had zij het als vanzelfsprekend aangenomen? Zij kreeg een misselijk gevoel toen zij vroeg: ‘Bedoelt u dat hij helemaal niet voor u werkt?’


  ‘Inderdaad. Hij hoeft niet te werken, noch voor mij, noch voor iemand anders,’ antwoordde haar grootvader met een lachje. ‘Toen zijn vader, die mijn vriend was, stierf, was hij al miljonair. En toen zijn oudere broer, die mij ook dierbaar was, te ruste gelegd werd, erfde hij de rest van de corporatie. Hij zou dit eiland kunnen kopen als hij daar zin in had, of mijn hele hotelketen.’


  ‘O,’ zei Helen verbluft. ‘Dus het straalvliegtuig, het motorjacht - alles van hem.’ Zij glimlachte geforceerd. ‘U hebt volkomen gelijk. Mr. Leandros heeft mij erin laten vliegen. Maar ja, iemand zo rijk als hij kan doen wat hij wil.’


  ‘Er is inderdaad moed voor nodig hem een strobreed in de weg te leggen. Maar hij is mijn vriend, Eleni, en onze families zijn al heel lang bevriend.’ Zij hoorde ongerustheid in zijn stem doorklinken, maar ook een zekere waarschuwing. Wilde hij zeggen dat het kwaad kersen eten was met Damon Leandros?


  ‘Hij kan nooit een vriend van mij worden, grootvader,’ zei ze langzaam. ‘Maar om u een plezier te doen, zal ik proberen beleefd tegen hem te zijn.’


  Op dat ogenblik kwam de verpleegster terug en stelde diplomatiek voor dat Helen misschien beneden op haar grootvader wilde wachten. Helen vermoedde dat Michaelis Korialis misschien moeilijk uit zijn stoel zou kunnen komen en dat niet in haar bijzijn wilde doen. Hij hield van kracht en van de sterken, dacht ze, toen zij de trap af liep, en juist daarom hield hij waarschijnlijk van Damon.


  Zij schrok heftig toen zij, beneden gekomen, zag dat de man aan wie zij net dacht, in een deuropening naar haar stond te kijken. Hij had zich verkleed en droeg nu een nauwsluitende jeans en een donkerblauw open hemd.


  Bovendien glimlachte hij, zag zij woedend. Hij wist precies wat er in de slaapkamer boven was voorgevallen en vond dat wel leuk.


  Hij kan opvliegen, dacht zij razend en balde de vuisten. Maar omdat hij een goede vriend van haar grootvader was, moest zij beleefd blijven, lachen om zijn grap en meteen met hem aanzitten aan die vervelende lunch.


  Zijn glimlach werd breder alsof hij haar opstandigheid kon voelen en haar gedachten kon lezen.


  ‘De zee was heerlijk, Eleni, je had mee moeten komen. Een ander keertje dan maar. Ik verheug er mij op je Phoros te laten zien.’


  Nu was het haar beurt te glimlachen - een beleefde grimas, waaraan hij zien kon dat die niets te betekenen had.


  ‘Bijzonder vriendelijk, maar terwille van mijn grootvader heb ik al te veel beslag op je tijd en geduld gelegd.’ De woorden van een beleefd kind, dacht zij met voldoening en zag hoe zijn ogen zich dichtknepen.


  ‘Het zal mij een genoegen zijn.’


  ‘Maar mij niet.’ Iets in zijn stem, een vage arrogantie misschien, prikkelde haar. ‘Het feit dat je rijk en belangrijk bent, heeft niets veranderd wat mij betreft. Je gezelschap is mij nog steeds een gruwel.’


  Zij zag hoe snel zijn donkere wenkbrauwen zich fronsten. Hij was woedend, dacht zij triomfantelijk en hij kon het haast niet geloven. Dynamisch, sexueel aantrekkelijk, rijk - tot nu toe moest hij gedacht hebben onweerstaanbaar te zijn.


  ‘Is dat heus waar?’ vroeg hij uiteindelijk. ‘En toch zijn er ogenblikken geweest - speciaal aan boord van de Phaedra - dat ik bepaald een andere indruk kreeg.’


  Zijn blikken dwaalden langzaam over haar lichaam en wekten herinneringen op die zij liever in haar onderbewustzijn begraven had. De kleur steeg haar naar de wangen en zij hoorde hem zachtjes lachen. ‘Heb ik mij vergist, Eleni?’


  ‘Nee hoor.’ Als door een wonder slaagde zij erin koel en beheerst over te komen. ‘Ik ben er zeker van dat je een uitstekende minnaar bent - geoefend en een ware expert,’ voegde zij er met enige minachting aan toe. ‘Maar ik ben niet in de markt voor een minnaar en ik ben evenmin te koop, voor het geval je dat mocht denken.’


  Hij glimlachte opnieuw, maar zonder warmte. Hij was niet meer geamuseerd en zijn ogen bleven koud.


  ‘Zoals je al zei, ben ik een rijk man, maar ik ben dat niet geworden door dingen te kopen die ik voor niets kon krijgen,’ zei hij, en Helen’s adem stokte bij die belediging. Zijn stem ging onverbiddelijk verder: ‘Als ik je hebben wil, Eleni, zal ik je nemen, dus houd jezelf maar niet langer voor de gek.’


  ‘Je bent walgelijk.’ Haar stem beefde. ‘Ga weg, ik wil je nooit meer zien.’


  ‘Zoals je wilt.’ Hij haalde de schouders op alsof het hem volkomen koud liet. ‘Een gezellige lunch lijkt me niet geschikt onder deze omstandigheden. Verontschuldig mij maar bij je grootvader.’


  ‘Met het allergrootste plezier,’ siste zij en keerde zich met een ruk om. Toen hoorde zij ergens iets bewegen. Aan de andere kant van de hal ging zachtjes een deur dicht.


  Helen bleef staan, onrustig ineens. Was er een ongeziene getuige geweest van de ruzie? Zij hoopte van niet. Zelfs als de luistervink geen Engels sprak, hadden hun boze stemmen geen twijfel gelaten dat zij kibbelden en zou dit wel aan haar grootvader worden overgebriefd. En zij had net beloofd Damon beleefd te behandelen.


  Hij was natuurlijk al vertrokken. De hal achter haar was leeg en het zonlicht stroomde door de open voordeur naar binnen over de betegelde vloer. Zij aarzelde even en liep toen naar de andere kant van de hal naar de deur die zij had zien bewegen. Een windvlaag op deze gouden windstille dag? Dat kon bijna niet. Er had iemand staan luisteren. Zij deed de deur open. De kamer was leeg - de eetkamer zag zij in het voorbijgaan - en de deuren naar het terras stonden open, dus had de schuldige zo kunnen ontsnappen.


  Helen zuchtte. Zij had geen spijt van wat zij tegen Damon gezegd had, maar wilde niet dat het haar grootvader ter ore zou komen. Zij kon slechts hopen dat hun gesprek niet zou worden doorverteld.


  Zij liep naar het terras, maar dat lag verlaten. Het was echter duidelijk dat zij hier zouden lunchen. Er stond een tafel gedekt met sneeuwwit linnen en zilver bestek. Voor drie personen, zag zij met een scheve glimlach.


  Zij ging zitten op een van de banken op het terras en bedacht wat zij zeggen zou.


  ‘Damon kon niet blijven, grootvader. Hij vroeg mij hem bij u te verontschuldigen. Hij werd weggeroepen voor dringende zaken.’


  Misschien moest zij wat spijtiger klinken om overtuigend te zijn, maar verder was het een aannemelijke verklaring en veel beter dan de naakte waarheid - dat zij hem had weggejaagd omdat... Zij stokte. Omdat zij hem haatte? Was het heus zo simpel allemaal?


  ‘Ja,’ fluisterde zij in zichzelf. ‘Zo simpel is het heus. Ik zal hem de manier waarop hij mij heeft vernederd, nooit vergeven.’


  Zij hoorde het geluid van stemmen binnenshuis. Haar grootvader was zeker onderweg. Zij trok haar gezicht in de plooi om hem tegemoet te treden en probeerde het spottende stemmetje in haar hoofd te negeren. Een stemmetje dat haar zei dat, hoewel zij hem niet kon vergeven, zij het vrijwel onmogelijk zou vinden hem te vergeten.
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  ‘De laatste tien dagen zijn voorbijgevlogen,’ schreef Helen aan haar vader. ‘Ik heb nog niet veel van het eiland gezien, omdat ik natuurlijk zoveel mogelijk bij grootvader ben, en hoewel hij veel beter schijnt te zijn, moet hij toch van de dokter bij huis blijven. Ik zwem elke middag op het privé-strandje en word al aardig bruin.’ Ze legde haar pen neer om te bedenken wat zij verder nog kon zeggen. Zij moest balanceren tussen de onverbloemde waarheid en de luchthartige verteltrant die haar vader zou verwachten.


  Eigenlijk was de tijd niet voorbijgevlogen, maar had zich voortgesleept. Niet als ze bij haar grootvader was, want bij hem was het altijd prettig. Zij at elke maaltijd met hem samen. Zij praatten, speelden triktrak en waren bezig langzaam en voorzichtig een relatie op te bouwen. Dat konden zij niet verhaasten. Afgezien van het leeftijdsverschil, was hun achtergrond volkomen verschillend, dus gingen zij behoedzaam met elkaar om.


  Maar als zij alleen was, was zij ook heel erg alleen, en wist met haar tijd geen raad. Afgezien van haar dagelijkse bezoek aan het strand, moest zij zich zien bezig te houden in huis en in de tuin. Zij zuchtte. Zij had gehoopt naar het dorp te kunnen gaan. Tenslotte reed Kostas daar regelmatig naar toe. Maar het leek wel of het hem nooit schikte haar mee te nemen. Je zou haast zeggen dat het dorp verboden terrein voor haar was, al zei ze in zichzelf dat dit onzin was.


  Misschien had het trouwens wel zin in de buurt te blijven. Als haar grootvader instortte en haar nodig had, wilde zij thuis zijn. Maar zelfs de dokter zei dat hij wonderlijk snel vooruitging en was daar blij om. Dus misschien was het geen onredelijk verlangen van haar de omgeving te verkennen.


  Als ze iets omhanden gehad had terwijl haar grootvader rustte, zou het nog wat anders zijn geweest, dacht ze; maar er was niets en niemand behalve Josephina, met wie zij ondertussen uitgepraat raakte.


  En Thia Irini bleef haar ontlopen. Helen had van alles geprobeerd, maar zonder succes. Haar oudtante behandelde haar star en vijandig en had alle toenaderingspogingen botweg afgesloten.


  Maar hierin zou over enkele dagen verandering komen als Madame Stavros arriveerde, en ondanks haar protest dat zij geen gouvernante nodig had, merkte Helen dat zij zich meer op haar komst verheugde dan zij voor mogelijk had gehouden. \


  Damon had zij sinds hun laatste woordenwisseling niet meer gezien. Michaelis Korialis had gemopperd over zijn afwezigheid, maar had haar uitleg zonder protest aanvaard.


  Helen dacht dat Damon wel weg zou blijven tot zij veilig terug was in Engeland, maar was toch elke dag weer zenuwachtig en moest veel aan hem denken. Zij vermoedde dat hij terug was naar Athene, misschien wel naar de donkere schone die zij bij hem in de auto had zien zitten. Haar honende opmerking dat zij niet te koop was, sloeg nergens op, dacht zij. Hij zou nooit een vrouw hoeven te kopen. Hoe zij ook haar best deed, het lukte haar niet hem uit haar hoofd te zetten en elk woord dat zij gewisseld hadden uit te pluizen. Als Madame Stavros kwam, zou zij tenminste met iemand kunnen praten over andere dingen.


  Zij nam haar pen en maakte de brief aan haar vader verder af. Zij plakte de envelop dicht en was van plan hem later in de hal te leggen bij de andere uitgaande post. Wat er verder mee gebeurde, wist zij niet.


  Zij stond op en liep naar het raam van haar slaapkamer met de handen in de grote zakken voorin haar rok. Zij had vandaag een katoenen jurk aan, donkerrood en zonder mouwen, met een lage hals en een heel wijde rok. Ze was blij dat ze had toegegeven aan haar ingeving extra veel vrouwelijke kleren mee te nemen. Haar grootvader had net zo op jeans gereageerd als zij verwacht had, dus droeg zij die alleen nog naar het strand.


  Zij ging op het balkon staan en keek om zich heen. Zij verveelde zich. Haar grootvader rustte altijd ’s morgens en de lunch op het terras was pas veel later. Zij moest iets gaan doen. Er waren geen Engelse boeken of tijdschriften in huis, maar die zouden misschien te krijgen zijn in Kyritha. Eens in de week was er markt, wist ze, want dat had ze haar grootvader horen zeggen. Zij zou een lap stof kunnen kopen en iets naaien voor zichzelf op de oude naaimachine van Josephina.


  Zij keek aarzelend op haar horloge. Zij moest haar brief maar naar beneden brengen voordat Kostas vertrok. Misschien zou Kostas ook een lap stof voor haar kunnen kopen. Toen haalde zij diep adem.


  ‘Wat een onzin allemaal,’ zei ze tot de lege kamer. ‘Ik ben hier geen gevangene. Ik kan toch zelf wel naar het dorp gaan.’ Zij pakte haar tas en liep de kamer uit.


  Kostas stond in de hal vrolijk met Josephina over haar boodschappenlijst te praten. Hij lachte Helen toe en stak de hand uit voor haar brief.


  Zij gaf hem die niet, maar lachte terug. ‘Vandaag ga ik met je mee, Kostas. Ik heb een paar boodschappen in Kyritha.’


  Zij had langzaam gesproken en hij moest haar best verstaan hebben, maar hij wendde zich tot Josephina met een vraag. Josephina keek ook bezorgd.


  ‘Er is niets te beleven in Kyritha, pedhi'mou. Kostas kan alles voor je meenemen.’


  ‘Maar ik wil zelf gaan.’ Helen wilde niet toegeven. ‘Ik wil een lap stof kopen en ik wil het dorp wel eens zien. Er zijn toch winkels? En tavernas? We zijn op tijd terug voor de lunch, hè Kostas?’ Zij glimlachte, maar hij bleef ongelukkig kijken naar Josephina, die berustend de schouders ophaalde en iets zei in het Grieks.


  ‘Hemeltjelief,’ onderbrak Helen. ‘Ik wil niet op reis naar de maan, alleen naar het dorp. Er heerst toch geen epidemie of zo?’


  Josephina zei zacht dat Kyrios Michaelis is het niet wilde.


  ‘Dat is het toppunt!’ zei Helen. ‘Je hebt hem vast verkeerd begrepen, Josephina. Maar als je dat denkt, dan blijft het geheim tussen ons. Kostas brengt mij terug voor de lunch, en geen mens zal het weten.’


  Toen zij wegreed, naast de mokkende Kostas, dacht Helen verwonderd over de toestand na. Dus zij had het zich niet verbeeld. Het dorp was verboden terrein. Maar waarom? Haar grootvader kon een vrij opgevoed meisje als zij toch niet opsluiten op zijn buitenplaats, alsof de rest van de wereld niet bestond?


  Toen bedacht zij dat Michaelis Korialis misschien bang was dat zij in de voetsporen van haar moeder zou treden en ervandoor zou gaan met een vreemde. Maar ook dat was nonsens, en dat wist hij best.


  Zij zou eens een openhartig woordje met hem moeten spreken en zeggen dat zij niet van plan was het leven van een non te leiden. Zij zou hem geruststellen over de mogelijkheid van een romance. Wat had hij zich voorgesteld voor haar? Een schilder, of een stevige Griekse visser? Het was te gek om los te lopen en tevens een beetje triest.


  Zij leunde achterover om van het uitzicht te genieten. Voor zo’n klein eiland was het adembenemend. De weg was uitgehouwen in de berghelling, die honderden meters lager uitliep in een vallei. Daar gingen de rotsen en droge struiken over in groepjes bomen en bebouwde velden. Er stond ook een huis, half verborgen tussen olijf- en citrusgaarden. Het was een onregelmatig gebouwde villa, net als het huis van haar grootvader, maar zelfs nog mooier, te oordelen naar wat zij kon zien van het huis en de felblauwe glans van het zwembad ernaast:


  Er was weinig verkeer op de weg en dat was maar goed, want Kostas gebruikte het gaspedaal meer dan de rem. Helen hield de adem in bij sommige bochten. Zij keek maar liever naar boven, naar de kale rotsen die glansden in de zon in grijs, bleekgroen en amethyst. Tegen de blauwe hemelkoepel zweefde een eenzame vogel op zoek naar een prooi in de diepte. Helen sloot de ogen toen hij een duikvlucht maakte. Zij wilde niet weten of hij succes gehad had. Dit was een wild land, ongeciviliseerd en barbaars, en het maakte haar eenzaam en onrustig.


  Zij was haast blij toen de rode daken van Kyritha in de diepte te zien kwamen en de saffieren zee daarachter. Zij lachte naar Kostas, maar hij bleef nukkig.


  ‘Hoor eens,’ zei ze rustig, ‘als je je zorgen maakt over Kyrios Michaelis, leg ik hem alles wel uit. Ik zeg dat ik je gedwongen heb, dat je niet anders kon. Is het zo dan goed?’


  Hij haalde de schouders op en mompelde iets, maar was bepaald nog niet met het idee verzoend. Het bleek duidelijk dat de wil van haar grootvader wet was voor zijn werknemers, en men verwachtte dat zij zich hier zonder meer in zou schikken.


  Weinig kans, dacht zij. Grootvader is wel een lieverd, maar in zijn hart is hij een tiran. Als hij zo tegen moeder was, is het geen wonder dat zij is weggelopen.


  Toen Kostas parkeerde bij de haven, zag Helen verheugd dat de markt in volle gang was. Zij klom uit de auto en wachtte alleen tot een dikke man met een baret was voorbij gehobbeld op zijn fiets, alvorens de weg over te steken naar het eerste stalletje.


  De markt had trouwens niet veel om het lijf. Er waren een paar stalletjes waar goedkope sieraden werden verkocht; een plank op schragen stond vol potten en pannen, en wat verderop lagen kussens, gordijnen en kanten tafelkleden in felle kleuren. De handel was slapjes, maar daarover scheen niemand zich zorgen te maken. Eén man zat zelfs te snurken achter zijn toonbank. Helen dacht dat het wel drukker zou worden na aankomst van de ochtendveerboot vol toeristen. Zij keerde zich om en liep bijna tegen Kostas aan, die vlak achter haar stond.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze geduldig en geruststellend. ‘Ga jij maar boodschappen doen. Ik ga alleen wat rondkijken en een glas limonade drinken in een taverna.


  We vinden elkaar vanzelf wel weer.’


  Zij was ervan overtuigd dat hij precies begreep wat ze zei, maar hij bleef haar volgen met een koppig gezicht.


  Wat vervelend, dacht Helen radeloos. Een bewaker die mij met een woedend gezicht achterna loopt, bederft al mijn plezier.


  Zij probeerde het nog eens. ‘Kostas, alsjeblieft. Ik ga echt liever alleen.’


  Kostas schudde beslist het hoofd. ‘Kyrios Michaelis zou dat niet toestaan,’ zei hij.


  Helen kon wel gillen. Het was duidelijk dat hij opdracht had gekregen haar niet uit het oog te verliezen. Zij wierp hem een woedende blik toe en liep verder met haar neus in de wind.


  ‘Sorry,’ zei een stem. Een Engelse stem. ‘Valt deze man u lastig?’


  Verschrikt keek Helen om zich heen. Hij was groot, zag zij meteen. Hij stak met kop en schouders boven de woedende Kostas uit. Lang, en beslist knap, en hij glimlachte haar toe met bijzonder veel charme.


  Hij zei: ‘Als deze man u last bezorgt, kan ik wel van hem af komen.’


  Helen beantwoordde zijn glimlach. ‘Het is niet zo erg als het lijkt. Kostas werkt voor mijn grootvader. Hij doet zijn plicht. Het is alleen jammer dat ik er anders over denk.’


  ‘Uw grootvader?’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Mijn hemel, dan bent u het meisje Korialis?’


  Helen’s glimlach verstrakte. ‘Nee, ik ben het meisje Brandon.’


  Hij zei wat verlegen: ‘Het spijt me. Dat klonk natuurlijk vreselijk. Ik heb te veel naar het geklets in het dorp geluisterd.’


  Helen staarde hem aan. ‘Wilt u zeggen dat u hier niet als toerist bent?’


  ‘Welnee. Ik woon hier al een aantal jaren. Ik heb een taverna bij de haven.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Wat is er? Gelooft u mij niet?’


  Helen zei licht ontdaan: ‘O ja, ik geloof u best. Wat ik niet kan geloven, is dat geen mens mij verteld heeft dat ik een landgenoot heb in Kyritha. Afgezien van mijn grootvader, kan geen mens mij goed verstaan. Maar u zult wel datzelfde probleem hebben.’


  ‘Inderdaad, al spreek ik wel Grieks. Maar nu wij elkaar toch hebben ontmoet, zou ik u graag een drankje aanbieden.’


  ‘Een goed idee,’ zei Helen instemmend. Zij draaide zich om. ‘Kostas, ik krijg een drankje van Kyrios...’ Zij zweeg en wierp haar landgenoot een vragende blik toe.


  ‘Lassiter. Craig Lassiter.’


  ‘Van Kyrios Lassiter. Ik vind je straks bij de auto.’


  Even dacht ze dat hij zou protesteren en raapte zij haar moed bijeen om hem van repliek te dienen. Toen keerde Kostas zich om, na een blik van onverholen vijandigheid voor Craig Lassiter, en slofte mopperend weg.


  Helen zei: ‘Hemel nog toe!’ terwijl ze hem nakeek. Zij wendde zich tot Craig Lassiter met een hulpeloos schouderophalen. ‘Het spijt me wel. Hij heeft blijkbaar bevel gekregen mij met argusogen te bewaken.’


  ‘Een verstandige voorzorg. Uw grootvader is heel rijk. Als iemand u zou kidnappen, zou hij aanzienlijk losgeld kunnen vragen.’


  ‘Dat meent u toch niet?’


  ‘Niet helemaal, nee. Maar je moet er toch rekening mee houden. Zo zou Mr. Korialis er tenminste over denken.’


  Ondanks de hitte had Helen het gevoel of iemand een koude hand op haar schouder had gelegd. Zij overdreef haar lichte huivering en probeerde te lachen.


  ‘Ik - ik had niet beseft dat ik zoveel geld waard was. Daar moet ik rekening mee gaan houden.’


  Craig Lassiter keek haar bezorgd aan. Hij nam haar luchtig bij de elleboog en leidde haar over de hobbelige keien van het trottoir. ‘Ik hoop dat ik u niet bang heb gemaakt?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Haar ontkenning kwam onmiddellijk, maar toch veranderde zij snel van onderwerp. ‘Hoe bent u op het idee gekomen op Phoros te gaan wonen?’ Hij grinnikte. ‘De inboorlingen schenen mij welgezind. En het klimaat, natuurlijk. Afgezien van een enkele donderbui is het gewoonlijk de hele zomer schitterend weer. Ik kan het aanbevelen,’ voegde hij er met een zijdelingse blik aan toe. ‘Zelfs de winters zijn hier zacht.’


  ‘Ik ben hier van de winter niet meer.’ Helen wierp hem een snelle glimlach toe. ‘Ik blijf maar een paar weken; heeft de plaatselijke roddelkrans dat nog niet vastgesteld?’


  ‘O - ik geloof dat u beschouwd wordt als een toekomstige bewoonster. Men denkt over het algemeen dat u op de een of andere manier overgehaald zult worden hier te blijven.’


  ‘Ik vrees dat dat niet doorgaat.’ Helen schudde beslist het hoofd. ‘Het is hier erg mooi, maar ik heb mijn vader en mijn werk in Londen.’


  Craig Lassiter zei luchtig: ‘Niemand anders?’


  Zij bloosde licht. ‘Eigenlijk niet. Mijn plaatselijke dossier schijnt niet volledig te zijn.’


  ‘Denkt u dat maar niet. Uw toekomstige echtgenoot is al uitgekozen.’ Hij zweeg en zijn hand klemde zich om haar arm. ‘We zijn er. Een armoedige bedoening, maar ten minste van mij.’


  ‘Wat leuk!’ riep Helen terwijl zij rondkeek. Het restaurant was niet groot, maar brandschoon, met een gestreept zonnescherm boven de ingang. Binnen in de taverna zag Helen een lange glimmende bar met een glazen toonbank en een paar tafeltjes met groene plastic kleedjes. Achterin het zaaltje was de doorgang naar de keuken, afgesloten met een kralen gordijn. Er waren nog wat tafeltjes vlak voor het huis op de stoep en nog dubbel zoveel aan de overkant langs de haven.


  ‘Het loopt heel aardig,’ gaf Craig toe. ‘We hebben het erg druk als de veerboot binnenkomt, maar omdat er voor de toeristen zo weinig logiesmogelijkheden zijn op het eiland, kan het hier ook stil zijn. Eigenlijk vind ik dat juist wel prettig. Zoekt u een tafeltje en dan breng ik uw drankje. Hoe drinkt u de ouzo?’


  ‘Weinig vooral!’ Helen haalde eerlijk de neus op. ‘Kan ik niet liever een glas wijn krijgen?’


  ‘Retsina?’ Er klonk uitdaging in zijn stem.


  Zij lachte. ‘Ja, waarom niet? Dat heb ik al eerder gedronken.’ Zij zweeg ineens toen de omstandigheden van die eerste keer haar te binnen schoten.


  ‘Wat is er? Ziet u spoken?’


  ‘Alleen een vervelende herinnering,’ zei ze afwerend. ‘Ik ga vast zitten aan de overkant.’


  Bijna alle tavernas, zo zag zij, hadden open terrasjes bij de havenmuur met vrolijk gekleurde zonneschermen.


  Helen kreeg het gevoel dat ze nogal te kijk zat. Om ’s morgens al in de zon te zitten met een drankje, scheen een mannelijk privilege te zijn. Ze was blij toen Craig met een dienblad in de hand naar haar toe kwam.


  ‘Als je in Griekenland bent...’ was zijn commentaar toen hij twee glazen ijswater neerzette naast de retsina. ‘U hoeft het niet op te drinken, maar het is echte Loutraki, en ik kan het aanbevelen.’


  ‘Ik ken het al.’ Helen glimlachte. ‘Mijn grootvader drinkt het altijd.’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij satirisch. ‘Alleen het beste voor de rijken op Phoros.’ Hij zag haar verbaasde blik en haalde half verontschuldigend de schouders op. ‘Het spijt me als het wat afgunstig klinkt, maar u kunt niet weten hoe het leven op het eiland is voor ons lagere goden.’


  Helen fronste het voorhoofd. ‘Bedoelt u dat zij het u lastig maken? Ook mijn grootvader?’


  ‘Vooral uw grootvader,’ verbeterde hij haar met een weemoedige glimlach. ‘Het was niet eenvoudig een Engelsman te zijn op Phoros, om redenen die ik niet nader hoef te verklaren. Ik hoop dat het nu wat beter zal worden.’


  ‘Ik kan weinig tot zijn verdediging aanvoeren,’ zei Helen zacht. ‘Behalve dat hij een oude man is en altijd heeft mogen denken dat elke beslissing die hij nam de juiste was.’ Zij probeerde te glimlachen. ‘Dat maakt een mens niet redelijker.’


  ‘En dat geldt voor de meeste Griekse mannen, zoals u intussen zelf wel ontdekt zult hebben. Of bent u zo ondersteboven van zijn charme dat het u niet is opgevallen?’


  ‘Het spijt me, maar nu kan ik u niet meer volgen,’ zei Helen na een korte stilte. ‘Praten we nog steeds over mijn grootvader?’


  ‘Hemel nee!’ Hij barstte in lachen uit. ‘Ik heb het over uw toekomstige bruidegom.’


  ‘Ik weet echt niet waarover u praat.’ Helen zette haar glas neer en keek hem aan met een frons. ‘Ik heb geen bruidegom, toekomstig noch anderszins. Ik ben niet verloofd en heb zelfs geen vaste vriend. Wat is dit allemaal?’


  Hij zei luchtig: ‘Ook weer plaatselijk geroddel, vrees ik. Men schijnt te verwachten dat u de smet die uw moeder op het familiewapen heeft geworpen, zult uitwissen door in haar plaats een man van uw grootvaders keuze te trouwen. Niet de oorspronkelijke uitverkorene, want die is een paar jaar geleden omgekomen, maar zijn jongere broer, om op die manier keurig een gelukkig einde te maken aan wat in Griekse ogen een tamelijk schokkende geschiedenis geweest is.’


  Helen bleef doodstil zitten. Zij moest diep nadenken over de opmerkingen die zij gehoord had - legde verband tussen feiten die slechts vaag tot haar waren doorgedrongen. Zij hoorde de stem van haar grootvader: ‘Onze families zijn al heel lang bevriend.’ Herinnerde zich dat hij gesproken had over een oudere broer die gestorven was, en zijn wens dat zij en het nog levende lid van de familie vrienden zouden worden. Of meer dan vrienden.


  Ze zei met een kalmte die ze bij lange na niet voelde: ‘U bedoelt Damon Leandros, is het niet? Wat dom dat ik dat niet had begrepen.’


  ‘Hoor eens!’ Craig Lassiter stak de hand over de tafel en raakte haar vingers met de zijne. ‘Misschien is het maar een gerucht. Hoeveel er van waar is, en hoeveel een wensdroom van de bevolking...’


  ‘O, het zal beslist waar zijn.’ Zij wist een winters glimlachje te produceren. ‘Het past allemaal logisch in elkaar.’


  Het verklaarde maar al te duidelijk de welwillende reactie van haar grootvader op het nieuws dat Damon haar omhelsd had, dacht zij. Vermoedelijk mocht een man zich wel enige vrijheden permitteren met zijn toekomstige bruid. Zij hoorde weer Damon’s stem die haar vroeg of zij nog maagd was en kreeg een gloeiende kleur. Ongetwijfeld zouden bij een ontkennend antwoord - had zij dat maar gegeven - de trouwplannen rustig zijn afgelast. En zij moest denken aan de verbazing van het kamermeisje toen zij lachte bij het idee van een echtgenoot. Iedereen wist het blijkbaar, behalve zij zelf.


  ‘Gaat het?’ vroeg Craig scherp. ‘U ziet ineens doodsbleek. Het spijt me. Ik had mijn mond moeten houden.’ ‘Nee hoor.’ Zij keek hem aan. ‘Ik ben u eigenlijk dankbaar. Een gewaarschuwd mens telt tenslotte voor twee.’ ‘Juist.’ Hij klonk geamuseerd. ‘Moet ik hieruit opmaken dat u geen zin hebt Mrs. Leandros te worden? Dat maakt u tot een unicum! Naar alles wat ik hoor, kan hij elke vrouw krijgen die hij hebben wil, en maakt daar ook vaak gebruik van.’


  ‘Dat weet ik maar al te goed.’ Helen zag in een flits de donkere schone in zijn auto in Athene. ‘Dat maakt hem voor mij niet aantrekkelijker. Maar inderdaad, ik heb volstrekt geen trouwplannen.’


  ‘Goed zo,’ zei Craig vrolijk. ‘Ik wens u succes in de komende strijd. Als die tenminste komt.’


  ‘O, die komt zeker,’ zei ze ironisch. ‘Volgens het spreekwoord komt er strijd zodra er twee Grieken samen zijn. En ik ben half Grieks door mijn moeder.’


  En er was nog een ander spreekwoord, dacht zij. Iets van je hoeden voor Grieken als zij met geschenken kwamen aandragen. Haar oorspronkelijke intuïtie om alles van Damon af te wijzen, was juist geweest. En dom genoeg was zij door haar eigen nieuwsgierigheid in deze nare situatie verzeild geraakt.


  ‘Tkespinis.’ Zij keek verschrikt op en zag Kostas. ‘Wij moeten naar huis. Kyrios Michaelis wordt ongerust. Gaat u alstublieft mee,’ voegde hij er aan toe met een vuile blik naar Craig Lassiter.


  Helen dacht snel na. Zij overlegde of zij kon weigeren mee te gaan. De onvermijdelijke zoekactie zou zij wel kunnen ontlopen, zodat zij zou kunnen meegaan met de volgende veerboot naar het vasteland, maar dat zou op veel bezwaren stuiten. Zij zou haar kleren en de rest moeten achterlaten om van haar paspoort nog maar niet te spreken. Bovendien had zij maar weinig geld bij zich. Zij moest praktisch blijven en Hugo schrijven haar vliegreis te boeken. Maar dat zou tijd nemen en intussen zou zij rustig van haar vakantie genieten alsof ze niets afwist van de plannen die men smeedde voor haar toekomst.


  Zij stond op en pakte haar tas. Craig kwam ook overeind.


  ‘Moet u al weg?’ vroeg hij zacht. ‘Ik begon net plezier te krijgen in deze ochtend.’


  ‘Ik wil mijn grootvader niet ongerust maken door nodeloos laat te komen,’ zei ze rustig. ‘En ik kom nog wel eens terug. Ik heb dit ook plezierig gevonden.’


  Kostas ging haar zacht mopperend voor naar de auto.


  ‘U had niet met die man mee moeten gaan, thespim's,’ zei hij in de auto op weg naar huis. ‘Het is verkeerd. Kyrios Michaelis zal erg boos op ons zijn.’


  ‘Dan vertellen wij het hem toch niet?’ antwoordde zij liefjes. ‘In mijn land mag een vrouw best iets gaan drinken met een man.’


  ‘Maar u bent niet in uw eigen land,’ zei hij mokkend. ‘Trouwens...’ Hij aarzelde.


  ‘Trouwens, Kyrios Leandros zal ook boos zijn?’ maakte ze zijn zin af. ‘Maar hij is hier niet, dus dat is eigenlijk ook van geen belang. En het kan mij niet schelen wat Kyrios Leandros zegt, of doet, of denkt.’


  En ik hoop dat dit hem ter ore komt, dacht ze kwaadaardig. En toen zij de blik van ongelovige verontwaardiging zag bij haar metgezel, kwam er een voldane glimlach op haar gezicht.


  Eigenlijk dacht zij dat Damon Leandros na hun ruzie besloten had weg te gaan en weg te blijven, maar in het licht van wat Craig haar verteld had, begon zij te vermoeden dat hij slechts zijn kans afwachtte. Hij was waarschijnlijk steeds in contact met haar grootvader. Nu ja, dat gaf ook niets. Het deed niets ter zake hoeveel veldslagen hij kon winnen. De eindoverwinning zou door haar behaald worden als zij alleen naar Engeland terugkeerde.


  Heel even voelde zij bij het woord ‘alleen’ een vreemde steek in het hart, maar ze zei zichzelf dat ze niet wijs was. Tenslotte was zij niet echt alleen. In Londen was haar vader en hun gezellige leven. Maar zou het echt zo eenvoudig zijn? Zou zij na haar thuiskomst kunnen doen of zij de laatste weken nooit doorleefd had? Soms dacht zij dat zij niet meer dezelfde was en zij wist ook wie daar schuldig aan was. Vanaf het ogenblik dat Damon in,haar leven was gekomen, had zij zich verward en angstig gevoeld en haar tweestrijd was steeds heftiger geworden. Zij was ervan overtuigd dat zij hem haatte, maar tevens moest zij elke dag aan hem denken. Nooit was hij helemaal uit haar gedachten, als een hinderlijke aanwezigheid die haar in verwarring bracht - meer nog dan wanneer hij lijfelijk aanwezig was.


  Eens had zij zelfs van hem gedroomd - een beschamende droom, die haar koortsig maakte van verlangen, al wilde zij dit zichzelf niet toegeven. Het was zo echt geweest, dat zij haast niet kon geloven dat zij alleen in bed lag.


  Alleen, daar was dat woord weer. Zij staarde strak naar buiten. Waarom werd eenzaamheid ineens zo’n obsessie?


  Zij zuchtte, sloot de ogen en leunde achterover. Zij waren bijna thuis en daar moest zij de schijn van kalmte bewaren.


  Zij moest haar grootvader, hoe dan ook, diplomatiek aan het verstand brengen dat zijn plannen voor haar evenzeer tot mislukking gedoemd waren als die voor haar moeder. Het zou niet meevallen, maar hij had zelf deze situatie geschapen. Als Damon nu maar wegbleef, zou dat in haar voordeel zijn. Misschien maakte zij zich ook wel zorgen om niets, en had hij ook geen zin meer in het huwelijk.


  Naast haar hoorde zij een uitroep van Kostas. Zij sloeg de ogen op en dacht dat zij weer droomde. Want er stond op het gladde groene gazon voor het huis een grote helikopter. Zij kon haar ogen niet geloven.


  ‘Ziet u, thespim's.’ Kostas klonk triomfantelijk. ‘Kyrios Leandros is gekomen. Is goed, ne?’


  Helen gaf geen antwoord. Zij kon geen woord uitbrengen door het onrustige bonzen van haar hart. Want hij was er. Zij zag hem bij de voordeur staan en een donkere bril verborg de uitdrukking van zijn ogen. Hij droeg een strakke donkerblauwe broek die zijn smalle heupen en gespierde lange benen goed deed uitkomen, en een bijpassend hemd dat bijna tot zijn middel openstond.


  Toen Kostas de auto keurig liet stoppen, kwam hij licht en lenig de trap af. Helen begon te morrelen aan de handgreep van het portier, maar Damon was haar voor. Het portier ging open en zijn hand was op haar arm om haar te helpen uitstappen. Zij smoorde een lichte kreet toen zijn vingers haar blote vlees raakten. Het deed haar denken zowel aan haar droom als aan de heftige werkelijkheid die eraan was voorafgegaan.


  Zij rukte zich los.


  ‘Ik kan het wel alleen, dank je.’ Haar stem was te hoog.


  ‘Zoals je wilt, Eleni.’ Zijn stem was beleefd en zij kon er niets uit opmaken. ‘Je grootvader wacht op je. Hij maakte zich wat ongerust.’


  ‘Wat een onzin. Ik kan best op mezelf passen.’ Maar niet, dacht zij toen zij de stoep op liep, als mijn hart bonst en mijn benen mij niet willen dragen.


  Onwillekeurig keek zij achterom of hij haar volgde.


  Dat was niet het geval. Hij stond bij de auto met Kostas te praten. Damon knikte telkens als om Kostas aan te moedigen. Helen wist dat het over haar ging. Hij vertelt hem dat ik Craig Lassiter heb ontmoet, dacht zij.


  Net toen zij tot deze conclusie was gekomen, keek Damon haar aan met een ijskoude razende woede die naar haar uit scheen te gaan als de mep van een geharnaste vuist.


  Even bleef zij stilstaan en liet de storm over haar arme hoofd razen terwijl zij haar droge lippen likte. Toen hoorde zij met een gevoel van onuitsprekelijke opluchting de stem van haar grootvader in de hal en zij rende naar hem toe als om hulp te zoeken. Pas toen zijn armen zich om haar sloten en zijn stem haar teder bestraffend begon toe te spreken, bedacht zij wat te laat, dat zij nu alleen maar in een andere val was gelopen.


  


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Helen lag op haar rug naar de takken van de olijfboom te staren. Het was haar lievelingsplekje op het strand bij de villa en zij had hier wat beschutting tegen de gloeiende middaghitte. De zon kwam slechts hier en daar door de takken heen, verwarmde zonder te verbranden en toverde een glans op de zilvergroene bladeren en de trossen ronde vruchtjes.


  Zij zei zachtjes: ‘Mama, ik houd van je land en ik moet er weg om dezelfde reden als jij.’


  Ineens prikten er tranen achter haar oogleden en zij ging op haar buik liggen met het hoofd op de armen. Zij bestreed haar zwakheid door middel van woede en overdacht opnieuw wat er was voorgevallen tijdens die vreselijke lunch van zoeven, die maar geen einde had willen nemen.


  Damon was nog steeds boos geweest toen hij bij hen aan tafel kwam zitten onder de pergola. Zij had het geweten, ook al moest zij toegeven dat hij het nauwelijks liet blijken. Hij praatte en lachte en maakte grapjes met haar grootvader, maar Helen bleef de heftige spanning voelen die tussen hen trilde. Het maakte haar bang en zij speelde slechts met de gebakken sardines in citroensaus op haar bord, hetgeen Michaelis Korialis aanleiding gaf haar bestraffend toe te spreken over haar gebrek aan eetlust.


  Helen kon alleen gissen naar de reden van Damon’s boosheid. Zij dacht dat het was omdat zij had doorgezet naar het dorp te gaan en daar Craig Lassiter had ontmoet - maar wat stak daar nu voor kwaad in? Tenzij hij had begrepen dat Craig haar iets over de trouwplannen verteld zou hebben, waardoor zij nu meer dan ooit op haar hoede voor hem zou zijn. Zij kon geen andere reden bedenken. Zelfs indien zij gedwee had ingestemd met hun plannen, zou Damon toch niet van haar kunnen verwachten dat zij haar verdere leven elk mannelijk gezelschap zou mijden, dus onder de gegeven omstandigheden raakte een dergelijke houding kant noch wal.


  Hij sprak nauwelijks tot haar, maar toen zij zichzelf dwong tot eten, voelde ze zijn ogen met gespannen aandacht op haar gevestigd en haar ongerustheid nam toe.


  De spanning verminderde door de onverwachte komst van Thia Irini. Dit was de eerste keer dat zij tijdens de lunch op het terras was verschenen, en Helen was verbaasd te zien dat haar gewoonlijk zo zure gezicht iets vertoonde wat voor haar een stralende glimlach was.


  Damon stond op, kuste haar beleefd de hand en liet haar naast zich plaatsnemen, waarna Thia Irini het gesprek volledig domineerde, zeer tot het ongenoegen van Michaelis Korialis. Zij babbelde met Damon en toonde meer levendigheid dan Helen voor mogelijk had gehouden. Daar het gesprek uitsluitend in het Grieks gevoerd werd, vond Helen dat zij er niet aan hoefde deel te nemen en kon zij haar gedachten de vrije loop laten.


  Uit opmerkingen die haar grootvader voor het eten gemaakt had, kon zij concluderen dat Damon voor langere tijd was uitgenodigd en dat de helikopter straks zonder hem zou vertrekken. Zij vermaakte zich even met een plan om als verstekeling mee te gaan in het toestel, maar moest zichzelf toegeven dat dit onuitvoerbaar was. De helikopter zou wellicht niet eens naar Athene teruggaan en bovendien wist zij niet of er een plaats zou zijn om zich te verstoppen tot hij opsteeg. Maar in elk geval zou zij vroeg of laat ontdekt worden, besloot zij pessimistisch en zij moest er niet aan denken naar Phoros teruggevlogen te worden, en zielig te worden neergekwakt aan de voeten van Damon Leandros.


  Zij moest hoe dan ook een manier vinden om de laatste weken bij haar grootvader door te komen zonder hem van streek te maken, en tevens Damon zóveel mogelijk uit de weg te gaan. Hij was een trotse arrogante man en als zij hem maar steeds duidelijk liet merken dat zij niets met hem te maken wilde hebben, zou het idiote plan van hem en haar grootvader misschien vanzelf overwaaien. Zij dacht aan de woorden van Craig Lassiter. Als Damon door zoveel vrouwen werd begeerd, was het toch onvoorstelbaar dat hij zijn zinnen zou zetten op een meisje dat niets van hem weten wilde.


  Trouwens, dacht zij, misschien was het alleen maar geklets. Op zo’n klein eiland kreeg het doen en laten van de enkele rijke inwoners een veel te grote betekenis.


  Zij hoopte maar dat dit zo was. Craig’s verhaal had haar misselijk gemaakt door de ijskoude instelling die eruit sprak. Als zij hem goed had begrepen, was de man die met haar moeder had moeten trouwen de oudere broer van Damon geweest. Zij pijnigde zich de hersenen af om te bedenken wat Maria over deze onbekende bruidegom had gezegd, maar wist alleen nog dat de verloving aan haar moeder was voorgelegd als een min of meer voldongen feit. Zij beet zich op de lippen. Was men hetzelfde met haar van plan? Het lag toch voor de hand dat haar reactie dezelfde zou zijn als die van Maria: weerzin en vlucht.


  Af en toe deed Michaelis Korialis een eerlijke poging het gesprek van Damon met zijn zuster in het Engels te onderbreken en Helen erbij te betrekken. Maar Thia Irini liet zich niet zo gemakkelijk uit het veld slaan. Zij bleef de aandacht van Damon opeisen met een soort vastbesloten intimiteit en haar handen vol schitterende ringen lagen als vogelklauwtjes op zijn arm, alsof zij bang was dat zijn aandacht zou verslappen. Helen gaf hem een tien voor hoffelijkheid. Hij was charmant tegen de oudere vrouw en vol eerbied, en gaf geen enkel blijk van het ongeduld en de irritatie waardoor Michaelis verteerd werd.


  Hoewel zij kon zweren dat haar naam niet genoemd was, merkte Helen ineens wat angstig dat het gesprek over haar scheen te gaan. Af en toe gingen Damon’s blikken even snel in haar richting en het gezicht van haar grootvader stond bepaald ongerust.


  Helen had bijna gezegd: ‘Het geeft niet of ze mij beledigt, ik versta er toch niets van,’ maar at toch liever met een onschuldige glimlach een stukje kalfsvlees.


  Pas aan het dessert, een amandeltaart, wendde Thia Irini zich tot Helen.


  ‘Het is jammer dat je onze taal niet spreekt,’ zei ze in haar gebrekkige Engels. ‘Dan zou je veel horen wat je van pas zou kunnen komen.’


  Zoals het feit dat je mij niet lust, dacht Helen. Maar daarvoor heb ik geen Grieks nodig.


  Voor zij een antwoord kon bedenken, zei Michaelis Korialis streng: ‘Dat zal morgen wel veranderen als Madame Stavros komt,’ en Helen zag een flits van boosheid in de ogen van Thia Irini. ‘Eleni zal gauw genoeg leren de taal van haar moeder te spreken en lief te hebben.’


  Helen schudde het hoofd. ‘Daar zou ik maar niet op rekenen, grootvader. Ik was nooit goed in talen. En ik heb maar weinig tijd...’ Zij haalde veelzeggend de schouders op met de ogen op haar bord gericht.


  Damon zei kalm, terwijl hij wat vooroverboog: ‘Waar een wil is, is een weg. Daar ben je het toch mee eens, Eleni?’


  ‘Ik heb echt geen zin het beetje tijd dat mij overblijft te verspillen aan lessen waar ik thuis niets aan heb,’ antwoordde Helen onomwonden. ‘Ik zou die tijd liever met grootvader doorbrengen. Daarvoor ben ik toch gekomen, of had je dat vergeten?’


  ‘Ik heb helemaal niets vergeten.’ Zijn blikken waren versluierd en raadselachtig, maar de waarschuwing in zijn koele stem was onmiskenbaar en zij zette zich schrap.


  Michaelis Korialis glimlachte. ‘Je lessen zouden niet verspild zijn, pedhi mou,’ zei hij met een onschuldig gezicht. ‘Het zal niet bij deze ene vakantie op Phoros blijven, naar ik hoop. En bovendien kan Madame Stavros je nog allerlei andere dingen leren.’


  • Bijvoorbeeld hoe ik een onderdanige Griekse echtgenote moet worden, dacht Helen, die haar uiterste best deed kalm te lijken, hoewel zij inwendig kookte.


  Lessen in het Grieks zouden de eerste stap zijn, veronderstelde zij, en gevolgd worden door uitstekende lessen in de etiquette van dit land; in alles wat de vrouw van een rijk en machtig man zou moeten weten om haar rol goed te kunnen spelen en zijn huishouding vlekkeloos te besturen.


  En als ze wat eerder was gekomen, dacht Helen, zat ik nu misschien met vreugde les te nemen. En als ik met haar naar Kyritha gegaan was, had ik nooit Craig ontmoet en uitgevonden wat zij van plan waren.


  Zij duwde haar bord van zich af en leunde tegen de houten latjes in haar rug. Thia Irini staarde haar boosaardig aan. Waarom toch, vroeg Helen zich hulpeloos af. Zij had echt haar best gedaan vriendelijk te zijn, maar was steeds gestuit op die onverbiddelijke vijandigheid.


  Damon stond op met het excuus dat hij de piloot van de helikopter enige instructies moest geven voor deze vertrok.


  ‘Ik ga rusten,’ kondigde Michaelis Korialis aan. ‘Wat ben jij van plan, pedhi mou?’


  ‘ik ga maar weer naar het strand,’ zei Helen aarzelend, daar zij vermoedde dat haar grootvader van plan was Damon achter haar aan te sturen als hij terugkwam.


  ‘Je gaat niet zwemmen zo kort na het eten,’ zei hij scherp.


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Zij stelde hem gerust met een glimlach. ‘Maar ik wil van de zon genieten voor ik terugga naar Engeland.’


  Haar ogen gingen vol onschuld naar zijn gezicht en zij ving een nauw zichtbare glimlach op die om zijn lippen zweefde, een geheimzinnige blik in zijn ogen, en zij moest het hoofd afwenden om haar woede en teleurstelling te verbergen.


  Zij was naar haar kamer gelopen, had boos haar kleren uitgedaan en op de grond laten vallen en in de laden een bikini uitgezocht. Zij koos een zwarte die zij niet eerder had gedragen en trok er een heuplange blouse met wijde mouwen over aan voor haar wandeling naar het strand. Toen zij voor het eerst naar het strand gelopen was, had zij niets aangetrokken over haar bikini en was geschrokken van de schunnige blik die haar door een loopjongen was toegeworpen. Zij stak de slanke voeten in een paar lage muiltjes, pakte haar donkere bril en wat zonnelotion en een detective om te lezen.


  Zij had half verwacht Damon aan te treffen in de hal beneden, maar het huis scheen verlaten, hoewel zij Thia Irini in de verte iemand hoorde uitschelden.


  Zij liep langzaam door de zonovergoten tuin. De paden waren alweer stoffig na het sproeien van die ochtend. Het tsjirpen van de krekels leek wel een wiegelied in de gloeiende hitte. Toen zij wegliep van het huis over de smalle paden tussen de wat droge bloemperken, voelde zij een hevige aanvechting om achterom te kijken. Iemand keek haar na terwijl zij naar het strand liep. Zij wilde vooral niet laten blijken dat zij dit had gemerkt.


  Ze huiverde licht, ondanks de felle zon, toen zij weer dacht aan de ingehouden, maar razende woede van Damon. Waardoor kon die toch zijn veroorzaakt?


  De schaduw van die herinnering zette een domper op de zonnige middag toen zij probeerde haar kalmte te herkrijgen aan het strand. Zij nam haar boek, maar de letters dansten haar voor de ogen...


  


  Zij was vrijwel in slaap en hoorde hem dus niet aankomen. Het eerste wat zij merkte, was het spetteren van koude druppels op haar verhitte huid en toen zij daarvan wakker werd, de schok van zijn aanraking op haar blote rug, die zachtjes werd ingesmeerd met zonnecrème.


  Helen kwam met een duizelig gevoel overeind en staarde hem aan.


  ‘Heb ik je doen schrikken?’ Hij glimlachte, maar zonder bepaalde warmte toen hij zag hoe ze van hem wegkroop over de stromat. ‘De zon staat iets lager en je rug werd al helemaal rood.’


  ‘Dat was ook de bedoeling.’ Zij strekte de hand uit naar de zonnecrème, maar hij negeerde haar gebaar.


  ‘Het is gevaarlijk om zo te verbranden. Je moet je insmeren.’


  Zij wilde een kinderachtig antwoord geven, maar bleef zwijgen, daar zij voelde dat zijn ogen rustten op haar en haar minimale bikini.


  Even later zei ze: ‘Mijn grootvader heeft je zeker gezegd waar ik was.’


  ‘Ik zou in elk geval naar het strand zijn gegaan. Ik zwem graag laat op de middag.’


  ‘Dan ga je je gang maar,’ begon zij en wilde haar blouse pakken, maar hij hield haar tegen met zijn hand op haar pols.


  ‘Wil je niet met mij zwemmen, Eleni mou?’ Weer kwam zijn glimlach niet tot aan zijn ogen, maar vormde slechts een bittere trek om zijn mond.


  ‘Het is te kort na de lunch,’ zei ze snel. ‘Ik - ik ga een eindje wandelen.’


  ‘Zoals je wilt.’ Hij kwam in één lenige beweging overeind en boog zich naar haar toe om haar te helpen en zij begreep te laat dat hij van plan was mee te gaan. ‘Zocht je dit?’ Hij raapte haar blouse op en hield die omhoog zodat zij haar armen in de mouwen kon steken.


  Hij gaf haar nauwelijks enige bescherming, besefte ze spijtig toen ze in haar muiltjes schoot. De blouse was veel te dun en bedekte haar slechts tot de bovenbenen, terwijl de enige sluiting een knoopje bij het middel was. Zij werd er eerder sexy door.


  En de folterende gedachte dat hij haar in veel minder kleren gezien had, maakte haar verlegenheid nog groter.


  Zijn handen bleven op haar schouders rusten nadat hij haar in de blouse had geholpen, maar hij probeerde haar niet aan te raken onder het lopen en daar was zij dankbaar voor, zonder te weten waarom. Zij had gedacht dat ze bijna blij zou zijn met een fikse ruzie — om hem te kunnen zeggen dat ze van zijn plannen op de hoogte was en er niets van wilde weten, maar nu voelde zij zich onzeker. Damon straalde spanning en onrust uit en zij had spijt dat ze niet in huis was gebleven, waar zij tenminste om hulp had kunnen roepen.


  Hij zei ineens: ‘Als je zo snel blijft lopen, heb je kansje enkel te verzwikken.’


  ‘Wat een goede zorgen allemaal!’ zei ze fel. ‘Ik mag niet verbranden en mijn enkel niet verzwikken. Je zou haast denken dat mijn welzijn je heel speciaal ter harte gaat.’


  Nu, het was eruit, dacht zij, en het was te laat om daar spijt over te hebben.


  ‘Het enige wat mij ter harte gaat, is dat je bezoek hier plezierig verloopt. Je grootvader zou zich ongerust maken als je ziek werd.’


  Helen had niet terug van dit laconieke antwoord. Wat had zij eigenlijk verwacht? Een bekentenis? Een aanzoek? Zij wist het niet precies. Haar wangen gloeiden. Misschien was het slechts een roddelverhaal geweest. Als dat zo was, had ze bijna een vreselijk figuur geslagen.


  Zij liepen weg van het strand, zag zij, maar hun pad ging niet terug naar het huis. Het was oneffen en vol losse stenen en voerde omhoog tussen de olijfbomen.


  ‘Waar gaan we naar toe?’


  ‘Ben je hier nog niet eerder geweest?’


  ‘Eigenlijk niet,’ bekende zij. ‘Ik was van plan op onderzoek uit te gaan, maar het strand was te verleidelijk.’


  ‘Evenals het dorp, naar ik hoor.’ Ditmaal kon er geen glimlach af.


  ‘Ja, ik ben naar het dorp geweest.’ Helen trok de wenkbrauwen omhoog. ‘Is daar iets verkeerds aan?’


  ‘Er Valt daar weinig te beleven.’


  ‘Maar er zijn tenminste winkels. Ik wilde een lap stof kopen.’


  ‘En heb je iets gevonden?’


  ‘Nee, eigenlijk niet.’ Helen beet op haar lip. ‘Ik had niet veel tijd. Kostas had blijkbaar erg veel haast.’


  ‘Misschien had hij bezwaar tegen je metgezel.’


  ‘Hij stak het althans niet onder stoelen of banken! Misschien is het nooit bij iemand hier opgekomen, dat ik het wel eens prettig zou kunnen vinden met een landgenoot te praten.’


  ‘Nee, het zit anders,’ zei hij. ‘Kyritha is zo klein, dat je daar onvermijdelijk Lassiter tegen zou komen.’


  Haar mond ging open van ingehouden woede en toen zei ze hees: ‘Dus ik had gelijk. Ik werd met opzet weggehouden uit het dorp. Waarom eigenlijk? Is een caféhouder soms te min voor mij? Zou het beter zijn als hij nog meer hotels had dan grootvader? Zou ik dan wel met hem mogen omgaan?’


  Hij zei vermoeid: ‘Je draaft door op een kinderachtige manier. Je grootvader heeft gegronde redenen voor zijn wens je niet met Lassiter in aanraking te brengen.’


  ‘Omdat hij Engels is, waarschijnlijk.’ Helen lachte wat onzeker. ‘Ik heb nooit beseft hoe diep dat vooroordeel zat. Is hij bang dat ik in de voetstappen van mijn moeder zal treden?’


  ‘Ik geloof dat hij je daarvoor veel te intelligent vindt,’ zei hij droogjes.


  ‘Dan moet hij maar oppassen.’ Helen bleef staan en keek hem woedend aan. ‘Ik zal mij niet onderwerpen aan het soort druk dat hij op mijn moeder uitoefende. Ik ben mijn eigen baas. Zeg hem dat maar!’


  ‘Ik ben echt niet van plan hem zo te kwetsen,’ zei hij bijtend.


  ‘Nee,’ zei ze ongelukkig, nu zij merkte dat zij te ver was gegaan. ‘Maar hij moet wel begrijpen dat alles anders is in Engeland en dat hij mij moet toestaan mijn eigen vrienden te kiezen.’


  ‘Zelfs als die keus onverstandig is?’


  ‘Ben je niet op Craig gesteld?’


  ‘Je hebt een scherpe opmerkingsgave, Eleni. Nee, ik ben niet op hem gesteld.’


  ‘Maar ik wel,’ zei ze uitdagend. ‘Ik vrees dat jouw vooroordelen weinig gewicht bij mij in de schaal leggen. Ik vind Craig aardig en ik ben van plan hem vaker te zien.’


  ‘Dan is het maar goed dat je volledig bezet zult zijn vanaf morgen. Misschien zul je gevoeliger zijn voor de leiding van Madame Stavros dan voor de mijne.’ Hij deed geen moeite de grimmigheid van zijn stem te verdoezelen.


  ‘Ik dacht dat ik daarover ook heel duidelijk was geweest,’ zei ze. ‘Het is tijdverspilling haar te laten komen.’ ‘Je zou liever je tijd verspillen met Lassiter.’


  Helen was er niet zeker van dat ze zo ver wilde gaan, maar ze zei toch maar ja, en het deed haar goed toen ze zijn frons zag.


  Zij vatte moed en zei: ‘Ik zal mij nooit laten dwingen iets te doen wat ik niet wil.’


  ‘Daar zou ik maar niet te vast op rekenen, als ik jou was.’ Hij liep door en Helen bleef hem een ogenblik staan nakijken.'Zij kwam in verleiding om te keren en dezelfde weg terug te lopen, al was het alleen om haar mededeling kracht bij te zetten. Maar tevens was zij nieuwsgierig om te zien waar zij heen gingen, dus liep zij langzaam achter hem aan.


  Het pad werd steiler en Helen moest over de rotsblokken klauteren die overal verspreid lagen. Zij merkte wat kriebelig dat Damon niet omkeek of aanbood te helpen. Niet dat zij die hulp zou aannemen, verzekerde zij zichzelf met een pijnlijk gezicht toen zij haar knie schaafde tegen een rotspunt. Zij bleef staan en bewoog haar been op en neer waarbij zij meteen wat op adem kon komen. Een paar meter verder scheen het pad op niets uit te lopen op de bergkam en daar stond Damon te wachten, geleund tegen een groot rotsblok, terwijl een dun rookwolkje omhoogkringelde uit zijn pas opgestoken manilla-sigaar.


  Helen voelde ineens een vreemde stilte. Het tsjirpen van de krekels verstomde, alsof het gefluister van het briesje door de takken van de olijfbomen een toverspreuk was die stilte gebood. Het stralende zonlicht scheen getemperd door de zilverige bladeren en op de platte steen vlak naast Helen’s hand verscheen een hagedis in een flits van groen en goud en lag stil met hijgende flanken, als een kleine geharnaste schildwacht. Zij dacht ergens het koeren van duiven te horen.


  Ondanks de lome hitte van de middag huiverde Helen. Zij was een vreemde, die omringd werd door onbegrepen krachten. Roodbruin stof warrelde omhoog toen zij de laatste paar meter aflegde naar Damon, die daar nog stond en haar half de rug toekeerde. Een steentje onder haar voet rolde de helling af met een plof als een pistoolschot en Damon keerde zich naar haar toe.


  Hun blikken ontmoetten elkaar en bleven in elkaar gevangen en zij huiverde opnieuw - heviger nu, over haar hele lichaam. De stilte omringde en omsloot hen. Zij kon haar hart horen kloppen en voelde het bloed door haar aderen stromen. Met stijve bewegingen als een robot deed zij de laatste paar passen naar hem toe.


  Aan hun voeten viel de grond omlaag in een rotsige kom, met bosjes en struiken die zich vastklemden aan de steile helling. Onderin de kom, als een juweel in een bokaal, stond een kleine tempelruïne.


  Nog slechts enkele pilaren stonden overeind en het dak was vermoedelijk al eeuwen tevoren ingestort. Er lagen overal brokstukken van de tempel en alles was zo verweerd door zon en wind dat het vrijwel onmogelijk was zich voor te stellen hoe de tempel vroeger geweest was. Toch was het geen trieste verlaten plek. De overgebleven pilaren strekten zich trots omhoog naar de hemel en de verbleekte stenen schenen zich met een glimlach te koesteren in de zon.


  Helen zei: ‘Wat mooi! Je hebt me hiervan verteld in Athene — de tempel van Aphrodite.’ Haar stem was gedempt en wat schor, haar reactie zuiver emotioneel.


  ‘Heb je zin naar beneden te gaan om het beter te zien? Er is een soort pad, maar er komen hier weinig mensen.’


  ‘Dat is maar goed ook.’ Helen stelde zich voor hoe het zijn zou als horden toeristen naar het kleine dal zouden slenteren om hun initialen in de oude stenen te krassen, en hun broodjes op te eten in de schaduw van de eeuwenoude pilaren. Vreemd genoeg leek haar dat heiligschennis. ‘Wij zullen toch niets kapotmaken, als we even gaan kijken?’


  ‘Ik denk dat Aphrodite het ons zal vergeven,’ zei hij en lachte haar toe. Zijn ogen bleven rusten op haar geheven gezicht. Haar mond werd ineens droog en haar hart bonsde als een fladderende vogel. Hij stak zijn hand uit om de hare te nemen, haar te helpen afdalen naar de tempel en zij deed snel een stap terug, doodsbang deze vreemde, alles overstelpende verwarring die haar bevangen had, te zullen verraden.


  Zij probeerde te glimlachten. ‘Het gaat wel, dank je.’ Haar stem was te opgewekt, te broos, en zij zag zijn ogen half dicht gaan toen haar afwijzing tot hem doordrong. Hij wierp de smeulende peuk van zijn sigaar op het pad en drukte hem uit onder zijn hiel. Toen hij naar haar keek, was de warmte van zijn glimlach verdwenen.


  ‘Ga mee dan.’


  Het pad omlaag kon vroeger slechts gebruikt zijn door geiten, en dronken geiten nog wel, dacht Helen buiten adem toen zij achter hem aan glibberde in een regen van stof en losse steentjes, waarbij zij zich vastgreep aan de nogal prikkelige bosjes om haar evenwicht te bewaren.


  De warmte van de zon was gevangen in de kom, stil en loom in de late middag. Zij bewoog zich langzaam en voelde zweetdruppeltjes op haar voorhoofd en lippen, waarvan zij niet zeker wist of ze veroorzaakt werden door de hitte of door haar verscherpte bewustzijn van de ernstige blikken van de man, die op een der rotsblokken naar haar zat te kijken toen zij de tempel verkende. Er stond een stenen verhoging op de vloer en zij vroeg zich af of dit het altaar geweest was. De verhoging was uitgesleten in het midden en zij trachtte te bedenken of de Grieken offers brachten aan hun goden en godinnen. Wat zou de prijs van Aphrodite zijn geweest voor een gunst, vroeg zij zich af. Misschien een paar van de vogels die plotseling luider dan ooit begonnen te koeren op deze beschutte plek.


  Ze zei: ‘Ik hoor duiven, of verbeeld ik mij dat?’


  ‘Nee hoor. Zij nestelen hier. Je kijkt opgelucht, Eleni. Was je misschien bang dat je de zegewagen van Aphrodite hoorde aankomen? Ze zeggen dat die door duiven werd getrokken.’


  ‘Dat wist ik niet.’ Ze voelde zich onzeker. ‘Ik weet maar zo weinig, en toch heb ik dit alles in mijn bloed, via mijn moeder.’


  ‘Eindelijk geef je het toch toe. Dat is tenminste iets. Als je het weten wilt, het beeld dat men gevonden heeft, stond vrijwel op de plaats waar jij nu staat. Je ziet nog de overblijfselen van het voetstuk.’


  ‘Wat is er met het beeld gebeurd?’


  ‘Het staat in een museum - wat er van over was. Waarom vraagje dat?’


  Ze zei schouderophalend: ‘Alleen omdat ik het gevoel heb dat het hier zou moeten staan.’


  ‘Dat is interessant.’ Hij lag lui achterover op zijn rotsblok en Helen’s ogen gingen zonder het te willen naar zijn krachtige lenige vormen. ‘De meisjes van het eiland zouden het vermoedelijk met je eens zijn. Generaties lang brachten zij hier offers, buiten medeweten van de priester, om Aphrodite te vragen hen een sterke en liefhebbende echtgenoot te sturen.’


  ‘Wat - wat boeiend.’ Zij voelde hoe haar keel dichtkneep. ‘Ik - ik zou wel eens willen weten of het hielp en wat voor offers zij brachten.’


  Damon haalde onverschillig een schouder op. ‘Dat moet je maar aan een meisje van het eiland vragen, Eleni mou. Maar ik denk dat het eerder hun bruidsschat was dan een belofte van de godin die de jongemannen aantrok. Voor een meisje dat niet sterk genoeg was om te werken en kinderen te baren en wier ouders niet in staat waren haar financieel te verzorgen, was het moeilijk een man te vinden, al was zij ook zo mooi als de godin zelf. Het huwelijk was een zakelijke kwestie en is dat nog steeds.’


  Helen zei stroef: ‘Werd je broer ook aangetrokken door de bruidsschat van mijn moeder? Ik ben blij dat zij iemand anders heeft gevonden, die haar wilde om wat ze was.’


  Hij zei droog: ‘Het huwelijk werd gearrangeerd door Michaelis en mijn vader, Eleni mou. Ik betwijfel of Iorgos er iets meer in te vertellen heeft gehad dan je moeder. Maar ongetwijfeld wilde hij haar hebben. Hij had altijd succes bij vrouwen - teveel bijna, volgens mijn vader. Daarom wilde hij hem veilig getrouwd zien. En een beeldschone erfdochter zou beter in staat zijn hem blijvend te boeien dan een lelijke. Zo gaat dat in het leven.’


  ‘Geen wonder dat zij ervandoor ging,’ zei Helen fel.


  ‘Misschien,’ zei hij. ‘Of misschien was zij rijp voor de liefde en was het pech voor Iorgos dat hij haar niet eerder zag dan je vader. Denk eens aan matya mou, ik had je oom kunnen zijn. Had je dat niet leuk gevonden?’


  Ze zei stijfjes: ‘Ik heb liever helemaal geen familieband met je.’


  Zijn lach was zacht en spottend. ‘Nee, Eleni? Je schijnt heel zeker van jezelf te zijn en toch maak ik je nerveus. Dat weet ik.’ Hij kwam van zijn rotsblok af in een vloeiende beweging.


  Lenig als een kat - een zwarte panter, dacht zij, en net zo gevaarlijk. Haar lichaam begon te beven. Zij wilde zich omdraaien en weglopen, maar wist niet zeker of haar benen haar konden dragen en het was ineens heel belangrijk dat hij dit niet zou merken. Dus bleef zij voor hem staan met een uitdagende blik.


  ‘Nerveus? Waarom zou ik dat zijn?’


  ‘Omdat ook jij rijp bent voor de liefde, Eleni mou, en deze keer ben je niet eerst gezien door een andere man.’ Zijn stem zonk bijna tot gefluister toen hij haar bereikte en toen was het veel te laat om nog weg te lopen, want zijn armen waren om haar heen en trokken haar tegen zich aan en zijn mond zocht de hare met een honger die hij niet eens trachtte te verbergen. Haar hoofd viel machteloos achterover, haar lippen gingen vaneen onder de aanval van zijn kus. Aarde en hemel draaiden rondom haar in een duizelingwekkende boog en zij sloot onwillekeurig de ogen toen zijn kus dieper werd, en haar lichaam smolt en loste op in zuivere sensualiteit.


  Haar laatste samenhangende gedachte was dat dit was waarvoor zij zo bang geweest was, wat zij in geen geval had willen laten gebeuren, en toen dacht zij niet meer, want instincten die zij niet eens wist te bezitten, hadden de leiding genomen en haar handen gleden omhoog naar zijn gespierde schouders, terwijl haar mond willoos reageerde op elke intieme eis die de zijne daaraan stelde.


  Zijn vingers vonden het ene knoopje aan haar blouse en maakten het los. De bijna verlammende greep waarin zij geklemd was, werd aanzienlijk losser en zijn hand begon zich te bewegen over haar lichaam, terwijl zijn vingers zacht en verleidelijk haar blote middenrif omvingen alvorens de lenige buiging van haar taille te zoeken. Zijn andere hand ging naar haar nek en liefkoosde die zacht, terwijl hij de blonde lokken omhoogtilde en als zijde door zijn vingers liet glijden. Huiverend van genot strekte zij de hals naar hem toe en zijn mond liet de hare los in een onmiddellijke reactie om de lange buiging te onderzoeken en even stil te houden op het hevig kloppende plekje om daarna onverbiddelijk en onvermijdelijk af te dalen naar haar borsten.


  Zijn hand ging omlaag over haar ruggegraat en de gesp van haar bikini ging los. Helen hijgde van onmacht, maar het was te laat voor protest. Zijn lippen hadden de spaghettibandjes al van haar schouders geveegd en zijn donkere hoofd boog zich.


  Misschien was zijn mond meedogenloos geweest tot nu toe; nu was hij als fluweel, als zijde, toen hij haar borsten kuste en zijn tong kleine spiraaltjes van verrukking tekende op haar gloeiende huid. Haar vingers klemden zich hartstochtelijk in de zachte volheid van zijn haar.


  De tijd draaide eindeloos en verrukkelijk voorbij toen Helen steeds dieper wegzonk in de betovering van Damon’s kussen. Zijn handen en mond wierpen al haar vroegere voorstellingen over hartstocht omver en zij fluisterde steeds weer opnieuw geluidloos zijn naam toen haar lichaam ontwaakte onder de talmende sensualiteit van zijn ontdekkingstocht.


  Op een bepaald ogenblik had hij zijn overhemd uitgetrokken en op de grond gegooid alvorens haar naast zich omlaag te trekken. Zij had zich verlangend en bereidwillig overgegeven en haar handen waren hun eigen aarzelende ontdekkingsreis begonnen.


  ‘Agapi mou.’ Zijn stem was onvoorstelbaar hees, zijn ogen donker van begeerte toen hij op haar neerkeek. ‘Se thelo poly'. Ik verlang zo naar je, zonverlichte godin van mij.’


  Haar eerste impuls was hem naar zich omlaag te trekken, te verdrinken in de wilde wereld van de zinnen. Zij wist dat zij nog nooit zo hevig naar iets had verlangd. Zij wilde Damon, wilde zijn armen om zich heen, zijn mond op de hare, terwijl hij haar inwijdde in de uiteindelijke handeling van de liefde. Maar het leek wel of zijn gemompelde woorden de sensuele betovering hadden doorbroken, want ineens bedacht zij wat hij nog meer had gezegd voor hij aan zijn omhelzing begon, namelijk dat zij rijp was voor de liefde, evenals haar moeder geweest was. Zou het hoogtepunt dat hij van haar vroeg een daad van liefde zijn, of gewoon inbezitneming, om ervoor te zorgen dat een voor de familie Leandros uitgekozen bruid niet voor de tweede keer zou ontsnappen?


  Ze zei licht hijgend: ‘Nee - Damon, ik — ik kan het niet. Alsjeblieft...’ Haar handen gingen omhoog, niet om zich vast te klemmen, maar om hem weg te duwen zoals hij daar over haar heen was gebogen met een lichte glimlach om de strenge trekken van zijn mond.


  Hij fluisterde: ‘Wees niet bang voor me, matya mou. Ik zal zorgen dat het mooi voor je wordt - dat het mooi wordt voor ons allebei. Heus.’


  ‘Nee.’ Er was paniek in haar stem. De huid van zijn borst en schouders was warme zijde onder haar vingers toen zij zonder succes probeerde hem van zich af te duwen, maar daaronder was de hardheid van botten en spieren, en zij begon nu pas te beseffen hoe alleen zij waren op deze eenzame plek, en dat zij, als Damon geweld wilde gebruiken, weinig zou kunnen doen om hem te weerhouden.


  Ze zei opnieuw: ‘Nee.’ En toen radeloos: ‘Daar - daar komt iemand. Hoor maar.’


  Zijn mond vertrok zich in een sceptische glimlach, als kende hij dit oeroude trucje langer dan vandaag, maar hij rolde wat van haar weg en ging luisterend half overeind zitten.


  Zij hoorden het op hetzelfde ogenblik. Het tingelen van een belletje en kinderstemmen.


  Damon vloekte en greep haastig haar kleren en duwde die haar in de bevende handen, waarmee zij de sluiting haast niet dicht kon krijgen. Maar eindelijk kon zij de armen in de mouwen van haar blouse laten glijden.


  Het was een merkwaardige optocht die in zicht kwam aan de andere kant van het dalletje. Voorop een geit met een bel. Helen vroeg zich af of het toeval was, ontsproten aan haar eigen wanhoop, of dat zij het belletje echt al gehoord had.


  Achter de geit liepen drie kinderen. Zij lachten verlegen naar Helen en Damon en riepen een groet, die hij beantwoordde.


  Helen keek naar hem. Hij was een heel eind weggelopen en zat op een brokstuk van een pilaar een nieuwe sigaar op te steken. Hij leek koel en meester van de situatie. Het gebeurde leek slechts een erotische fantasie.


  Helen kwam overeind. De reactie begon en de meedogenloze pijn van onbevredigd verlangen, maar dit viel in het niet bij haar gevoel van schaamte en woede.


  Als Damon niet had gesproken op dat ogenblik en haar daarmee tijd voor nadenken had gegeven, zou zij op dit ogenblik geheel en al de zijne geweest zijn. Zij beet zich tot bloedens toe op de lippen.


  Nu wist zij dus hoe afschuwelijk gemakkelijk zij zich door hartstocht kon laten meeslepen. Zij had niet gedacht dat zij zo snel in opwinding kon raken, zo gemakkelijk tot op het punt van overgave gebracht zou kunnen worden. Zij had niet gedacht, al had zij het wel vermoed, dat Damon’s omhelzingen al haar remmen zouden losslaan en haar zouden bewegen tot bereidwillige sensuele inwilliging.


  Zij dacht woedend: ik vind hem niet eens aardig! Maar de woorden galmden leeg in haar hoofd en achterin haar hersenen werd een nieuw besef gevormd, ongewenst en onwelkom, maar dat toenam in kracht en overtuiging, onverschillig hoe wanhopig zij het trachtte buiten te sluiten.


  Ineens kende zij de waarheid, die alle verstand, alle ontkenning te boven ging. En geluidloos fluisterde zij: ‘Ik ben dodelijk verliefd op hem...’


  


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Helen ijsbeerde door haar slaapkamer, waarbij zij telkens op het horloge keek dat aan een lange gouden ketting om haar hals hing. Het was bijna etenstijd en zij zag ertegenop naar beneden te gaan. Want aan het eten zou zij Damon weer onder ogen moeten komen.


  Zij had niet tot hem gesproken, of zelfs maar naar hem gekeken na dat brandende ogenblik van waarheid in de tempel. Zij was veel te bang om zich bloot te geven. Zij wist het zelf nog maar net en was nog zo kwetsbaar.


  Dus was zij zwijgend voor hem langs gelopen met haar ogen gericht op de oneffen tempelvloer en was de giechelende babbelende kinderen en de blatende geiten achternagelopen, de helling op, naar een plek waar ze veilig en alleen kon zijn. Even was zij bang geweest dat hij haar zou tegenhouden of volgen, vooral toen de kinderen tenslotte een andere weg insloegen en haar vrolijk nawuifden. Maar toen was het huis al in zicht en zij werd niet gevolgd, zag zij met een dankbare blik achterom.


  Niemand zag haar het huis binnengaan en zij glipte snel haar kamer binnen. Het laatste wat zij wilde, was dat iemand haar verwarde haar, haar gezwollen mond en haar stoffige blouse zien zou, en bepaalde conclusies zou trekken.


  Zij liet de blouse en de bikini op de badkamervloer vallen en ging onder de douche staan met een lichte kreet toen het koude water op haar verhitte lichaam neerplensde. Fris en tintelend stapte zij haar slaapkamer binnen, maar het was haar niet gelukt Damon’s aanraking weg te wassen, of de herinnering aan zijn kussen en liefkozingen uit haar gedachten te bannen, zoals zij gehoopt had. En toch was het nodig dat te doen.


  Het zou zo eenvoudig zijn, dacht zij radeloos, om zich gewoon te laten meedrijven met de stroom. Toe te geven aan alle eisen en plannen die voor haar gesmeed werden zonder zich verder te verzetten. Alleen al de gedachte Damon’s vrouw te worden, zond een stroom van warmte door haar lichaam en deed haar hart sneller kloppen, en als zij slechts verlangd had haar pas ontwaakte lichaam bevrediging te schenken, zou zij geen moment hebben geaarzeld.


  Maar dat was niet genoeg. Het kon niet genoeg zijn, dacht zij voortdurend, terwijl ze in haar kamer heen en weer liep. Sexuele harmonie was belangrijk in het huwelijk, maar niet het allerbelangrijkste. En wat wist zij eigenlijk van Damon, behalve dat hij haar zinnen en emoties volledig had ingesponnen. Hij was alleen maar de man die haar grootvader voor haar had uitgezocht, omdat jaren geleden haar moeder geweigerd had met zijn broer te trouwen. Dat was natuurlijk een belediging geweest voor de machtige familie Leandros, dat kon zij begrijpen. Zij kon ook begrijpen dat zij compensatie zouden verlangen voor de bruidsschat van Maria en voor het gekke figuur dat zij hadden geslagen, maar die compensatie had toch in geld kunnen plaatsvinden en niet jaren later in vlees en bloed!


  Zij moest toegeven dat zij vanaf haar eerste ontmoeting met Damon had moeten vechten tegen de aantrekking die hij op haar uitoefende. Had haar onderbewustzijn haar toen al gewaarschuwd dat Damon, als hij wilde, haar volledig naar lichaam en ziel zou kunnen beheersen?


  Maar zij wilde niet zijn eigendom zijn, als een aandeel gekocht op de beurs. Want dat was alles wat zij voor Damon zou betekenen. Zij had geen idee van de omvang van de zaken tussen de twee families, maar wist dat het huwelijk van haar moeder met Iorgos de connectie had moeten consolideren.


  En omdat Iorgos nu gestorven was — en beslist niet aan een gebroken hart - was Damon bereid de zaak over te nemen. Het was allemaal zo koud, zo onmenselijk.


  Zij wist natuurlijk wat haar compensaties zouden zijn.


  Geld, reizen, het soort leven waar andere meisjes van droomden. Hij zou haar zijn liefde betonen wanneer en naarmate hij wilde, tot het nieuwtje eraf ging, dacht zij triest, en uiteindelijk zou zij hem een kind schenken. En dat, zo vermoedde zij, moest haar dan voldoende zijn. Als zij eerlijk was, moest zij toegeven dat het voor veel vrouwen inderdaad voldoende zou zijn. Een meisje uit zijn eigen land zou een dergelijk huwelijk aanvaarden en er geluk uit putten. Maar haar zou het niet genoeg zijn.


  Hij had haar verteld dat hij haar begeerde, maar nooit dat hij haar liefhad. Met zijn techniek als minnaar hoefde hij dat vermoedelijk nooit te zeggen, dacht zij cynisch. Craig Lassiter had ook al gezegd dat Damon elke vrouw kon krijgen die hij wilde.


  En zou er na de huwelijksplechtigheid van haar verwacht worden dat die hele kant van zijn leven eenvoudig weggestopt zou worden, of zou Damon van plan zijn in alle hoofdsteden ter wereld de vrouwen na te jagen, terwijl zij thuis zat als een trouwe Penelope?


  Zij voelde haar drift opkomen en keek woedend rond naar iets om kapot te smijten, maar zag alleen haar fles lievelingsparfum en die wilde zij niet opofferen aan een kwade bui. Later zag zij de humor en bedacht dat zij, als zij Madame Damon Leandros werd, flessen dure Franse parfum zou bezitten, die zij naar hartenlust zou kunnen stukgooien. Zij moest even glimlachen, maar de glimlach verdween toen er werd aangeklopt.


  Zij verstijfde toen zij probeerde het gezicht en de identiteit van de persoon aan de andere kant van de deur te gissen. Zij liep er langzaam naar toe en luisterde. Tenslotte werd er opnieuw geklopt.


  Ze vroeg zacht: ‘Wie — wie is daar?’


  ‘Ik ben het, thespim's.’ De stem van de verpleegster van haar grootvader deed Helen rillen van opluchting, hoewel dit gevoel meteen gevolgd werd door bezorgdheid. Zij gooide de deur open.


  ‘Is er iets? Grootvader is toch niet ziek?’


  ‘Nee, nee, thespim's.’ De oudere vrouw glimlachte haar geruststellend toe. ‘Kyrios Michaelis wordt elke dag sterker en vrolijker. Ik kwam alleen zeggen dat hij u even alleen wil spreken voor het diner.’


  ‘O,’ zei Helen langzaam. ‘Nu goed. Ik kom dadelijk.’


  Zij had meteen kunnen meegaan. Zij was helemaal klaar, maar ineens wist zij dat ze eigenlijk niet wilde horen wat haar grootvader te zeggen had. Boos liep ze even later de kamer uit.


  Zij ging steeds langzamer lopen in de gang. De lampen brandden al in de kamer van haar grootvader en hij zat in de stoel te staren naar de duisternis die langzaam neerdaalde over de zee. Hij keek om en lachte.


  ‘Je bent bijzonder mooi vanavond, pedhi mou.’


  ‘Speciaal vanavond?’ vroeg Helen luchtig toen zij zich vooroverboog om hem een zoen te geven. ‘Dat is ook niet erg vleiend!’


  ‘Vleiende woorden van mij heb je niet nodig, Eleni.’ Er was een vrolijke glans in zijn ogen en zij bloosde verlegen. Hij wees naar het bankje. ‘Ga zitten, lieve kind. Ik wil met je praten.’


  Helen gehoorzaamde en liet zich slapjes neerzinken op het aangewezen bankje. De stilte hield aan en eindelijk waagde zij een blik op haar grootvader. Hij zat weer naar de zee te staren, diep in gedachten verzonken. Het was niet uit te maken of hij haar vergeten was, of alleen naar de juiste woorden zocht. Zij bewoog even en hij keek op haar neer met een droevige in zichzelf gekeerde blik.


  ‘Wat is er toch?’ Zij legde een hand op zijn arm.


  ‘Ik zat aan je moeder te denken,’ zei Michaelis Korialis rustig. ‘Je lijkt zo op haar, Eleni. Ga jij me ook verlaten, net als zij?’


  Zij keek naar hem op met licht geopende lippen toen zij in zich opnam wat hij gezegd had. Wat zij dan ook verwacht mocht hebben, dit beslist niet.


  Ten slotte zei ze moeilijk: ‘Grootvader, dat is niet eerlijk. U wist dat dit alleen een bezoek zou zijn. U weet dat ik verplichtingen heb, thuis in Londen.’


  ‘En je verplichtingen jegens mij dan? Verplichtingen die je moeder overboord gooide toen zij wegliep?’ De oude heftigheid rommelde in zijn stem. ‘Zij was mijn enig kind. Het was haar plicht hier te blijven en de verantwoordelijkheid van haar positie te aanvaarden.’


  ‘Inclusief trouwen met een man die zij nog nooit had ontmoet? Is dat niet wat veel gevergd?’ vroeg Helen.


  ‘Zij heeft altijd geweten wat er van haar gevraagd zou worden,’ zei hij grimmig. ‘Als ik een zoon had gehad, was het wat anders geweest.’


  ‘Dat begrijp ik niet goed.’


  Hij maakte een ongeduldig gebaar. ‘Een man heeft een erfgenaam nodig om de zaak voort te zetten. Maar ik had geen zoon, alleen een dochtertje, dat haar dagen verdroomde.’


  ‘Als zij een doel in het leven gehad had, zou zij misschien anders geweest zijn. Als u haar verteld had dat zij later de zaak zou moeten leiden...’


  ‘Nee.’ Hij schudde het hoofd. ‘Maria was daar niet toe in staat. Vrouwen hebben een eigen wereld en die is niet in directiekamers. Ik zocht een echtgenoot voor haar -een man met de juiste achtergrond en ervaring...’


  ‘En u koos Iorgos Leandros?’


  Hij schokschouderde afwerend. ‘Hij was de oudste zoon van mijn vriend. Hij was wat wild, maar hij was jong en zijn vader dacht dat een huwelijk hem tot rust zou brengen.’


  ‘Maar dit is alles zo eenzijdig. Ziet u dat niet?’ vroeg Helen dringend. ‘Moeder moet zich gevoeld hebben als een nummer — niet in staat de zaak te leiden of haar eigen man te kiezen. Er werd slechts van haar verwacht een kalmerende invloed uit te oefenen op een jonge... losbol, en een erfgenaam te leveren voor de dynastie. Geen wonder dat zij wegliep.’


  ‘Als zij die Engelsman niet had ontmoet, was zij best tevreden geweest,’ zei Michaelis Korialis grimmig.


  ‘Met mijn vader was zij niet alleen tevreden, maar ook erg gelukkig,’ zei Helen fel. ‘En Iorgos zou misschien totaal niet veranderd zijn. Misschien had hij haar doodongelukkig gemaakt.’


  Zij verwachtte een explosie, maar haar grootvader fronste slechts nadenkend de wenkbrauwen.


  ‘Hij was inderdaad een teleurstelling voor zijn vader,’ gaf hij toe. ‘Hij speelde nauwelijks een rol in het leiden van de firma Leandros. Hij maakte liever plezier. Maar hij zou een goede man voor mijn Maria geweest zijn. Daar zouden zijn vader en ik wel voor gezorgd hebben.’


  ‘Ik geloof dat hen allebei misschien veel ellende bespaard is,’ zei Helen nuchter. ‘Is hij uiteindelijk met iemand anders getrouwd?’


  Michaelis Korialis schudde het hoofd. ‘Het was een groot verdriet voor zijn vader, maar gelukkig was Iorgos niet zijn enige zoon, zoals Maria mijn enige dochter was.’


  Er viel weer een drukkende stilte en toen zei haar grootvader ineens: ‘Maar toch ben ik nu gelukkig, pedhi' mou, want ik heb jou hier op mijn oude dag, en heb weer hoop voor de toekomst. Als ik sterf, wordt alles wat ik bezit - dit huis, de zaak, alles - van jou. Jij bent mijn erfgename, Eleni, net als je moeder vóór jou.’


  Helen zat aan zijn voeten alsof zij versteend was en keek hem strak aan.


  Eindelijk zei ze: ‘Nee - grootvader, ik - ik wil niet...’


  Hij legde een vinger op haar lippen. ‘Zo moet het nu eenmaal, Eleni mou. Je bent van mijn bloed. Er is niemand anders.’


  ‘Thia Irini is er nog,’ protesteerde Helen.


  ‘Zij heeft haar eigen geld. Haar echtgenoot was een rijk man. Zij heeft van mij niets nodig.’


  ‘En ik heb ook niets nodig.’ Helen voelde zich misselijk. ‘O hemel, ik wilde dat ik nooit gekomen was. Het is mij zelfs niet ingevallen dat...’


  ‘Maar je wist toch dat ik een rijk man was,’ merkte hij op en hier had zij eigenlijk niets van terug.


  ‘Ik wist het wel, ja, maar het leek niets met mij te maken te hebben. Wij hadden elkaar nooit gezien en zijn heel verschillend. Je hoeft toch niet per se van je familie te houden?’ hakkelde Helen.


  Er viel opnieuw een stilte en zij probeerde haar rondtollende gedachten onder bedwang te krijgen.


  Hij zei zacht: ‘Wat ben je een vreemd meisje, pedhi mou: Ik dacht dat je blij zou zijn. Dat je begrepen had waarom ik je liet komen.’


  ‘Ik moet wel heel naïef zijn.’ Helen slikte. ‘Daarom komt Madame Stavros - om mij de taal te leren en al die andere dingen. Om mij om te toveren in het meisje Korialis, zoals ze mij in het dorp al noemen. Dat had mij de ogen moeten openen. Nu ja, gaat u maar door, grootvader. Waarom vertelt u mij niet meteen wat er verder voor slecht nieuws is.’


  ‘Slecht nieuws?’ Ineens kwam zijn hooghartige blik terug. ‘Je hoort dat je een erfdochter bent en beschouwt dat als slecht nieuws?’


  Zij wrong ongelukkig de handen. ‘Niet op zichzelf -nee. Maar er moet meer aan vast zitten. Ik ben net zo’n gewoon meisje als mijn moeder was. Of is uw mening over vrouwen er in de loop der jaren beter op geworden?’


  ‘Wat probeer je mij te vertellen, Eleni?’ Zij hoorde een ondertoon van woede.


  ‘U zei dat ik veel op moeder lijk,’ zei ze en knipperde de gloeiende tranen weg toen zij het hoofd in de nek wierp en hem recht in de ogen keek. ‘Nu, dat is ook zo, en niet alleen van buiten. Ik laat mij evenmin gebruiken en manipuleren als zij.’


  Hij keek haar woedend aan. ‘Hoe durf je op die manier tot mij te spreken?’


  ‘U zei dat mijn moeder haar plichten ontliep. Welnu, ik zou de mijne ontlopen als ik niet meteen duidelijk maakte hoe ik erover denk,’ antwoordde zij uitdagend. ‘Ik ben óók geen nummer!’


  De deur ging open en de verpleegster kwam binnen met een glimlach, zonder de spanning op te merken.


  ‘Het eten is klaar, Kyrios Michaelis,’ zei ze en gaf hem zijn wandelstok.


  Helen stond ook op, blij om de onderbreking. Hun gesprek dreigde in diepe wateren verzeild te raken. Vroeg of laat zou de naam van Damon gevallen zijn en dat kon zij niet riskeren in haar kwetsbare toestand. Maar nu wist zij tenminste waarom Damon zich wilde lenen voor dit krankzinnige trouwplan, dacht zij met pijn in het hart. Het was de hotelketen waarmee hij wilde trouwen, en het feit dat hij enkele uren tevoren haar lichaam met zijn handen en mond had aanbeden en haar zijn ‘zonovergoten godin’ had genoemd, had niets te betekenen. Als zij zo lelijk als de nacht was geweest, had hij waarschijnlijk hetzelfde gedaan.


  Haar gezicht stond peinzend toen zij haar grootvader volgde naar de eetkamer, waar Damon en Thia Irini hen al opwachtten. Damon hield Helen’s stoel voor haar vast toen zij ging zitten en zij bedankte hem met een beleefd stemmetje en neergeslagen ogen en ontweek zijn blik.


  Het eten was heerlijk, maar zij proefde er niets van. Het gesprek was aanvankelijk vluchtig, en werd voornamelijk gehouden door Thia Irini, die zich levendig tot Damon wendde. Ondanks de ellendige verwarring waarin zij verkeerde, had Helen bijna plezier in dat gesprek. Het lag er dik bovenop dat Damon’s gedachten elders waren, maar ineens drong er blijkbaar iets tot hem door, want hij verstijfde en wierp haar grootvader een veelbetekenende blik toe. Maar Thia Irini bleef geanimeerd verder praten met een glimlach om de dunne lippen. De glimlach verbleekte echter snel bij een opmerking die haar door haar broer werd toegeblaft.


  Helen dacht bitter dat die Griekse lessen wel handig geweest zouden zijn. Dan had zij tenminste kunnen bevroeden wat hier gespeeld werd. Nu leek niemand van plan haar in te lichten over de dreigende ruzie. Thia Irini werd tenminste vuurrood toen zij met schelle stem antwoordde.


  Helen zag dat de aderen zwollen op het voorhoofd van haar grootvader. Dit is slecht voor hem. Ik heb hem voor het eten van streek gemaakt en een tweede ruzie kan hij absoluut niet verdragen, dacht zij ongerust. Tot haar eigen verbazing merkte zij dat ze smekend naar Damon keek, maar hij kwam reeds tussenbeide met zachte rustige stem om de zaak te sussen voor die uit de hand liep.


  Haar grootvader leunde achterover in zijn stoel, nog steeds ontstemd, maar nu veel kalmer, en Helen lachte hem wat nerveus en verzoenend toe.


  Thia Irini was ook gekalmeerd en zelfs wat voldaan. Zij keek Helen aan en zei in haar langzame Engels: ‘Was het een mooie wandeling?’


  Helen likte de lippen. ‘Wandeling?’ vroeg zij onzeker. Thia Irini was toch niet in de buurt geweest? Als zij hen gevolgd was... Helen bloosde bij het idee.


  ‘Naar de tempel.’ Het was haar grootvader. ‘Damon heeft je de tempel toch laten zien? Heeft hij je ook verteld van de legende?’


  Zij leunde achterover en speelde met wat broodkruimels. Ze zei wat ademloos: ‘O, u bedoelt dat Aphrodite echtgenoten vindt voor de meisjes hier. Een goed idee, lijkt me.’


  En een bruidsschat was nog een beter idee, dacht zij. Dat had Damon zelf gezegd. Een meisje van hier zou misschien een stuk land of wat vee hebben voor de boer of visser van haar keuze. Maar het meisje Korialis met haar hotelketen mocht van Aphrodite verwachten dat zij haar een miljonair in handen zou spelen. Een erfdochter kon hoge eisen stellen.


  Thia Irini zei met een boosaardige blik: ‘De tempel is mooi — ne? Je bent niet lang gebleven. Ik zag je erheen gaan en even later terugkomen.’


  Met behulp van een verrekijker, dacht Helen driftig. Gelukkig was de tempel buiten haar gezichtsveld.


  Ze zei koel: ‘Ik was erg onder de indruk. Jammer dat het beeld van de godin moest worden weggehaald. Is deze tempel de enige ruïne op het eiland?’


  Haar borst ging snel op en neer en zij dwong zichzelf tot kalmte, want zij wist dat Damon naar haar keek.


  Zij hoopte maar dat haar grootvader niet zat te vertellen dat men een tweede Parthenon op Phoros ontdekt had, want zij luisterde niet naar wat hij zei. Zijn stem kwam van heel ver en haar hele concentratie was gericht op de zwijgende man tegenover haar, wiens geloken raadselachtige blik niets van zijn gedachten liet dóórschemeren.


  Alleen al het noemen van de tempel was voldoende om haar te doen terugdenken aan de zonverwarmde stenen en de gracieuze pilaren tegen de felblauwe hemel. Hun schoonheid had volkomen onwerkelijk geschenen en leken een ingekapseld onderdeel te zijn van het genot dat Damon haar gedwongen had te voelen in zijn armen. Natuurlijk dacht ook hij aan dat ogenblik- tenzij het van zijn kant slechts een lachertje geweest was. Zij wierp hem een blik toe van onder haar wimpers en hoopte dat hij haar blik zou beantwoorden, dat de harde lijnen om zijn mond zouden verzachten in een glimlach, al was het maar even.


  Maar hij bleef een vreemde, koel en onbereikbaar in zijn onberispelijk gesneden smoking, en niet meer de heiden die haar had opgewekt tot de hoogste sensuele opwinding in de brandende middaghitte.


  En op dat ogenblik wendde hij zijn hoofd iets om en keek naar haar over de tafel heen. Zijn glimlach was noch een gedeelde herinnering, noch een belofte. Het was een koude triomfantelijke grimas, die aanduidde dat hij haar kwetsbaarheid naar waarde geschat had en de eindoverwinning al rook, en Helen kromp ineen.


  De maaltijd was afgelopen en Thia Irini stond op van tafel. Helen was dankbaar haar stoel achteruit te kunnen schuiven. De eetkamer was bepaald niet klein, maar vanavond vond zij het er benauwend.


  In de salo'ni waren de terrasdeuren opengezet en de lange gordijnen bewogen in het briesje. Thia Irini had zich al geïnstalleerd op een van de lage sofa’s en schonk de donkere bittere koffie uit een hoge zilveren koffiepot.


  Zij gaf Helen een kopje met een azijnzure glimlach.


  ‘Morgen komt er bezoek,’ zei ze.


  ‘Ja, dat weet ik. Madame Stavros.’


  ‘Nee, iemand anders. Mijn petekind. Zij heet Soula.


  Zij is van jouw leeftijd.’


  En dit was wel het langste verhaal dat Thia Irini ooit tegen haar had afgestoken, dacht Helen.


  Zij glimlachte met extra warmte. ‘Wat leuk. Ik verheug mij erop haar te leren kennen.’ Thia Irini nam dit aan met een waardige hoofdknik en Helen greep de gelegenheid aan om met haar koffie naar het terras te vluchten met een gemompelde opmerking over frisse lucht.


  De avond was zo warm dat zij geen sjaal nodig had en de lucht was bezwangerd met geuren uit de nabijgelegen citroenenboomgaard. Helen zette haar onaangeroerde kopje koffie op de stenen balustrade. Zij wilde geen koffie en eigenlijk ook geen frisse lucht. Zij wilde even alleen zijn om haar verstoorde evenwicht te hervinden.


  Heel even had zij in de eetkamer voor Damon haar masker iets laten zakken en zelfs een man met minder ervaring zou het wanhopige verlangen in haar ogen gelezen hebben. Zij was gezwicht in een ogenblik van dwaasheid, en nu dacht hij natuurlijk dat de prijs voor het oprapen lag.


  Zij hoorde voetstappen achter zich en verstijfde. Zij was gek geweest om te denken dat hij haar lang met rust zou laten.


  Zij leunde op de balustrade en staarde met nietsziende ogen in de duisternis.


  ‘Ik moet met je spreken, Eleni,’ zei hij abrupt.


  Zij slikte. ‘We - we praten morgen wel. Grootvader weet niet waar ik blijf. Hij wil triktrak met me spelen...’


  ‘Ik moet met je praten - alleen en nu.’ Hij nam haar bij de arm en hield haar tegen toen zij probeerde langs hem heen naar de verlichte salo'ni te lopen.


  Haar adem stokte en zij rukte zich los. ‘Raak me niet aan!’


  ‘Een paar uur geleden sprak je wel anders, Eleni mou. Maar dat geeft niet. Ik wil weten waarom je zo ineens bent weggelopen.’


  Zij schokschouderde en probeerde een onbezorgde indruk te maken.


  ‘Was dat niet duidelijk? Je zorgvuldig georganiseerde verleidingsscène was misgelopen, en ik wilde geen herhaling riskeren. Je — je leek niet van zins je te laten afschepen.’


  ‘Dat was ik ook niet,’ zei hij somber. ‘En geloof je heus dat ik het gebeurde van vanmiddag tevoren georganiseerd had?’


  ‘Had je dat dan niet?’


  ‘Als ik dat gedaan had,’ zei hij langzaam, ‘zouden er geen onderbrekingen geweest zijn, dat beloof ik je.’ De donkere ogen schitterden ineens toen hij zich naar haar toe boog, en Helen deed haastig een stap achteruit, maar haar vlucht werd verhinderd door de balustrade.


  ‘Kom niet in mijn buurt.’ Haar stem klonk jong en ademloos en hij moest ineens glimlachen en iets van de grimmigheid verliet zijn gezicht.


  ‘Om een nieuwe onderbreking te riskeren?’ vroeg hij ironisch. ‘Vast niet. Ik heb zo al pijn genoeg. Nee, ik kan wachten, matya mou. Op mijn huwelijksnacht zal ik tenminste zeker zijn dat niemand ons stoort.’


  Zijn woorden, de toon van zijn stem, de manier waarop hij haar aankeek, kluisterden haar in een tovercirkel die zij beslist moest doorbreken.


  Ze zei als een verstandig schoolmeisje: ‘Dan hoop ik dat jij en je bruid heel gelukkig zullen worden. En als je het goed vindt, ga ik nu echt naar binnen. Grootvader zal zich afvragen waar ik ben en...’


  Zijn glimlach bleef. ‘Hij weet precies waar je bent, Eleni, en hij weet dat ik bij je ben.’


  ‘Een nieuw plannetje?’ vroeg zij minachtend.


  ‘Als je het zo wilt omschrijven.’


  ‘Nu, ik heb andere plannen.’ Zij keek verlangend naar de verlichte ramen.


  ‘Een spelletje triktrak? Vergeet het maar. Michaelis geeft waarschijnlijk net bevel de champagne op het ijs te zetten.’


  Ze zei: ‘Champagne? Ik begrijp niet...’ Haar stem stierf weg toen ze zijn geamuseerde blik zag.


  ‘Daar geloof ik geen woord van. Je bent niet dom, kleintje.’


  Helen stond doodstil. Ze zei duidelijk: ‘Nu niet meer misschien. Maar ik ben het wel geweest. Het was ontzettend dom van mij om hierheen te komen, om door de knieën te gaan na al die gladde praatjes over familie en verzoening. Want het spelletje heeft een heel andere naam, is het niet?’


  ‘In zekere zin heb je gelijk.’


  ‘Dat dacht ik al.’ Zij glimlachte koel. ‘Ik — ik wist eerst niet wat je met mijn grootvader had afgesproken, maar begreep dat het nogal belangrijk moest zijn als je er na ruim twintig jaar nog aan vasthield. Maar ik ben niet van plan een clausule in een contract te worden. En die vertoning van vanmiddag heeft geen enkele invloed gehad op mijn beslissing.’


  ‘Wat is dat voor gepraat over clausules en contracten?’ zei hij langzaam. ‘Ik vraag je mijn vrouw te worden, Eleni.’


  ‘Dat heb ik best begrepen,’ zei ze. ‘En ik neem aan dat jij en mijn grootvader het als een grote gunst beschouwen dat mijn mening zelfs maar gevraagd wordt. Natuurlijk — als het je gelukt was mij vanmiddag te verleiden, zou mijn toestemming als vanzelfsprekend zijn aangenomen.’


  ‘Dat kan zijn,’ zei hij. ‘Maar dat is nu geen punt meer. Jij hebt niets gegeven en ik heb niets genomen.’


  ‘O, alsjeblieft, laat ons niet praten over geven of nemen,’ zei Helen. ‘Het gaat om kopen en verkopen; dat weten we allebei. Jij wilt de hotelketen van Korialis en ik ben toevallig onderdeel van de koop. Dat is natuurlijk fijn voor me, want jij bent een uitstekende partij. Volkomen onweerstaanbaar. Alleen ben ik niet op koopjes uit. Bedankt voor je romantische huwelijksaanzoek, Damon Leandros, maar nee - ik ben voorlopig niet van plan om te trouwen. Ik heb veel te veel plezier als loslopend meisje,’ besloot zij uitdagend.


  Even stond hij haar ongelovig aan te kijken. Toen zei hij met rustige en moordende hoffelijkheid: ‘Juist. Is dat je laatste woord?’


  Helen slikte. ‘Ja, het allerlaatste. Dus wij hoeven niet langer te doen alsof — geen van beiden. Jij hoeft niet langer de onweerstaanbare minnaar uit te hangen.’ Zij kwetste hem met opzet en deed zichzelf pijn met haar beledigende woorden. ‘Ik weet zeker dat je wel een betere manier hebt om je tijd door te brengen, en mensen met wie je liever samen bent. Die donkere schoonheid in je auto in Athene bijvoorbeeld. Je hebt haar de laatste tijd een beetje verwaarloosd.’ Zij zweeg toen zij een duidelijke klank van jaloezie in haar stem herkende, en was bang dat hij dat ook zou doen. Maar daarvoor was hij veel te boos.


  ‘Dank je voor je genadige toestemming,’ beet hij terug. ‘Ik zal niet aarzelen daar gebruik van te maken. Wat jammer dat je mijn aanzoek niet hebt aangenomen, Eleni mou. Je zou een begrijpende vrouw zijn geweest.’


  ‘Mannen als jij zijn niet zo moeilijk te begrijpen,’ zei ze koud en verbitterd en bleef stijf rechtop afwachten tot de storm zou losbreken. Maar even later wendde hij zich af en zij sloot de ogen van pure opluchting, terwijl zij slap tegen de balustrade leunde.


  Zij had hem zijn congé gegeven, zoals zij wist dat zij doen moest, dus waarom deed het zo ontzettend veel pijn? Zij wist onmiddellijk het antwoord. Het deed zoveel pijn omdat hij zelfs niet de moeite had genomen haar beweringen tegen te spreken. Zolang zij hem de beschuldigingen naar het hoofd geslingerd had, had zij inwendig geschreeuwd: ‘Zeg me dat het niet waar is! Zeg me dat je mij zou willen hebben als we vreemden waren geweest die elkaar pas ontmoet hadden, en dat je mij liefhebt, en ik zal het geloven, omdat ik het zo dolgraag geloven wil!’ Maar hij had niets gezegd, en zijn zwijgen bevestigde alles wat haar ter ore was gekomen.


  Maar de wetenschap dat zij gelijk had, gaf haar geen voldoening, doch slechts pijn, even diep en blijvend als de donkere fluisterende zee.


  


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Helen werd de volgende morgen met brandende ogen wakker. En Josephina drong er tactvol op aan dat zij in bed zou ontbijten.


  Helen wilde niets liever en glimlachte toen het blad met koffie, vers sinaasappelsap, warme broodjes en jam op haar schoot werd neergezet. Zij had nauwelijks eetlust, maar deed of zij at terwijl Josephina de kamer opruimde en het hoofd schudde over de mooie avondjurk die zij de vorige avond zomaar op de grond had laten liggen. Helen voelde zich wel schuldig, maar zij was de avond tevoren zo in de put geweest, dat zij alles snel had uitgetrokken en regelrecht in bed was gedoken.


  Ik ben een wrak, dacht zij onder het drinken van haar sinaasappelsap, zowel lichamelijk als geestelijk.


  Er was moed voor nodig geweest de vorige avond naar binnen te gaan, maar tot haar opluchting zat alleen Thia Irini in de kamer met haar borduurwerk. Zij had wel gekeken, maar niets gezegd. Helen begreep wel dat haar grootvader zich met Damon had teruggetrokken om de nieuwe kink in de kabel te bespreken. Hun conclusie kon zij wel raden. Zij stond nu definitief buiten spel, want zij was volkomen duidelijk geweest.


  Zij kreunde toen zij bedacht hoe duidelijk. Damon’s ogen waren ijskoud geworden bij haar woorden die hem diep in zijn eer getast moesten hebben. Maar de keus ging tussen dat en het verlies van haar eigen trots. En Damon zou zich wel troosten, dacht zij wanhopig.


  In bed had zij liggen woelen en tenslotte besloten dat zij maar beter het eerste vliegtuig naar Londen kon nemen. Maar nu, in de zonnige morgen, wist zij dat niet meer zo zeker. Het was hoogseizoen en het zou moeilijk zijn snel een plaats te reserveren. Ditmaal zou er geen privé-straalvliegtuig zijn, dacht zij wat bitter, en vroeg zich af hoe zij op de heenweg zo blind had kunnen zijn. Maar zij had toen al gevochten tegen de aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende, al wist zij niet hoe belangrijk het voor haar zijn zou om te winnen. En uiteindelijk had zij op alle fronten verloren.


  Het zou zo eenvoudig zijn geweest zichzelf wijs te maken dat de begeerte die zij in zijn ogen zag door liefde werd ingegeven. Maar hoe lang zou deze zelf misleiding kunnen standhouden in de werkelijkheid van een huwelijk? Tot het hem ging vervelen, dacht zij, en herinnerde zich zijn cynische spijtbetuiging zo’n begrijpende vrouw te moeten verliezen. Dat denkt hij maar, zei ze radeloos in zichzelf. Ik zou helemaal niet begrijpend zijn geweest. Hij zou maar naar een andere vrouw moeten kijken en ik... Maar deze gedachten hadden geen enkele zin.


  Josephina stond bezorgd naar haar te kijken en Helen vroeg met een glimlach: ‘Hoe is het met Kyrios Michaelis, Josephina?’


  Zij maakte zich daarover geen zorgen, maar Josephina straalde. ‘Heel goed, pedhi mou. Hij is zo gelukkig dat je hier bent.’


  ‘Dat is fijn. Ik zal hem missen als ik naar huis ga.’ ‘Wat praat je nu toch? Kyrios Michaelis verwacht dat je hier blijft.’


  ‘Ik weet wat hij verwacht, maar ik ga eind van de maand naar huis.’


  ‘Maar kindje, hoe moet het dan met Kyrios Leandros?’ ‘Dat is mijn zaak niet, Josephina. En laat ons nu over iets anders praten.’ Zij keek om zich heen. ‘Waarom doe jij mijn kamer? Moet Yannina dat niet doen?’


  ‘Jawel, maar vandaag moet zij de kamer voor onze gast in orde maken.’ Haar ogen stonden melancholiek en verwonderd toen zij naar Helen keek.


  Ze denkt dat ik gek ben, dacht Helen verdrietig en duwde het dienblad weg. Misschien ben ik dat wel. Ik kreeg een half brood aangeboden en wil liever honger lijden.


  Even later nam Josephina het blad en verliet de kamer.


  Alleen gebleven, kreeg Helen ineens zin om te douchen. Zij voelde zich klam en stijf na haar rusteloze nacht. Zij wilde het laken van zich afgooien toen er op de deur geklopt werd. Josephina waarschijnlijk.


  Helen riep: ‘Binnen,’ en rolde over het bed om haar horloge te pakken.


  De deur ging open en Damon kwam binnen.


  Even was zij te verbluft om zich te bewegen, toen greep zij zo snel zij kon het laken en vloekte binnensmonds, omdat zij de vorige avond niet de tijd had genomen een nachtpon aan te trekken. En het feit dat hij zelf onberispelijk gekleed was in een lichtbeige pak met een donkerbruin overhemd, maakte de zaak alleen maar erger.


  ‘Wat wil je?’


  ‘Geen paniek,’ zei hij koel. ‘Ik ben niet gekomen om mij op te dringen aan je onwillige lichaam. Zelfs mijn grote begeerte naar de bezittingen van je grootvader zouden mij niet tot verkrachting kunnen bewegen. Ik ga naar Kyritha naar de veerboot en vroeg mij af of je zin had mee te gaan.’


  ‘Waarom zou ik?’ Helen probeerde onopvallend verder onder het laken te kruipen, maar het zat stijf om haar heen, liet al haar vormen zien en belette haar zich te bewegen.


  ‘Omdat Madame Stavros arriveert en ik dacht dat je haar graag als eerste zou willen begroeten.’


  ‘O,’ zei ze zwakjes, want zij was de hele Madame Stavros vergelen. ‘Dan was zij het voor wie Yannina de kamer in orde moest maken.’


  ‘Madame Stavros’ kamer is al lang klaar. Deze logeerkamer zal bestemd zijn voor de peetdochter van Kyria Irina, die ook vandaag aankomt.’


  ‘O ja, dat zei ze gisteren. Ik wist niet dat die al zo gauw kwam.’


  ‘Dat wist niemand. Ook je grootvader hoorde het gisteren pas aan het eten,’ zei hij droog.


  ‘O, was dat het.’ Helen dacht aan het twistgesprek. ‘Het beviel hem niet erg. Is hij niet op haar gesteld?’


  Damon haalde de schouders op. ‘Niet zo erg. Gisteren was hij boos dat ze kwam. Maar vandaag is hij met haar komst verzoend. Wel — ga je mee naar Kyritha of niet?’


  Zij bloosde licht. ‘Ik geloof dat ik maar niet meekom.


  Ik heb wat hoofdpijn en die zal er in een dichte auto niet beter op worden.’.


  ‘Wat is er uit je oprechtheid van gisteravond geworden, Eleni? Je bedoelt dat je niet met mij in een auto wilt zitten, is het niet? Je wilt ongetwijfeld zelfs liever dat ik hier wegga, maar helaas wordt mijn huis verbouwd en moet ik daarom wel blijven. We logeren beiden bij je grootvader, en moeten minstens proberen beleefd tegen elkaar te zijn.


  ‘Nu ja, maar ik ga toch' niet mee naar het dorp,’ zei ze tussen haar tanden. ‘Ik brand trouwens niet van verlangen Madame Stavros te ontmoeten. Het is tijdverspilling dat ze hier komt.’


  ‘Misschien wel, onder de gegeven omstandigheden,’ stemde hij kalm toe. ‘Maar toch hoop ik dat je ook tegen haar beleefd zult zijn. Zij is een oude vriendin van onze beide families.’


  ‘Er zal geen onvertogen woord over mijn lippen komen. Bevredigt je dat?’


  ‘We kunnen maar beter niet praten over de dingen die mij bevredigen.’ Zij stem was honingzoet.


  Helen’s gezicht gloeide. Ze zei bevend: ‘Ga weg — nu onmiddellijk!’ Maar zij praatte tegen de deur die zacht achter hem dichtging. Zij keerde zich met een ruk op haar buik en begroef het gezicht in het kussen.


  Er scheen geen eind aan de ochtend te komen, dacht Helen, toen zij rusteloos opnieuw een steentje in de zee gooide. Het huis stond op zijn kop vanwege de gasten en alles werd drastisch schoongemaakt onder leiding van Thia Irini. Helen vroeg zich sarcastisch af of er over haar komst ook zoveel drukte gemaakt was, zelfs al gunde zij de onbekende Soula dit best.


  Helen had met enige angst haar gebruikelijke ochtendbezoek aan haar grootvader gebracht, maar hij was kalm en vriendelijk geweest. Het aanzoek van Damon en haar afwijzing waren zelfs niet ter sprake gekomen, en dat was vreemd, bedacht zij, toen zij opnieuw een steentje opraapte.


  Het was allemaal goed en wel om te praten over beleefd zijn, maar de komende weken zouden de zwaarste van haar leven worden. Zij moest haar gebroken hart verbergen, en zelfs met een huis vol gasten zou zij alleen ogen hebben voor Damon.


  Met een loom gebaar gooide zij het steentje ver de zee in en op dat moment zag zij een boot om de vooruitstekende rots de baai binnenvaren. Het was een kaik - van een visser uit het dorp, dacht Helen. Maar deze boot voer niet naar de andere kant, doch kwam in haar richting en de enige inzittende wuifde haar toe, en riep iets dat verrassend veel op ‘Helen’ leek. Ineens besefte zij dat de man blond was en dat het Craig Lassiter was.


  Snel glipte zij uit haar dunne tuniek en schopte haar sandalen uit. Toen holde zij in haar bikini naar het koele water en zwom naar de boot.


  Het was verder dan zij gedacht had en zij was buiten adem toen Craig haar in de boot hees.


  Hij zei met een glimlach: ‘Welkom aan boord, schone Helena. De andere negenhonderdnegenen-negentig schepen komen achter mij aan. Ik kon alleen mijn eigen schip doen uitvaren.’


  Zij lachte en nam de handdoek die hij haar aanreikte om het zeewater uit haar haren te wringen.


  ‘Wat voert je hierheen?’


  ‘De mooiste strandjutster van de Egeïsche Zee.’ Zijn ogen waren vol openlijke bewondering en zij bloosde en sloeg de handdoek om haar schouders. ‘Ik heb je ontmoet en wilde je weerzien. Vertel mij niet dat dit een merkwaardige reactie is.’


  ‘Ik geloof niet dat ik jou iets hoef te vertellen,’ zei ze rustig. ‘Is die kaik van jou?’


  ‘Nee, van een vriend, maar ik mag hem gebruiken.’


  ‘Aardige vrienden heb jij.’


  ‘Ja, ik ben aardig voor hen en zij voor mij. En, hoe staat het leven bij Korialis?’


  Keek hij haar iets onderzoekender aan, vroeg Helen zich af. ‘Gangetje,’ zei ze slechts.


  ‘Maar ik dacht dat je toekomstige echtgenoot was afgedaald van zijn Olympus, of waar dergelijke goden zich dan ook ophouden, en hief was ingetrokken?’


  Helen beet zich op de lippen. ‘Als je Damon Leandros bedoelt - ja, hij is hier. Maar hij is niet mijn toekomstige echtgenoot en zal dat ook nooit worden.’


  ‘Dat klinkt bijna als een officiële mededeling.’


  ‘Dat is het ook,’ zei ze kortaf. ‘Jij bent de eerste die het hoort.’


  Craig staarde haar een ogenblik aan en floot toen bewonderend.


  ‘Bedoel je dat je de grote man inderdaad de bons hebt gegeven? Maar dat is prachtig! Dat maakt mijn hele dag goed.’


  ‘Ik zou niet weten waarom.’ Helen was verbaasd over zijn opgewonden reactie. ‘Ken je Da - Mr. Leandros dan goed?’


  ‘Ik sta niet bovenaan zijn gastenlijst,’ zei hij sarcastisch. ‘Maar natuurlijk ken ik hem. Hij is mijn huisbaas.’ ‘Je huisbaas? Ben je dan geen eigenaar van je taverna?’ ‘Hemel nee. Vrijwel geen enkel etablissement aan de haven hoort toe aan de mensen die er werken. Ze worden allemaal verhuurd, meest door rijke zakenlui uit Athene. Dat kan gewoonlijk geen kwaad, tenzij je haven ineens een extra toeristenstroom krijgt te verwerken en de huisbaas beslist dat hij er zelf meer mee kan verdienen door er een luxueus restaurant van te maken. Dan vlieg je eruit.’


  ‘Maar dat is vreselijk.’


  ‘Het is zakelijk. Gelukkig is Phoros nog niet ontdekt door de toeristen, maar toch heeft Leandros al een paar keer getracht mij eruit te werken.’


  ‘Waarom dat dan?’


  Craig zei mokkend: ‘Onder druk van een vriend misschien. Ik zei al dat je grootvader nooit veel op had met Engelsen.’


  ‘Dit maakt mij erg beschaamd,’ zei ze boos.


  ‘Dat hoeft niet hoor.’ Hij glimlachte lui. ‘Ik red het wel. Ik ben net zo koppig als al die Grieken bij elkaar.’ Helen lachte ook, maar toch onrustig, en rilde even. Craig zag het. ‘Je hebt het koud. Hier, ik heb een trui in mijn tas.’


  Zij trok hem aan. ‘Ik vergat dat het altijd kouder is op het water.’


  De trui was haar veel te groot. De wijde col stond af van haar slanke hals en de mouwen vielen over haar handen. Zij duwde ze omhoog en zag ineens dat haar lange goudbruine benen exotisch glad en bloot afstaken tegen de dikke wol, en zij voelde zich naakter dan toen zij aan boord klom in haar natte bikini. Zij praatte verder over de kaik, maar bleef vreemd nerveus. Craig was best aardig en zij was gevleid dat hij speciaal naar haar toe was gekomen. In elk geval was zijn gezelschap te verkiezen boven haar eenzame getob aan het strand.


  Zij was ook blij toen hij wat eten te voorschijn haalde, sandwiches en rijpe perziken. Zij had er echt zin in.


  ‘Heerlijk was dat,’ zei ze en likte het perziksap van haar vingers.


  ‘Misschien zouden we het nog eens kunnen doen. Kom je elke dag naar het strand?’


  Zij aarzelde. Zo was het ook weer niet bedoeld. ‘Ik weet niet. Misschien ga ik binnenkort hier weg.’


  Hij keek terneergeslagen. ‘Hoe had ik kunnen denken ooit een kans te maken bij het meisje Korialis.’


  Dat irriteerde haar. ‘Je hebt alleen te maken met het meisje Brandon. Ik houd niet van snobs. Als ik nog blijf, hoop ik dat we vrienden zullen worden. Ik zou nog best eens een vriend nodig kunnen hebben.’


  ‘Laten we het daar dan maar op houden. En wat zou je zeggen van een zeiltocht rondom het eiland?’


  ‘Dat zou heerlijk zijn, maar we verwachten gasten en...’ Zij had zich omgedraaid naar het strand en zag daar een donkere gedaante staan die haar afgeworpen tuniek omhooghield.


  Craig volgde haar blik. ‘De afgewezen aanbidder?’ Het klonk boosaardig.


  ‘Precies.’ Zij werd onrustig. ‘Ik denk dat grootvader naar me gevraagd heeft. Ik moet echt weg. Bedankt voor de lunch en het gebruik van je trui.’


  Zij trok hem uit en gaf hem terug. ‘Tot ziens dan maar.’


  Zijn hand lag op haar blote schouder en hij stond ineens vlakbij haar. ‘Dat hoop ik van harte,’ zei hij zacht en zijn adem was warm op haar oor.


  En hoe dat eruitzag vanaf het strand, kon zij zich niet precies voorstellen, dacht zij ongelukkig toen zij naar de kant zwom. Achter haar hoorde zij de motor aanslaan. Zij waadde naar de kant en zag met één enkele blik dat de man die haar opwachtte bleek van woede was. Toen ze bij hem was, gooide hij haar zonder iets te zeggen de tuniek toe.


  ‘Dank je,’ zei ze koel met bonzend hart. ‘Heb je lang staan wachten?’


  ‘Langer dan mij lief was,’ snauwde hij. ‘Wat voerde je uit met die Lassiter?’


  ‘Gepraat. Gepicknickt. Zijn trui aangetrokken.’ Zij klonk luchtig, maar viel bijna flauw. ‘Als je niet was gekomen, zouden we het eiland om gezeild zijn.’


  Zijn hand sloot zich om haar arm en zijn vingers deden haar pijn.


  ‘Jij gaat nergens heen met die vent. Begrijp je dat goed, Eleni? Nergens!’


  ‘Nee!’ Zij rukte zich los en staarde hem woedend aan, en zelfs in haar woede voelde zij de liefde in zich omhoog stijgen. ‘Ik ben je eigendom niet. Ik ga waar ik wil en zie wie ik zien wil. Begrijp jij dat?’


  ‘En je wilt Lassiter?’ Zijn mondhoeken krulden minachtend.


  Nee, dacht zij met hevige pijn. Ik wil jou en ik houd van je. Hoe kun je mij aanraken en dat niet voelen?


  ‘Dat zou best eens kunnen.’ Zij wierp het hoofd in de nek, daar zij voelde dat uitdaging haar beste wapen was.


  Hij vloekte binnensmonds en wendde zich af. Zij vond haar uitgetrapte sandalen en volgde hem. Hij keek niet om en sprak geen woord op weg naar de villa en zij slenterde bedroefd achter hem aan door de tuin. Er klonken stemmen en zij aarzelde. Haar tuniek kleefde nattig aan haar lichaam en haar haar was kleverig van het zout en hing in plukken om haar hoofd. Zij wilde zich niet in deze toestand aan de gasten vertonen, dacht Helen, en hoopte dat zij ongemerkt naar binnen zou kunnen glippen.


  Maar de beslissing werd haar uit handen genomen. Op het ogenblik dat zij bleef stilstaan, draaide Damon zich om en had haar, voor zij nog kon protesteren, bij de arm genomen om haar onverbiddelijk naar het terras te voeren.


  Zij waren er allemaal: haar grootvader, Thia Irini, een kleine wat gezette vrouw, heel modieus gekleed, die Madame Stavros moest zijn, en een meisje.


  Zij was slank en heel donker en haar stralende, wat uitdagende schoonheid kwam uitstekend uit in de roze jurk die zij droeg. Zij zag er bijzonder elegant uit en Helen voelde zich zieliger en tuttiger dan ooit toen zij naast Damon de trap op kwam.


  Madame Stavros stond met een bemoedigende glimlach op en gaf haar een hand, maar toen Damon haar aan iedereen voorstelde, voelde Helen de blikken van het meisje en toen zij haar plotseling aankeek, zag zij een onmiskenbare schittering van afkeer in de donkere ogen, eer de lange wimpers die verhulden. Helen had het vreemde gevoel haar ergens gezien te hebben, maar kon niet bedenken waar.


  ‘En dit is Soula, Soula Markos,’ zei Damon en het meisje wendde het hoofd iets om en glimlachte naar hem omhoog, terwijl haar blik minachtend langs Helen gleed.


  En toen wist Helen ineens waar zij Soula gezien had.


  Het geheven hoofd en het glimlachende profiel hadden haar geheugen wakker geschud.


  Athene, dacht zij. Het is het meisje dat bij hem was in Athene. Zij zag de gemanicuurde vingers vertrouwelijk over Damon’s arm glijden, zag de licht uitnodigende beweging van Soula’s lichaam naar het zijne - en zag hoe Damon haar lachend in de ogen keek. Zij voelde een hevige pijn en zei wat hees: ‘Ik - ik ga me maar even verkleden als niemand daar bezwaar tegen heeft.’


  Niemand had blijkbaar bezwaar, want iedereen keek geboeid naar Soula en Damon. Goedkeurende blikken alom, zelfs van haar grootvader, dacht Helen toen zij het huis binnenging.


  Ik kan dit niet verdragen, dacht zij wanhopig. Maar ik moet wel. Ik mag mij niet beklagen, wat hij ook doet. Ik heb hem gezegd dat ik hem niet wil. Ik heb hem gezegd elders troost te zoeken. Maar het is nooit bij me opgekomen dat ik daarbij zou moeten toekijken.


  Zij beefde als een riet toen zij haar slaapkamer bereikte. Zij sloot de deur achter zich en bleef even staan om bij te komen en haar zelfbeheersing te hervinden.


  Hardop duisterde zij: ‘Ik moest het wel doen. Ik had nooit met hem kunnen trouwen, in de wetenschap dat het alleen maar een zakelijke transactie was, en dat hij niet van mij hield.’


  Maar zij wist dat dit niet waar was. Zij wist, nu het te laat was, dat zij liever met Damon getrouwd zou zijn, ook al wist zij dat hij niets om haar gaf, dan de ellende te moeten doorleven hem met een andere vrouw te zien.


  Ze zei: ‘Het is te laat.’ En toen begon zij als een klein kind hevig te snikken.


  


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Helen sloeg met een geeuw het leerboek dicht waarin zij had zitten studeren. In de tien dagen sinds de komst van Madame Stavros had zij het Griekse alfabet onder de knie gekregen en wat nuttige zinnetjes geleerd, maar zij betwijfelde of zij de taal ooit vlot zou leren spreken.


  Toch genoot zij meer van haar lessen en het gezelschap van Madame Stavros dan zij ooit voor mogelijk had gehouden. Zij had nu tenminste iets anders om aan te denken buiten haar sombere overpeinzingen, en iemand die haar aandacht kon afleiden van het feit dat Damon en Soula elk ogenblik van de dag in elkaars gezelschap vertoefden.


  En misschien ook wel op andere ogenblik.. ,1, dacht Helen soms als ze hen samen zag. Soula was meestal discreet als Thia Irini in de buurt was, maar Helen had wel eens gezien hoe zij naar Damon keek en vroeg zich cynisch af of de mooie Griekse half zo onschuldig was als zij deed voorkomen.


  Maar wat er dan ook waar was aan die verhouding, Thia Irini was er vast van overtuigd dat het op een huwelijk zou uitlopen en dit deed haar spinnen als een poes. Zij overlaadde Soula met attenties en Helen ging eindelijk begrijpen waarom haar oudtante haar zo vijandig tegemoet was getreden. Thia Irina had haar petekind al jarenlang voor Damon bestemd. Doordat Helen ten tonele was verschenen, was er een kink in de kabel gekomen.


  Helen vroeg zich soms af of Madame Stavros haar trieste geheim had geraden. Zij was niet alleen charmant en beschaafd, maar ook erg hartelijk en Helen kwam vaak in verleiding haar in vertrouwen te nemen. Tot nu toe had zij echter niet aan deze impuls toegegeven, want Madame Stavros was tenslotte een oude vriendin van de familie Leandros evenals van Michaelis Korialis, en zou zich misschien gedwongen voelen het nieuwtje door te geven dat haar leerling verteerd werd door verlangen naar de man die zij had afgewezen. In elk geval maakte Madame Stavros het veel eenvoudiger voor Helen om Damon en zijn nieuwe vlam uit de weg te gaan, dan wanneer zij heel alleen in de villa had rondgehangen. Madame Stavros hield van zwemmen, zodat het dagelijks bezoek aan het strand vaste regel werd. Eén middag waren zij de bergen in gereden voor een picknick en tweemaal waren zij boodschappen gaan doen in Kyritha. Eens waren zij daarbij langs de taverna van Craig gekomen, maar hij was nergens te zien geweest. Er was alleen een wat vermoeid meisje geweest dat de boel aanveegde. Misschien was hij in de kaik uitgevaren, op zoek naar andere strandjutters, dacht Helen met een glimlach. In zekere zin was zij opgelucht dat hij er niet geweest was, want zij was er zeker van dat Madame Stavros haarfijn was ingelicht.


  Soula hield gelukkig niet van het strand, zodat het Helen bespaard werd toe te kijken hoe Damon het meisje met attenties overlaadde. De Griekse schone was voortdurend in de weer met haar uiterlijke verschijning, verkleedde zich vele malen per dag en verscheen telkens in een nieuwe oogverblindende creatie. Indien zij al een badpak had meegenomen naar Phoros, hield zij dat strikt geheim, en Helen kon zich haar niet voorstellen in een bikini en met natte haren. Eigenlijk waagde Soula zich maar zelden buitenshuis en gaf de voorkeur aan de schaduw van de pergola. Een echt kasplantje, dacht Helen wat bitter.


  Maar zij was vermoedelijk geknipt voor de functie van miljonairsvrouw. Zij speelde de rol nu al volmaakt, en Helen hoopte vurig dat de officiële verloving pas bekend gemaakt zou worden na haar vertrek naaf Engeland.


  Zij moest nu echt binnenkort weggaan. Uit de laatste brief van Hugo bleek dat hij haar miste, en als zij eenmaal weer thuis was in haar eigen omgeving, hoopte zij Damon gemakkelijker te kunnen vergeten. En dat was toch het enige waarop zij nog hopen kon.


  Zij stond onrustig op van haar stoel en liep wat heen en weer op het terras. Zij hoorde geroezemoes van stemmen in de salo'ni. Haar grootvader was er, zo wist zij, en zat te schaken met Damon. Soula zou wel dicht in de buurt zijn, het hoofd gebogen over haar eeuwige borduurwerk. Helen bleef staan bij de openslaande deuren en keek naar binnen. Een gezellig familie-tafereel, dacht zij met een gesmoorde zucht. En ik ben de buitenstaander.


  Michaelis Korialis keek op en zag haar. ‘Kom binnen, pedhi mou. Ariadne zocht je daarnet al. Ze was van plan naar Kyritha te gaan. Wil je ook mee?’


  ‘Ja, dat wil ik.’ Helen liep de salon binnen en zag dat Soula opkeek en haar voor haar mouwloze witte blouse en donkergroene wikkelrok met een grote strik op de linkerheup, een nul gaf voor elegance en stijl. Soula zelf droeg een creatie van crêpe de chine in zachte pastelkleuren en fijne hooggehakte sandaaltjes. Voor iemand die nogal flink uit de kluiten gewassen was, dacht Helen vals, wist zij zich teer en hulpeloos voor te doen.


  Zij schonk het andere meisje een geforceerde glimlach. ‘Heb je zin om mee te gaan, Soula? Je bent nog niet in het dorp geweest.’


  ‘Waarom zou ik ook?’ Soula haalde elegant de schouders op. ‘Het is een gat der gaten waar niets te beleven valt.’


  ‘Misschien hebben jij en Eleni verschillende interesse,’ zei Damon. Hij had niet naar Helen gekeken sinds zij de kamer was binnengekomen en keek ook nu niet naar haar. Al zijn aandacht scheen op het schaakbord en zijn volgende zet te zijn gericht.


  Hij bedoelt Craig Lassiter, dacht Helen met een blos van woede. Ze zei wat loom: ‘Eigenlijk vind ik dat Kyritha beslist een eigen bekoring heeft. Maar dat begrijp jij natuurlijk niet.’


  Toen keek hij op. ‘Integendeel, ik begrijp het maar al te goed,’ zei hij en de minachting in zijn ogen gaf haar een schok. Terwijl zij iets mompelde over Ariadne Stavros, verliet Helen snel de kamer.


  Blijkbaar was het doel van de expeditie borduurwol te bemachtigen. Griekse vrouwen schenen dol te zijn op allerlei soorten handwerk en Kyritha had een winkel waar borduurlinnen, breiwol, borduurzijde, kussens en tafelkleden verkocht werden. Helen begreep niet goed waar alle klanten vandaan kwamen, maar het was er altijd druk. Ieder huis op het eiland moest vol liggen met zelf geborduurde lopers en wandversieringen.


  De specialiteit van Madame Stavros waren gobelin-kussens, en zij maakte haar eigen patronen en gebruikte kralen en glanzende draden om het nog mooier te maken. Zij had aangeboden het Helen te leren, maar die had het toch maar afgeslagen, want zij zag ineens de idiote toestand voor zich dat zij en Soula de lange zomeravonden zouden doorbrengen met het prikken van hun naald in hun respectievelijke handwerken, terwijl ze veel liever elkaar met die naalden geprikt zouden hebben.


  Het was druk in Kyritha en Kostas moest de auto een heel eind van de winkeltjes parkeren. De handwerkwinkel was stampvol toen zij er kwamen en Madame Stavros keek wat bezorgd.


  ‘Dat zal wel een tijdje duren, vrees ik. Misschien kan ik beter een andere keer terugkomen, want je zou je een ongeluk vervelen, lieve kind.’


  ‘Ik loop wel een eindje om,’ zei Helen. ‘Dan ontmoeten wij elkaar straks in dé kafenion.’


  Zij zag een duidelijke aarzeling en besluiteloosheid op het gezicht van Madame Stavros en zuchtte. ‘Ik heb echt geen afspraakjes op het programma staan.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ verzekerde de oudere vrouw. ‘Je bent een lief meisje. Maar niet iedereen is even braaf als jij.’ Zij haalde de schouders op. ‘Ga dan maar,’ zei ze. ‘We zien elkaar over twintig minuten.’


  Helen liep langs de haven en zocht haar weg tussen de vakantiegangers, terwijl zij de plechtige rij kleine jongetjes vermeed die langs de waterkant aan het vissen waren. Zij zag de Phaedra in de haven liggen en dit gaf haar een schok. Zij had gedacht dat haar niets ergers kon overkomen dan de vernedering die Damon haar had doen ondergaan aan boord van de Phaedra, maar nu wist zij wel beter!


  Zij liep met opzet niet de kant uit van Craig’s taverna, dus was het echt een ongelukkig toeval dat zij hem letterlijk in de armen liep. Zij kreunde inwendig. Madame Stavros zou nog wel bezig zijn in de handwerkwinkel, maar Kostas zou beslist in de buurt zijn en geen mens zou geloven dat deze ontmoeting niet van tevoren was afgesproken.


  Hij zei: ‘Wat een verrassing! Ik dacht dat je al terug was naar Engeland.’


  ‘Vertel me niet dat de plaatselijke roddellijn buiten werking is,’ zei Helen sarcastisch.


  ‘O, die werkt nog uitstekend hoor, maar nu heeft men de onoverwinlijke Mr. Leandros gekoppeld aan een andere dame. Hij laat er geen gras over groeien, dat moet ik hem nageven.’ Ineens werd hij venijnig en zij keek hem vol verbazing aan. ‘Nog geen twee dagen nadat hij ons samen zag, heb ik een brief van zijn advocaten in Athene ontvangen, waarin de huur voor de taverna enorm werd opgeschroefd. Ik kan dat nooit betalen en dat weet hij best. Zo goed waren de zaken nu ook weer niet. De Grieken trekken altijd één lijn, vooral op Phoros.’


  Helen zei boos: ‘Maar dat is vreselijk. Je moet ervan leven! Wat ga je nu doen?’


  Hij zei schouderophalend: ‘Verkassen en opnieuw beginnen.’


  Ze zei met bevende stem: ‘Wat spijt me dat nu, Craig. Wat spijt me dat ontzettend.’


  Hij knikte. ‘Ik heb in elk geval geleerd mij niet meer te meten met de groten dezer aarde. Misschien zie ik je nog voor ik wegga.’


  ‘Vertrek je dan al zo snel?’


  ‘Over een dag of twee.’ Met een scheve grijns vervolgde hij: ‘Ik zou me eigenlijk gevleid moeten voelen dat hij zich door mij bedreigd voelt. Maar hij had het bij het verkeerde eind, is het niet? Ik wilde jou wel, maar jij mij niet.’


  Zij bloosde. ‘Dit is echt niet het ogenblik of de plaats om...’ begon zij en hij knikte weer en gaf haar een klopje op de arm.


  ‘Ik zie je nog wel,’ zei hij en liep verder. Zij keek hem na, en al kon zij echt geen spijt voelen, toch had zij een schuldig gevoel over het gebeurde. Zij had opzettelijk tegen Damon laten doorschemeren dat Craig iets voor haar kon gaan betekenen, terwijl zij heel goed wist dat hier geen greintje waarheid aan was. Als zij nooit met Craig had gesproken, nooit zijn lunch gedeeld had aan boord van de kaik, zou hij nu zijn taverna misschien nog hebben, dacht zij berouwvol.


  Ze was tot in haar hart geschokt door de kleingeestigheid van Damon’s wraak. Het was on vergeeflijk - alsof je een smidshamer nam om een vlieg dood te slaan. Het werd ondertussen tijd om Madame Stavros te ontmoeten in de kafenion, en zij had totaal geen zin in koffie. Zij wilde terug naar de villa om hem met verwijten te overstelpen over wat hij gedaan had.


  Het was een kwelling om onder het zonnescherm op het terrasje te zitten, de borduurwol te bewonderen, en zich te verbazen over hoe goed de kleuren overeenkwamen. Haar reacties waren nogal verstrooid en Madame Stavros keek haar scherp aan.


  Zij was zo stil op de terugweg dat Madame Stavros haar tenslotte vroeg of zij ziek was.


  ‘Ik heb alleen wat hoofdpijn.’


  Madame Stavros legde een koele geurende hand op Helen’s voorhoofd. ‘Als we thuis zijn, moet je maar even gaan liggen, dan laat ik Josephina wat kruidenthee brengen.’


  Helen zei met gefingeerde vrolijkheid: ‘Dat lijkt me heerlijk.’


  Zij wilde geen kruidenthee, hoewel een borrel wel goed te pas zou komen. Dat, of een flinke slok uit de Lethe - de wateren der vergetelheid.


  Zij wilde het liefst een rolluik in haar hoofd omlaag trekken en de laatste paar weken uitwissen, alsof zij ze nooit beleefd had. Haar gevoelens waren diep gekwetst, maar de littekens zouden op den duur wel verdwijnen. Misschien zou Christopher haar daarbij kunnen helpen -als hij nog steeds op haar wachtte, hetgeen zij betwijfelde. Tenslotte had zij nauwelijks aan hem gedacht sinds haar vertrek uit Londen. Maar als hij er niet was, zou er wel weer een ander komen.


  Zij liep regelrecht naar haar kamer toen zij thuiskwam. De kamers beneden waren verlaten. Iedereen was naar boven gegaan om zich te verkleden voor het eten. Josephina kwam meteen aanlopen en stond erop haar te helpen bij het uittrekken van haar blouse en rok. Helen onderwierp zich aan haar goede zorgen en trok haar witte housecoat aan, waarna zij beloofde rustig te wachten tot de kruidenthee klaar was.


  Zodra de kust veilig was, glipte zij uit haar kamer en holde stilletjes op blote voeten naar de gang waaraan haar grootvaders kamer lag. Damon sliep ook in een kamer aan die gang - officieel tenminste, dacht Helen bitter toen zij zachtjes op zijn deur klopte.


  Hij riep: ‘Peraste. ’ Hij dacht zeker dat het een der bedienden was.


  Helen deed de deur open en ging naar binnen. Even dacht zij dat haar oren haar hadden bedrogen, want de kamer was verlaten, maar toen kwam hij uit de badkamer. Hij had blijkbaar net een douche genomen. Zijn haar was nat en hij droeg slechts een jas van badstof, met een ceintuur om zijn middel.


  Hij bleef doodstil staan toen hij Helen zag en fronste de donkere wenkbrauwen.


  ‘Wat een onverwacht genoegen, Eleni,’ zei hij met een stem zonder een spoor van vreugde.


  Zij slikte. ‘Ik moet met je praten,’ zei ze snel. ‘Ik hoorde vandaag dat je iets misselijks hebt gedaan en ik moet je vertellen dat je het bij het verkeerde eind had. Ik heb je laten denken dat ik belangstelling voelde voor Craig... om je boos te maken, want ik wist dat je niet erg op hem gesteld was. Maar hij betekent niets voor mij.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’ Hij haalde de schouders op en zijn stem klonk verveeld.


  ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’ vroeg zij verbaasd. ‘Wat had je dan nog meer verwacht?’


  ‘Maar maakt het dan geen verschil in je - je houding tegenover Craig?’


  ‘Geen enkel.’ Hij zweeg een ogenblik en zei toen vriendelijk: ‘Je vleit jezelf, Eleni, als je denkt dat mijn optreden tegenover Lassiter werd ingegeven door jaloezie. Ik maakte mij bezorgd dat je je teveel met hem zou inlaten, dat moet ik toegeven, maar. mijn besluit dat hij Phoros moest verlaten, werd al veel eerder genomen.’


  Helen zei: ‘Ik begrijp er niets van.’


  ‘Nee, dat is zo. Je hebt er nooit iets van begrepen. Je wilde alleen maar geloven dat Michaelis en ik verblind werden door onze vooroordelen tegenover Lassiter.’ Zijn stem was effen, maar deed haar pijn. ‘En hij was natuurlijk een landgenoot van je. Het was wellicht logisch dat je een goede mening wilde hebben over hem en een slechte over die gemene Grieken, die een mensenleven beschouwen als een post op een balans - of een clausule in een contract.’


  ‘Ik kende hem niet goed genoeg om mij een mening over hem te vormen,’ zei ze eerlijk. ‘Hij was leuk om mee te praten. Verder niets. Dat moet je geloven.’


  ‘Ik geloof je. En ik ben er blij om. Dat heeft je een boel ellende bespaard. Christina was natuurlijk niet zo fortuinlijk.’


  ‘Wie is Christina?’


  ‘Zijn vrouw.’


  ‘Wat?’ Het was een kreet. ‘Is hij - getrouwd?’


  Damon knikte. ‘Met een meisje uit Kyritha. Hoe denk je dat hij anders aan de taverna is gekomen? Hij wist natuurlijk niet dat die alleen door Christina's familie gehuurd was. Hij dacht dat die hem toebehoorde, en dat hij daarmee voorgoed onder de pannen zou zijn. Haar vader was dood en haar moeder waarschuwde haar voor Lassiter, maar zij wilde niet luisteren - en om een goede reden. Zij was zwanger.’


  ‘Dus hij heeft ook nog een kind,’ zei Helen langzaam. ‘Nee. Het kind stierf spoedig na de geboorte.’


  ‘Wat afschuwelijk.’


  ‘Voor Christina, ja. Lassiter wist er nauwelijks iets van. Hij maakte net een boottocht met een van zijn vrienden. De begrafenis was al voorbij toen hij terugkwam.’ Helen zei: ‘Er was een meisje in de taverna toen ik een keer in het dorp was, dat de vloer aanveegde.’


  ‘Dat was Christina. Zij was vroeger heel mooi. Nu werkt zij zich een ongeluk, opdat hij alles weer kan uitgeven aan drank en andere vrouwen.’ Hij zweeg even en zei toen droogjes: ‘Voor zijn eigen bestwil is het maar goed dat hij weggaat uit Phoros. Hij is al eens bijna gelyncht door woedende vaders. Het eiland zal blij zijn hem kwijt te zijn, dus heb ik mijn advocaten bepaalde instructies gegeven. Het heeft allemaal wat langer geduurd dan ik verwacht had en helaas heb jij hem nog ontmoet. Kostas was erg van streek. Lassiter had geprobeerd zijn zuster te verleiden en dus heeft haar familie haar moeten wegsturen naar een tante op Hydra.’


  ‘Bedoel je dat Kostas dacht dat Craig zou proberen mij te verleiden?’


  ‘Hij is niet bepaald gesteld op mij of op je grootvader,’ zei hij. ‘Hij zou het misschien wel leuk gevonden hebben jou te verleiden.’


  ‘Maar dat is walgelijk,’ zei ze bibberig.


  ‘Je zou het inderdaad misschien walgelijk gevonden hebben,’ stemde hij toe. Hij nam zijn horloge van het bed en deed de gouden armband vast om zijn pols. ‘Als je mij nu wilt verontschuldigen, ga ik me aankleden.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Zij likte de lippen. ‘Het - het spijt me dat ik dat allemaal gezegd heb.’


  Hij lachte sarcastisch. ‘Je hebt me al zoveel naar het hoofd geworpen, Eleni, dat dit er ook nog wel bij kan, neem dat van mij aan.’


  Zij nam het van hem aan. Zijn ogen, zijn stem, alles aan hem gaf blijk van zijn volledige onverschilligheid en zij wilde zich neerwerpen aan zijn voeten en een deuntje huilen.


  Maar in plaats daarvan glimlachte zij, knikte vrolijk en zei: ‘Dan ga ik er maar vandoor. Ik kom niet beneden voor het eten. Ik heb hoofdpijn.’


  ‘Ik heb wel een aspirientje voor je.’


  ‘Nee hoor,’ zei ze met diezelfde waanzinnige vrolijkheid. ‘Josephina maakt wat kruidenthee voor me. Het gaat wel over als ik een nachtje geslapen heb.’ Zij glimlachte en maakte dat zij de kamer uit kwam.


  Josephina stond haar op te wachten met een glas in een zilveren houder toen Helen terugkwam en begon haar een standje te geven, maar na een snelle blik op Helen’s bleke gezicht en trillende lippen, zette zij het glas neer en nam het bevende meisje in de armen. Zij vroeg niets. Wat later, toen de ergste huilbui voorbij was, stopte zij Helen in bed als een klein kindje en vertroetelde haar terwijl zij de thee tot de laatste druppel opdronk.


  Wat er dan ook in de kruidenthee gezeten had, het hielp. Helen sliep meteen in.


  En toen was zij wakker en was de kamer vol maanlicht, dat binnenstroomde door het raam en het bed overspoelde. Het maanlicht lokte haar naar het raam en naar het balkon buiten en zij liep gewillig de kamer uit en hief het gezicht naar de grote zilveren bol die aan de hemel stond boven de zee. Hij maakte een blinkend pad over het water en zij leunde voorover, licht bevend, in afwachting van de dingen die komen zouden.


  De fluistering van de zee werd luider en veranderde van timbre, zodat het wel leek of er duizend duiven zacht koerden. En toen waren de duiven er ook, een hele zwerm, die in een witte fladderende wolk rondcirkelden, en midden in de wolk was een zegewagen in de vorm van een zilveren schelp, waarin een jonge vrouw zat met haar als gesponnen schuim en ogen donkerblauw als de Egeïsche Zee.


  Helen dacht ongelovig: Aphrodite, de uit schuim geborene. Maar dat kan niet. Dat is onmogelijk. Nee! Zij riep het laatste woord hardop en werd wakker, rechtop in bed in een kamer vol maanlicht.


  Ze zei rillend: ‘Hemel, Josephina, wat heb je allemaal in die kruidenthee gestopt?’ Zij wierp het laken af en stapte uit bed, want de maan verlichtte de kamer zo helder, dat slapen onmogelijk was, tenzij ze de luiken dichtdeed.


  Ditmaal was zij wakker, en wist dat ook, en zij had de uitwerking van het maanlicht op de zee al eerder gezien, maar toch bleef zij even staan om het uitzicht te bewonderen en terug te denken aan haar levendige droom. Hij was zo echt geweest, dat zij zich nu nog afvroeg of het lege voetstuk waarop de godin eens gestaan had, weer bezet zou zijn als zij ging kijken.


  Zij schudde spottend het hoofd over haar eigen verbeeldingskracht en ging weer naar bed. Maar ditmaal kon.zij niet in slaap komen. Het was te warm in de kamer met de luiken dicht en zij woelde onrustig en zocht een koele plek op haar hoofdkussen.


  Tenslotte ging zij rechtop zitten en zei hardop: ‘Dit is belachelijk.’ En dat was het ook. Zij wilde uitrusten en had haar slaap nodig, omdat zij dan niet hoefde na te denken en er veel was wat zij graag zou vergeten. Als zij de ogen kon sluiten, zou zij misschien opnieuw gaan dromen - niet van een heidense godin die oprees uit de zee, maar van een man die naar haar keek, niet met sombere onverschilligheid, maar met liefde, en wiens mond een sensuele' trek had terwijl hij haar naam fluisterde en zijn gezicht in haar haren verborg.


  Zij mompelde: ‘O, Damon,’ met een diepe zucht, maar zij lag alleen in haar brede bed en verlangde pijnlijk naar hem, terwijl zij niet durfde te denken aan alle dromen die de komende jaren niet in vervulling zouden gaan.


  En zij zag hem met Soula in het ene folterende beeld na het andere, tot haar zenuwen het uitschreeuwden en haar lichaam in vlammen stond, terwijl de tranen pijnlijk prikten achter haar oogleden. Zij kon niet meer ademen, de kamer scheen in te krimpen rondom haar en achter de luiken wenkte het maanlicht.


  Zij schopte het laken weg en gleed op de vloer. In haar klerenkast vond zij haar jeans en sweatshirt en trok die aan. Op dit uur van de nacht zou er niemand zijn die haar zien kon om aanmerkingen te maken op haar onvrouwelijke dracht. Zij nam haar sandalen in de hand en liep zacht op blote voeten door het slapende huis. Beneden was de voordeur niet eens op de knip en ging geruisloos open toen zij de knop probeerde.


  De tuinen waren vreemd in het maanlicht, ontdaan van hun felle kleuren. Zij liep door een zilveren landschap omlaag naar de zilveren zee.


  Helen stond aan de rand van het water en liet de golfjes om haar voeten spoelen en schuimen. De nacht was warm rondom haar, maar een zachte zeewind voelde fris op haar gezicht.


  Zij liet haar sandalen op het strand vallen en boog zich voorover om haar handen in het water te dopen en de koele druppels tegen haar gloeiende wangen te houden. Toen, in een impuls die zij zelf niet begreep, trok zij het sweatshirt over haar hoofd, ritste de jeans open en liet ze op de grond vallen. Zij waadde tot haar middel in de zee, liet zich verder in het water zakken en zwom met lange krachtige slagen de zee in. Zij waagde zich niet ver van het strand. Zij was tenslotte alleen en het water was koeler dan overdag. Zij wilde geen kramp krijgen.


  Het maanlicht omringde haar en hief haar omhoog. Zij draaide zich op haar rug en bleef drijven, met luie handbewegingen, en de stralende nacht maakte haar rustig en vredig. Zij dacht dat zij in een nacht als deze alles zou kunnen geloven en elk contact met de werkelijkheid zou kunnen verliezen. Zij zou zelfs kunnen geloven dat een jonge vrouw, wier naam nog altijd het symbool was van alle schoonheid en hartstocht van een heidense wereld, uit zee zou kunnen oprijzen in een zilveren schelp. Zij kon het geloof van de meisjes op het eiland begrijpen, die ’s nachts in het geheim naar de tempelruïne kwamen om te vragen om een kans op geluk, hetgeen tenslotte wel het minste was wat iemand kon vragen.


  Ineens wist zij wat haar te doen stond. Zij zwom langzaam terug naar de oever over het pad van maanlicht naar de plek waar haar kleren lagen. Zij voelden klam en onplezierig over haar natte huid, en de kans dat zij kou zou vatten, of zelfs longontsteking kon krijgen, scheen haar niet langer van enig belang. Zij stak de voeten in haar sandalen en holde langs het strand en door de ritselende olijfbosjes. Ze ging wat langzamer lopen toen zij het pad naar de tempel vond. Zij wilde vooral haar enkel niet verstuiken op de losse stenen. Zij had natuurlijk geen offerande bij zich. Zij droeg geen ring, geen halsketting en geen medaillon. Zelfs haar horloge lag in haar kamer. Zij hoopte dat Aphrodite in een vrijgevige stemming was en genoegen zou nemen met haar goede wil.


  Toen zij het hoogste punt van de helling bereikte en neerkeek in het ronde kleine dal, was zij buiten adem, en niet alleen doordat zij zo snel gelopen had. Even vroeg zij zich af of zij neer zou kijken op de tempel en zien zou dat zij niet alleen was. Zij was niet goed wijs, natuurlijk, en dat wist zij ook best, maar het rationalisme van de twintigste eeuw vormde slechts een dun vernisje over plekken als deze, en oude volksherinneringen en bijgeloof waren diep geworteld, en hetgeen zij deed, was iets heel bijgelovigs. Hugo, met zijn humanistische instelling, zou niet kunnen geloven dat zij dit gedaan had, maar zij dacht dat haar moeder het begrepen zou hebben, en glimlachte even...


  Zij rende de laatste meters omlaag in een stortvloed van steentjes en zand, liep toen over de bodem van het kleine dal en klom op een der eerste grote stukken steen waaruit de vloer van het heiligdom was opgebouwd. Zij haalde diep adem en deed enkele stappen vooruit. Toen bleef zij staan en hield de handen met de palmen omhoog naar voren gestrekt, in de eeuwenoude houding van de smekeling.


  Zij fluisterde: 'Ik heb hem lief. Alstublieft, laat hem ook van mij houden, en zend hem naar mij toe.’


  Toen wachtte zij, terwijl de stilte haar omarmde.


  Maar slechts even. Op hetzelfde ogenblik dat zij haar ingehouden adem in een zuchtje liet ontsnappen, hoorde zij het. Het rollen van een steentje dat omlaag kwam, losgewerkt door een onvoorzichtige voet. Haar hele lichaam verstijfde van spanning en haar handen vlogen omhoog om haar bevende mond te bedekken en te trachten een angstschreeuw binnen te houden.


  Damon’s stem zei uit de schaduwen aan de rand van het heiligdom: ‘Ik heb je bang gemaakt. Dat spijt me.’


  Helen zette grote ogen op van verbazing en deed instinctief een stap achteruit toen hij uit het duister het maanverlichte dal inliep.


  Ze zei verdwaasd: ‘Maar - wat doe je hier?’


  ‘Ik ben je gevolgd. Ik kon niet slapen en ik zag je het huis verlaten, dus ben ik je gevolgd.’


  ‘En hebt naar me gekeken?’ Haar gezicht begon te gloeien toen zij bedacht hoe zij naakt uit de zee was komen lopen.


  Hij boog in zwijgende bevestiging het hoofd.


  ‘Je bent walgelijk.’


  ‘Ik ben menselijk,’ antwoordde hij. ‘Toen ik bij het strand kwam, dacht ik dat je verdwenen was en toen zag ik je zwemmen. Ik bleef staan, voor het geval je in moeilijkheden zou raken. Als je verwacht dat ik mij hiervoor zal verontschuldigen, dan moet ik je teleurstellen.’


  ‘O, ik verwacht niets,’ zei ze bitter. ‘Maar je toekomstige vrouw zal er misschien niet zo gelukkig mee zijn. Niet dat ze het ooit van mij zal horen. Ik ga terug naar Londen, zo gauw ik grootvader kan overhalen mijn reis te boeken.’


  ‘En als hij zich niet laat overhalen je zo gauw te laten gaan?’


  ‘Dan zal ik wel zien naar Athene te komen en de consul om hulp vragen,’ was haar onmiddellijke antwoord. ‘Mijn vader zal me het geld wel sturen als hij weet dat ik hier gestrand ben.’


  ‘Wil je zo wanhopig graag weg?’


  ‘Wat dacht jij dan?’


  ‘Wat jou betreft, weet ik niet meer wat ik denken moet,’ zei hij woest.


  Helen voelde zich onzeker. ‘Dan is het maar goed dat ik wegga,’ zei ze aarzelend en er voer een huivering door haar heen. Deze werd gedeeltelijk veroorzaakt doordat zij nog nat was van het zwemmen, maar een deel - het grootste deel - kwam doordat zij zich zo afschuwelijk eenzaam voelde.


  Haar gebed - als het dat geweest was - was beantwoord. Damon was hier, maar er was niets veranderd. Zij stonden nog altijd als vijanden tegenover elkaar, en zij had ook niet veel anders kunnen verwachten.


  ‘Ik - ik wil naar huis. Ik heb het koud,’ zei ze. Hij nam direct het jasje dat hij om de schouders geslagen had, en deed een stap naar haar toe. Zijn voornemen was duidelijk: hij wilde het om haar heen slaan. Zijn hand zou haar beroeren, over haar huid strelen, en zij wist dat zij dat niet zou kunnen verdragen. Zij zou in vlammen uitbarsten, door de knieën gaan, huilen en smeken om zijn liefde. Ze zei snel: ‘Dat hoeft niet,’ en deed tegelijk een stap achteruit met uitgestrekte hand om hem af te weren.


  Hij bleef met een ruk staan, zijn gezicht grimmig, zijn donkere ogen verwijtend.


  Hij zei: ‘Wil je zelfs dit niet van mij accepteren? Terwijl je toch die dag op de kaik de trui van Lassiter droeg. Ik zag hoe je die teruggaf Wil je daarom zo overhaast vertrekken? Om met hem mee te reizen?’


  ‘Nee.’ De gedachte alleen al vervulde haar met walging. Zij dacht niet eens meer aan Craig en zijn trui, maar nu herinnerde zij zich plotseling dat het een hand gebreide trui was, met veel liefde gemaakt, en hoe weinig waarde hij eraan scheen te hechten. Zij nam aan dat Christina, zijn vrouw, de trui voor hem gebreid had. Het was een ingewikkeld tijdrovend patroon, dat met veel zorg gebreid was en vermoedelijk met veel liefde, en nu zij eraan terugdacht, scheen het allemaal intens zielig. ‘En toch huil je om hem,’ zei hij somber.


  ‘Helemaal niet. Ik dacht aan zijn vrouw, als je het weten wilt. Wat gaat er met haar gebeuren?’


  ‘Zij heeft familie hier. Er wordt voor haar gezorgd,’ zei hij en Helen geloofde hem. Hij hoefde niet over het onderwerp uit te weiden. Christina had een fout gemaakt en als haar eigen familie daar nog steeds boos om was, zou hij haar de nodige bescherming geven.


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze. ‘Ze is beter af zonder hem.’ Zij zag een cynische trek om zijn mond en ging snel verder. ‘Ik meen het echt. Ik zei je toch dat Craig niets voor mij betekende. Hij — hij was een volkomen vreemde.’


  ‘Een vreemde? En je dronk in het openbaar een glas wijn met hem, was alleen met hem op een kaik in de baai, en kwam zelfs een goed woordje voor hem doen.’


  ‘Hij zei dat jij en grootvader een vooroordeel tegen hem hadden omdat hij Engelsman was. Hij was heel overtuigend.’ Zij keek hem recht in de ogen. ‘Maar ik ga niet met hem weg. Dat moet je van me aannemen.’


  Hun blikken vonden elkaar en bleven gevangen, maar een ogenblik later haalde hij de schouders op. Zij wist wat dat betekende. Namelijk dat hij haar geloofde, maar wat deed dat er verder nog toe? Zij was niet langer het meisje waarmee hij wilde trouwen, dus kon ze zo indiscreet zijn als ze wilde. Soula, daarentegen, zou hem vermoedelijk nooit enige reden tot bezorgdheid geven.


  Hij vroeg ineens: ‘Waarom ben je vannacht hier naar toe gekomen?’


  ‘Ik had het koud na het zwemmen. Ik wilde een beetje gaan hollen,’ zei ze zwakjes na enkele ogenblikken. ‘En ik wilde afscheid nemen van de tempel.’


  ‘Had je niet beter overdag kunnen gaan?’


  ‘Ik had de tempel al gezien bij daglicht,’ zei ze en drukte haar handen tegen haar vuurrode wangen toen zij terugdacht aan die middag. ‘En mogen we nu alsjeblieft terug naar huis?’ Zij moest het gesprek een andere wending geven. Damon had haar gevolgd en moest haar hebben gadegeslagen vanaf de top van de helling toen zij daar die futiele zielige smeekbede richtte tot iets wat helemaal niet bestond. Het zou ondraaglijk vernederend zijn als hij giste wat zij toen in haar schild voerde.


  ‘Zoals je wilt.’ Hij kwam naast haar lopen. ‘Het zal Michaelis verdriet doen dat je al zo gauw wilt vertrekken.’


  ‘Zo gauw is het nu ook weer niet,’ protesteerde zij.


  ‘De afspraak was dat ik maar een maand zou blijven. En ik kom hem nog wel eens opzoeken.’


  ‘Wanneer dan?’


  Ze zei schouderophalend: ‘O, dat zie ik nog wel. Ik schrijf wel als het zover is.’


  Er viel een stilte. Zij hadden de rand van het heiligdom bereikt, langzaam lopend, toen Damon zei: ‘Zou het verschil maken in je beslissing te vertrekken als ik je zei dat zijn advocaten volgende week naar Phoros komen?’


  ‘Geen enkel verschil.’ De uitroep was bijna een kreet van pijn. ‘Ik wil daar niets van afweten. Ik ben tevreden met wat ik heb, met wat ik ben. Ik heb geen behoefte aan een hotelketen of om een erfdochter te zijn. Ik wil dat niet. Het heeft alles bedorven.’


  Zij was blijven staan en hij keerde haar naar zich toe met de handen om haar armen. Hij zei: ‘Michaelis wil je alleen maar gelukkig maken. Dat is het enige wat hij ooit verlangd heeft. Hij dacht dat ik daartoe in staat zou zijn. Hij denkt dat nog steeds. Daarom heeft hij ermee ingestemd de Korialis hotelketen aan de corporatie Leandros te verkopen. Als de zaak doorgaat - als dat heus is wat je wilt - dan ben je niet langer een erfdochter, Eleni mou. Ik dacht dat ik je dan opnieuw zou kunnen vragen om met mij te trouwen.’


  Helen slikte. Zij moest nog in slaap zijn. Zij droomde. Dat kon niet anders.


  Hij zei hees: ‘Kijk me aan, Eleni, matya mou, mijn ogen, mijn schat. Spreek tegen me. Kwel me niet zo.’


  Ze zei in een bijna onhoorbare fluistering: ‘Maar de hotels - het geld...’


  ‘Ik heb het niet nodig, agapi mou. Ik heb jou nodig, als de adem in mijn lichaam.’ Hij trok haar in zijn armen en zijn mond vond de hare in een eindeloos duizelingwekkend ogenblik.


  Eindelijk hief hij het hoofd en keek op haar neer. Hij zei: ‘Vanaf het eerste ogenblik dat ik je zag in de galerie van je vader was het al zo met mij gesteld. Hoe is het mogelijk dat je dat niet wist?’


  Zij schudde het hoofd en durfde zijn woorden nauwelijks te geloven, evenmin als zij het aandurfde de waanzinnige vreugde in haar binnenste over zich heen te laten spoelen.


  ‘Maar het was allemaal afgesproken werk. Grootvader wilde dat wij zouden trouwen vanwege


  ‘Vanwege je moeder en Iorgos? Nee, mijn eigen hart. Ik zweer dat hij daar nooit aan gedacht heeft eer ik hem om je hand vroeg. De onderhandelingen over de hotelketen waren al maanden aan de gang. Ze werden opgehouden door zijn ziekte. En toen hij wist dat ik je als vrouw wilde, besloot hij de hotels en al zijn andere bezittingen voor jou als bruidsschat te bestemmen.’ Zijn glimlach was triest. ‘Hij dacht dat je dat prettig zou vinden. Dat het in overeenstemming zou zijn met je Engelse onafhankelijkheid te weten dat je niet met lege handen bij me zou komen.’


  ‘Je hebt me nooit verteld dat je mij liefhad,’ zei ze langzaam.


  ‘Niet in woorden misschien, maar ik was net begonnen je voor mij te winnen en je was zo vastbesloten mij niet in je buurt te laten komen - behalve die middag dat ik je hier bracht.’ Hij lachte onzeker. ‘Ik wist toen dat ik mij zelf niet in de hand zou kunnen houden als ik alleen met je was en dat we zo gauw mogelijk moesten trouwen. Wat ik niet wist, was dat Michaelis van plan was je te vertellen dat hij je tot zijn erfgename wilde maken, waardoor elk huwelijksaanzoek van mij volkomen berekenend en inhalig zou klinken. Je grootvader en ik kregen er voor het eerst van ons leven bijna ruzie over. Hij is van een andere generatie, agapi mou. Voor hem is een vrouw een bezit, net als een huis of een stuk land. Hij vindt ons beiden waanzinnig. En dan was er natuurlijk dat andere alternatief.’


  ‘Welk alternatief?’ Zij sloeg haar armen om zijn hals en glimlachte hem in de ogen, lief en plagend, en zij genoot ervan zijn armen stijf om zich heen te voelen gaan in reactie, en de druk van zijn harde lichaam tegen het hare.


  Hij glimlachte. ‘Dat je mij echt niet wilde hebben, ondanks alles wat je lichaam mij vertelde, en dat je aantijgingen alleen dienden om van mij af te komen. Of zelfs dat je liever het geld had. Die mogelijkheid was er ook nog. Tenslotte heb je mij nog altijd niet gezegd dat je mij liefhebt. Magapds?‘


  Ze zei beverig: ‘Ik kan het niet in het Grieks zeggen, Damon, zover ben ik nog niet met mijn lessen. Maar ik houd van je met mijn hele hart.’


  Hij zei zachtjes: ‘We zullen Madame Stavros niet in verlegenheid brengen door haar te vragen je liefdeswoordjes te leren. Die leer ik je liever zelf.’ Hij nam een haarlok en bracht die aan zijn lippen. ‘Se thelo poly', Eleni mou. Ik verlang heel erg naar je.’


  ‘En ik naar jou,’ fluisterde zij en hief haar mond naar hem op, terwijl haar lichaam wegsmolt in zijn armen.


  Toen zij weer kon denken, vroeg ze: ‘Was je jaloers op Craig?’


  ‘Ik ben jaloers op iedereen met wie je praat en die je toelacht,’ zei hij. ‘Kostas maakte zich ongerust. Hij zei dat jullie heel veel samen praatten en dat je veel glimlachte.’


  ‘Ik zag dat hij het er niet mee eens was,’ zei ze met een scheef lachje. ‘Maar Craig had geen enkele kans, ook al was hij de Romeo van het eiland. Ik denk dat ik toen al verliefd op je was, hoewel ik het nog niet wist. Maar ik had mijzelf al zo dikwijls gezegd dat ik je haatte om de manier waarop je mij behandelde en voor gek zette, dat ik mijzelf wel moest geloven.’ Zij zweeg even. ‘En dan was er Soula, natuurlijk. Zij was bij je die dag in Athene.’


  ‘Ik ben heel vaak bij haar in Athene, gewoonlijk om boodschappen over te brengen van Kyria Irini. Je oudtante was onuitputtelijk in het bedenken van allerlei boodschappen die ons samen zouden brengen. Het meisje hier uit te nodigen, was een wanhoopsdaad, denk ik. Zij wist hoe woedend je grootvader zou zijn.’ Hij glimlachte toen hij eraan terugdacht. ‘Zij wilde dat ik zien zou hoeveel geschikter Soula zou zijn als bruid.’


  ‘Is dat werkelijk alles? Was er verder niets tussen jullie beiden?’


  ‘Helemaal niets, agapi moü. Al wilde ik best met haar flirten als ik daardoor bij jou een reactie kon opwekken.’ Zijn ogen hadden een plagende glans en zij smoorde een kreet van protest. ‘Maar Soula’s hart is nog niet geraakt, hoewel haar ijdelheid wellicht een deuk zal krijgen als wij onze verloving bekendmaken. Zij doet heus wel een goed huwelijk. Over haar hoef je je geen zorgen te maken.’


  ‘Is zij een erfdochter?’


  ‘Ja. En bijna net zo’n rijke erfdochter als jij, lieve schat. En zij zou er geen drachma van afstaan voor welke man dan ook.’


  ‘Geld is zo’n grote verantwoordelijkheid,’ zei Helen. ‘En lach me niet uit, Damon, want jij bent er aan gewend, dus jou doet het niets meer. Zal grootvader erg ongelukkig zijn, denk je, als ik zijn erfdeel niet wil aanvaarden?’


  ‘Ik denk dat hij er wel overheen zal komen,’ zei hij ironisch. ‘Hij is van plan met zijn advocaten te spreken over de mogelijkheid een fonds te stichten voor onze kinderen. Hij is net zo koppig als jij, agapi mou.’ Hij trok zijn jasje uit en sloeg het om haar heen. ‘Nu gaan we terug naar de villa, Eleni, en morgenochtend zullen we hem vertellen dat we gaan trouwen, maar niets, lijkt me, over onze nachtelijke ontmoeting. Dat zou hem maar van streek maken.’


  ‘Het zou hem op het idee kunnen brengen dat we waanzinnig zijn.’ Zij glimlachte. ‘Misschien was ik wel een beetje waanzinnig. Ik kwam niet hier om afscheid te nemen. Ik kwam om Aphrodite te vragen jou aan mij te geven, ook al had ik geen offerande meegenomen.’


  ‘Er was helemaal geen offerande nodig,’ zei hij zacht. ‘Ik was al van jou. Sinds de tijd begon, en tot die zal eindigen.’ Het leek wel een huwelijksbelofte.


  Ze zei: ‘Sinds de tijd begon en tot die zal eindigen, Damon mou. ’ En hief haar mond voor zijn kus.
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